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Sesavali

yofili sabWoTa kavSiris teritoriaze ganviTarebul movlenebs

mohyva calkeuli respublikebis damoukidebloba. es upirveles yovlisa

ekonomikuri ZvrebiTa da xelsayreli sainvesticio pirobebiT gamoixata.

ukve aTeul welze metia, rac saqarTvelos ekonomikaSi mozidulma

investiciebma da am qveynis xelsayrelma geopolitikurma mdgomareobam

bevri saerTaSoriso proeqti aamoqmeda, maT Soris baTumis navTobis

terminalis rkinigzis Camosasxmeli platformisa da qobuleTis

Tboeleqtrosadguris mSeneblobebi. yovelive aman warmoSva maT

marTvasTan dakavSirebuli dokumentaciis inglisuri enidan (romelic

ufro da ufro iZens Lingua Franca-s statuss) Targmnis aucilebloba.

vinaidan saqmiani qaRaldebis Targmna Cven gvevaleboda, bevr siZnelesac

Tavad wavawydiT. Sesabamisad, winamdebare naSromis Temis arCeva

ganapiroba am orma momentma – erTi mxriv, obieqturma da pragmatikulma,

rac gamowveulia qveyanaSi mimdinare cvlilebebiT da, meore mxriv, Cvenma

gamocdilebam teqnikuri Targmanis sferoSi da, aseve, wminda mecnierulma

interesma.

kvlevisaTvis mZlavri stimuli gaxda isic, rom, adamiani

yoveldRiuri saqmiani urTierTobisas sasaubro enaSi sul ufro xSirad

iyenebs specialur leqsikas, ara marto politikisa da ekonomikis, aramed

teqnikis da mecnierebis sxva dargebidanac.

zemoT aRniSnul situaciaSi momwifebulma winapirobebma gamoiwvia

im naSromebis stimulireba, romlebic exeba inglisuri enis specifikuri

miznebisTvis gamoyenebas. am tipis naSromebs  axasiaTebs ucxouri enis

swavlebisadmi  komunikaciur-pragmatikuli midgoma, igi upiratesad

gamoixateba saswavlo masalis, teqstebis modelirebul damuSavebaSi.

Sroma aqtualuria imdenad, ramdenadac Zalian mcirea im naSromTa

raodenoba, romlebic konkretulad exeba teqnikuri literaturis da

terminologiis ara swavlebis process, aramed teqnikuri dokumentaciis

agebulebisa da maTi Targmnis problemas.

Sesabamisad, Cveni kvlevis mizans Seadgens teqnikuri dokumentaciis

Seswavla ramdenime mimarTulebiT: a) kvleva maTi arqiteqtonikisa b)

meqanikasa da eleqtrobasTan dakavSirebuli terminologiis ramdenime
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aspeqtiT Seswavla g) am sferoSi  gamoyenebuli dokumentaciis

Targmnisas inglisur, rusulsa da qarTul enebSi zusti Sesatyvisebis

gamonaxva (rac dasturdeba Cven mier Sedgenili specialuri dargobrivi

samenovani sityvariT), d) zemoT naxseneb sferoebTan dakavSirebuli

dokumentaciis lingvostilisturi, pragmatikul-semantikuri da teqsturi

Taviseburebebis kvleva.

kvlevis dros veydnobiT Cven mier Targmnil avTentur masalas,

specialur teqnikur leqsikonebs, kompetentur pirebs, romlebmac kargad

icodnen Cven mier sakvlevi dokumentaciis specifika da is enebi,

romlebzec iyo mowodebuli dokumentacia, da, aseve, sakuTar intuicias.

mocemuli naSromis analizis obieqti aris teqnikuri teqsti da

misi Targmani.

teqnikuri dokumentacia dayofilia klasebad da qveklasebad.

teqnikuri teqstis Targmnisas warmoSobili problemebi SeiZleba

davyoT^Semdegnairad:

1) Targmanis zogadTeoriuli problemebi;

2) problemebi, romlebic damaxasiaTebelia teqnikuri

TargmanisaTvis da ganpirobebulia mecnierul-teqnikuri progresiT.

mocemuli naSromis aqtualoba mdgomareobs SemdegSi:

zemoxsenebulma ekonomikurma da politikurma pirobebma Seqmna

xelsayreli pirobebi saqarTvelos teritoriaze sxvadasxva obieqtis

mSeneblobisaTvis, ramac gamoiwvia teqnikuri Targmanis specifikis

dauflebis aucilebloba. es naSromi warmoadgens^teqnikuri

dokumentaciisa da teqnikuri Targmanis analizis cdas, romelic

efuZneba teqnikur mTargmnelad muSaobis dros miRebul pirad

gamocdilebas. mocemuli naSromi saintereso masalaa rogorc damwyebi

mTargmnel-filologisaTvis, aseve, teqnikuri specialistisaTvisac,

romelsac surs lingvisturi TvalsazrisiT maqsimalurad zustad

gadaTargmnos teqnikuri teqsti.

yovelive zemoTqmuli warmoadgens Cveni kvlevis siaxles. ufro

konkretulad, winamdebare naSromSi pirvelad samecniero-teqnikuri

teqsti ganxilulia pragmatikuli da sakuTriv lingvostilistikuri

TvalsazrisiT, dadgenilia misTvis damaxasiaTebeli
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lingvostilistikuri da pragmatikuli ganzomilebebi. gamokvleuli da

Sedarebulia teqnikuri dokumentaciis sami qvetipi: teqnikuri

korespondencia, teqnikuri instruqcia da teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqti zemoT naxseneb teqnikur sferoebSi; dadgenilia teqnikuri

specialistisa da filologis mier Targmnili erTi da imave teqstis

Taviseburebebi da gansxvavebebi. aseve, pirvelad Cveni sakvlevi masalis

farglebSi SeviswavleT am sferoSi xSirad gamoyenebuli leqsika,

terminologia, maTi sinonimur-ekvivalenturi urTierTdamokidebuleba

samive enaSi, mocemulia maTi morfologiuri, formaluri da semantikuri

kvleva leqsikur doneze (rogorc ukve aRvniSneT, lingvistikis

TvalsazrisiT kvleva mimdinareobs dokumentaciisa da korespondenciis

teqstur doneze).

naSromis meTodologiur bazas warmoadgens tipologiuri,

konteqstualuri da gramatikuli analizi.

naSromis Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba, isaa, rom masSi

teqnikuri teqsti pirveladaa Seswavlili (zogadad) teqstis

lingvistikis TvalsazrisiT, konkretuli Tu zogadi lingvisturi da

semantikur-pragmatikuli ganzomilebebi gamovlenili da daxasiaTebulia

samive enis teqnikur teqstebSi (cal-calke) da isini Sedarebulia

erTmaneTTan.

pirvel TavSi ganxilulia zogadad Targmanis istoria, Targmanis

Teoriis winaSe mdgari problematika da kerZod, teqnikuri Targmanis

zogadi daxasiaTeba. teqnikuri teqsti ganixileba rogorc teqstis

lingvistikis elementi, igi ganxilulia zogadadac. naSromSi moyvanilia

sxvadasxva avtoris mier SeTavazebuli klasifikaciebi da teqstis

kategoriebi, romlebic Semdeg gamoiyeneba teqnikur teqstTan da mis

saxeebTan mimarTebaSi. naSromi eZRvneba ara marto teqnikuri

dokumentaciis kvlevas, aramed teqnikuri teqstis Targmnis problemasac.

Targmanis istoriaSi mcire eqskursis Semdeg gansazRvrulia is

faqtorebi, romlebmac ganapirobes teqnikuri Targmanis swrafi

ganviTareba me-20 saukunis me-2 naxevarSi. teqnikuri Targmani ganxilulia

mxatvrul TargmanTan SepirispirebaSi, moyvanilia im mecnierTa

Sexedulebebi, romlebic sxvadasxva dros iyvnen dakavebulni Targmanis
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problemebis kvleviT. maT Soris gansakuTrebiT aRsaniSnavia g.gaCeCilaZe,

i. naida, v. komisarovi. Targmanis tipebi moyvanilia Janrobriv

klasifikaciaze dayrdnobiT. rogorc cnobilia, ganasxvaveben mxatvrulsa

da informaciul Targmans. swored ukanasknels miekuTvneba teqnikuri

Targmanic. aqve ganxiluli da gansazRvrulia  mTargmnelis samuSaos

Sefasebis kriteriumebi, rogoricaa: ekvivalenturoba, sizuste,

Targmanisa da originalis wakiTxvisas mkiTxvelis identuri reaqcia

maTze. TanmimdevrobiTi Targmani upirispirdeba sinqronul Targmans,

rogorc zepiri Targmanis saxe. sinqronuli Targmani ganixileba Tema-

remis kategoriis TvalsazrisiT. amave TavSi, agreTve, ganxilulia

manqanuri Targmanis sakiTxi da naCvenebia Tanamedrove mTargmnelis

saqmianobaze kompiuteruli teqnologiebis dadebiTi gavlena. teqnikuri

teqsti gaanalizebulia “inglisuri specialuri miznebisaTvis” Teoriis

TvalsazrisiT (ESP). am Teoriis ganviTarebis istoria da mniSvneloba

mocemulia xaCensonisa da uotersis masalaze dayrdnobiT.

meore TavSi  teqnikuri teqstis fenomeni gaanalizebulia teqstis

lingvistikis, lingvostilistikisa da TargmanTmcodneobis

TvalsazrisiT, mimoxiluli da gamokvleulia Cveni sakvlevi sferos: a)

teqnikuri korespondenciis, b) teqnikuri instruqciis, g) teqnikur

sakiTxebze dadebuli kontraqtis teqsturi da lingvisturi

Taviseburebebi, rogorc calkeuli enebis mixedviT, ise maTi

Sepirispirebis planSi.

amrigad, naSromis meore TavSi warmodgenilia teqnikuri

dokumentaciis Cveneuli klasifikacia, romlis mixedviTac gamoiyofa

Semdegi tipebi:^

1) teqnikuri korespondencia;

2) teqnikuri instruqcia;

3) teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi.

detalurad aRwerilia yoveli mocemuli tipis gramatikuli,

stilistikuri da leqsikuri Taviseburebebi.

me-2 Tavi moicavs Cveni mTargmnelobiTi praqtikis nimuSebs,

magaliTebi warmodgenilia inglisuri, qarTuli, da rusuli enebis
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masalaze dayrdnobiT.. aseve, aRwerilia teqnikuri teqstis mTargmnelis

winaSe mdgari problemebi, dasaxulia maTi gadawyvetis gzebi.

teqnikuri terminologiis sakiTxebi detaluradaa ganxiluli

naSromis me-3 TavSi.

mocemul naSromSi teqstis fenomeni gaanalizebulia sxvadasxva

Tvalsazrisze  dayrdnobiT. teqnikuri teqsti gaanalizebulia, rogorc

fenomeni, romlisTvisac damaxasiaTebelia danawevrebuloba, kohezia-

koherentuloba, integracia, dasrulebadoba da obieqturi modaloba.

naSromSi warmodgenili teqnikuri dokumentaciis klasebi ganxilulia

komunikaciis arxisa da komunikaciuri distanciis WrilSi anu Semdegi

kriteriumebis mixedviT: enobrivi qmedebis saxe (wera-zepirmetyveleba);

SerCeulia enobrivi niSani: teqsti (grafema), diskursi (fonema).

naSromSi ganxilulia Targmanis Semdegi saxeebi: literaturul –

informaciuli, werilobiT - zepiri, TanmimdevrobiT - sinqronuli, da

bolos, sxvadasxva dargis teqstis Targmanebi. yvela maTganisaTvis

relevanturia Semdegi ganmarteba: Targmani aris enidan enaze azris

ekvivalenturi gadatana.

Cven mier SeTavazebuli klasifikaciis erT-erTi tipi, teqnikuri

korespondencia, naSromSi iyofa Semdeg qvejgufebad: 1) teqnikuri

werilebi; 2) memorandumi; 3) TaTbiris oqmi; 4) Sesrulebuli samuSaos

angariSi.

teqnikuri teqstis Taviseburebani gaxlavT: informaciis sizuste da

simokle, emociuri Seferilobis nakleboba, specifikuri leqsika,

specialuri terminologia da maTi mniSvnelobis damokidebuleba

Sesabamis teqnikur dargze, sintaqsuri Taviseburebani, saTaurebisa da

qvesaTaurebis simravle, teqstis upiro xasiaTi, stilistikuri xerxebis

nakleboba, specifikuri grafikuli gamosaxva. teqnikuri Targmanis

Taviseburebis gamosavlenad Cven ganvixileT igi enis funqciebTan

mimarTebaSi.

teqnikuri teqstis ganxilvisas saWirod vcaniT erTmaneTisTvis

Segvedarebina mTargmnel-filologisa da teqnikuri specialistis

Targmanebi. naSromSi saubaria iseT fsiqolingvistur fenomenze,

rogoricaa mTargmnelis gonebis adaptacia molaparakis azrovnebasTan da
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amiT xazi esmeba im faqts, rom igi mniSvnelovan rols TamaSobs zepiri

Targmanis sworad warmarTvaSi oficialuri TaTbirebisa da

konferenciebis dros.

Cven mier naTargmni teqnikuri sabuTebi da sityvarebi naSromSi

danarTis saxiTaa warmodgenili: danarTi I. SemduReblobis dargis

inglisur-qarTul-rusuli sityvari; danarTi II. mcire inglisur-qarTul-

rusuli geologiuri sityvari; danarTi III. teqnikuri instruqciis nimuSi:

abreviaturaTa CamonaTvali; danarTi IV. eleqtroenergiis gamommuSavebel

dargTan dakavSirebuli teqnikuri sabuTis inglisuri da qarTuli

variantebi; danarTi V. metalurgiul dargTan dakavSirebuli teqnikuri

sabuTis inglisuri da rusuli variantebi; danarTi VI. teqnikuri

specialistis da mTargmnel-filologis mier Targmnili sabuTis nimuSi.

Sesabamisad, Cveni naSromi Sedgeba: Sesavlis, sami Tavis, daskvnebisa

da danarTisagan.

teqnikuri teqsti mxatvruli da samecniero teqstebisgan

gansxvavdeba da misi Targmna moiTxovs specialur unar-Cvevebsa da

midgomas, ucxo enis codnas da praqtikul gamocdilebas. mocemuli

naSromi warmoadgens: 1) lingvisturi TvalsazrisiT teqnikuri teqstis

ganxilvis mcdelobas; 2) mogrovili unar-Cvevebis sistematizacias da

teqnikuri TargmanisaTvis saWiro unar-Cvevebis analizs.

naSromis dawera ganapiroba sxvadasxva saerTaSoriso proeqtze

teqnikur mTargmnelad muSaobis dros miRebulma gamocdilebam.

filologiuri ganaTleba ki dagvexmara teqnikuri teqsti

gagveanalizebina lingvisturi TvalsazrisiT. naSromSi moyvanili yvela

magaliTi da, saerTod, empiriuli masala praqtikidanaa aRebuli. aqedan

gamomdinare, naSromi praqtikuli xasiaTisaa da daskvnaSi gamoTqmuli

azrebi da ideebi dafuZnebulia Cvens dakvirvebebsa da praqtikul

gamocdilebaze.
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Tavi I

teqnikuri teqsti da masTan dakavSirebuli problematika

1.1. samecniero-teqnikuri teqsti, rogorc Targmanis sagani

Targmans Zalian didi xnis istoria aqvs. igi babilonis godolis

droidan modis. swored adamianis socialurma cxovrebam, misma

urTierTobam sxva erebTan, tomebTan, saxelmwifoebTan ganapiroba

Targmanis saWiroeba. Sesabamisad, sxvadasxva dros gansxvavebuli sfero

iyo misi saganic. saukuneebis manZilze Targmnidnen mxatvrul

literaturas, radgan sxva enaze molaparake adamianebs surdaT waekiTxaT

da gaecnoT ucxour enebze Seqmnili mxatvruli Semoqmedebebis nimuSebi.

cnobili amerikeli lingvistisa da Targmanis Teoriis erT-erTi

Semqmnelis i. naidas kvlevis sfero aris biblia. swored biblia -

“wignTa wigni”, istoriaSi yvelaze bevrjer uTargmniaT. es faqti

ganpirobebulia sxvadasxva eris warmomadgenlis mZafri interesiT “RvTis

sityvis” mimarT.

rogorc cnobilia, me-18 saukune literaturaSi aRiniSneboda

romantikuli tendenciebiT, amitom swored am dros msoflios sxvadasxva

qveyanaSi Seiqmna bevri poema da leqsi. romantizmis epoqaSi Seqmnili

nawarmoebebi sxva enaze leqsebiTa da poemebiT iTargmneboda. bunebrivia,

rom romantizmis periodSi ZiriTadad Targmnidnen leqss da poemas. me-19

saukune realizmis epoqa iyo, radganac am dros ZiriTadad realisturi

romanebi iwereboda, Sesabamisad, mxatvruli romani iyo am periodis

Targmnis ZiriTadi sagani. me-20 saukune aRiniSneboda mecnierebis yvela

dargis swrafi da produqtiuli ganviTarebiT. axali miRwevebi ama Tu im

dargSi aucileblad sxva enebzec unda Targmniliyo, raTa amiT

uzrunvelyofiliyo saerTaSoriso mecnierebis ganviTareba da sxvadasxva

qveynis mecnierebs TanamSromlobis saSualeba hqonodaT. swored es gaxda

Targmanis specialuri dargebis Seqmnis safuZveli da mizezi.

TavisTavad cxadia, rom medicinis ena gansxvavdeba soflis

meurneobis dargis enisagan, Sesabamisad, aseTi radikalurad

gansxvavebuli sferoebis sabuTebis Targmnis dros mTargmneli iyenebs

sxvadasxva xerxs, meTods, leqsikur erTeulebs, azris gamoxatvis
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saSualebebs, winadadebis tipebs da a.S. es gansxvavebebi, pirvel rigSi,

ganpirobebulia am dargebis specifikiT.

nebismieri praqtikuli samuSao adre Tu gvian moiTxovs Teoriul

mosazrebas, romelic SemdgomSi dargis TeoriaSi gadaizrdeba. swored

ase moxda specialuri dargebis Targmnis SemTxvevaSic. praqtikulma

samuSaom ganapiroba specialuri Teoriis Seqmna. ase rom, me-20 saukuneSi

Seiqmna mecniereba Targmanis Sesaxeb. saukuneebis manZilze naTargmni

literatura axla Teoriuli TvalsazrisiT Seiswavleboda.

dargebis specifikidan gamomdinare, Targmanis zogad TeoriasTan

erTad miviReT specialuri Teoriebic, romlebic TiToeuli dargis

Taviseburebebs asaxavs.

Cvens naSromSi ganvixilavT teqnikur teqsts da mis Targmans.

rogorc cnobilia, teqnikuri teqsti samecniero-teqnikuri literaturis

enas ganekuTvneba, rac sxva teqstebisgan  mniSvnelovnad gansxvavdeba.

samecniero-teqnikuri teqstisaTvis damaxasiaTebelia neitraluri

„mSrali” toni, informaciis sizuste da kompaqturoba, specialuri

terminebis gamoyeneba da emociurobis nakleboba, rac gamoixateba imaSi,

rom am saxis teqstebSi saerTod ar gamoiyeneba is xerxebi, romlebsac

blomad vxvdebiT mxatvrul literaturaSi (epiTeti, metafora, Sedareba

da a.S.). samecniero-teqnikur teqstebSi saerTod ar igrZnoba avtoris

damokidebuleba naTqvamisadmi e.i. teqsturi modaloba. swored amitom

migvaCnia, rom es teqstebi neitraluri stilisaa. Cveni azriT, samecniero-

teqnikuri teqstebi SeiZleba or jgufad davyoT: samecniero da teqnikur

teqstebad.

samecniero teqsts axasiaTebs zmnis TxrobiTi kilos formebi. es

teqsti mkiTxvels zogad informacias awvdis gansaxilvelad. teqnikuri

teqsti ki yovelTvis ufro konkretuli xasiaTisaa da amitom masSi

xSirad brZanebiTi kilo gvxvdeba, rac imis damadasturebelia, rom

teqnikuri teqsti praqtikuli daniSnulebis sabuTs warmoadgens, romlis

gamoyeneba konkretul situaciaSi Zalian mniSvnelovania. es SeiZleba

iyos rogorc konkretuli teqnikuri mowyobilobis gamoyeneba, aseve raime

situacia, romelic elementarul teqnikur gadawyvetilebas saWiroebs.
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samecniero-teqnikuri literaturisaTvis damaxasiaTebelia mravali

terminis gamoyeneba, sxvadasxva abreviaturis gavrceleba, garkveuli

sintaqsuri konstruqciebis upiratesobis warmoCena da zogierTi

gramatikuli konstruqciis Targmnis specifikuroba. samecniero-teqnikuri

literaturis ZiriTadi Tvisebaa masalis miwodebis kompaqturoba da

sizuste. misTvis araa damaxasiaTebeli moWarbebuli emociuroba,

Sedarebebi, metaforebi, iumori da ironia.

karg Targmans moeTxoveba:

1. originalis zusti gadmocema;

2. azris zustad da lakonurad gamoxatva (es samecniero-

teqnikuri literaturis stilisaTvis aris damaxasiaTebeli);

3. saliteraturo enis normis dacva.

samecniero-teqnikuri teqstis Targmnisas aucilebelia axali

terminologiis zusti codna da saTargmnel enaze misi gadmocemis unari.

zustad es warmoadgens teqnikuri Targmanis mTavar sirTules.

1.2. samecniero-teqnikuri teqsti, rogorc teqstis lingvistikis

obieqti

teqstis lingvistikis, rogorc enaTmecnierebis uaxlesi dargis

Camoyalibeba asaxavs Tanamedrove lingvisturi mecnierebis ganviTarebis

mTel gzas. misi kvlevis sagans warmoadgens teqsti, rogorc enobriv

niSanTa Tanmimdevroba, romelic qmnis enobriv mTlianobas.

miuxedavad gansazRvrebaTa simravlisa, teqstis yovlismomcveli

definicia, romelsac eqneboda terminologiuri xasiaTi, jer kidev ar

arsebobs. arsebul mosazrebasTan yvelaze miRebulad, tevadad  iTvleba

Semdegi: „teqsti aris azrobrivi kavSiriT gaerTianebuli niSnobriv

erTeulTa Tanmimdevroba, romlis ZiriTadi niSnebia kompaqturoba da

mTlianoba” («Лингвистический энциклопедический словарь» 1990).

rogorc miiCneven, am gansazRvrebasac aqvs nakli, radganac masSi ar

figurirebs teqstis funqciuri maxasiaTebeli, rac formisa da Sinaarsis

aRmniSvnel niSnebTan erTad mocemul gansazRvrebas terminologiur

xasiaTs mianiWebda.
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rogorc cnobilia, teqstis, iseve, rogorc nebismieri movlenis

dasaxasiaTeblad saWiroa relevanturi, distinqturi niSnebis gamoyofa

da maT safuZvelze teqstis tipologiis Seqmna.

teqstis distinqtur niSanTa gamoyofa unda warimarTos ori

mimarTulebiT: 1) romelime teqstobrivi tipis iseTi relevanturi niSnis

dadgena, romliTac igi gansxvavdeba sxva tipis teqstisagan; 2) romelime

teqstobrivi kategoriis gamoyofa, romelic teqsts ganasxvavebs enobrivi

sistemis sxva erTeulebisagan.

teqstis ganmartebis siZnele exmaureba konkretuli avtoris

interpretaciis mravalgvarobas. xSirad moixmoben z. turaevas mier

miwodebul teqstebis klasifikacias, romelic eyrdnoba teqstis

relevanturi aspeqtis konkretul saxeobas:

a) koncefciebi, romelTaTvisac wamyvania statikuri aspeqti,

da romlebic teqsts warmoadgenen rogorc informaciis

gagzavnis Sedegs;

b) koncefciebi, romelSic wina planze teqstis dinamikurobaa

wamoweuli;

g)      koncefciebi, romlis wamyvani aspeqtia kauzatiuri sawyisi…

e.i. teqstis wyaros-individis sametyvelo qmedeba. am

koncefciebs xSirad komunikaciurs uwodeben, radganac

isini orientirebulni arian komunikaciis aqtze, romelic

gulisxmobs informaciis gamgzavnisa da mimRebis arsebobas.

d) stratifikaciuri koncefciebi, romlebic teqsts ganixilaven,

rogorc enobrivi sistemis erT-erT dones (Тураева 1986:8).

Tanamedrove teqstis lingvistika aRiarebulia komunikaturobaze

orientirebul disciplinad, rac mowmobs misi funqcionaluri aspeqtis

win wamowevas, Tumca, rogorc Cans, zogjer teqstis sxvadasxva aspeqti

wamoiweva win. magaliTad, pragmatikul-fsiqologiuri, kompoziciuri,

semantikuri.

mniSvnelovania aseve teqstis tipologiis problemebic, romlebic

ganekuTvneba teqstis lingvistikis ZiriTad sferos.

jer kidev akademikos v. vinogradovis SromebSi vxvdebiT funqciuri

stilebis Teoriis Seqmnis warmatebul cdas, romelic teqstis
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komunikaciur aspeqtzea dafuZnebuli da mis ZiriTad funqciebad

komunikacias, Setyobinebas da zemoqmedebas gulisxmobs (Общение,

сообщение, воздействие) (Виноградов 2001:16-17).

i. galperini gamoyofs xuT funqciur stils, romelic teqstis 5

sxvadasxva tips axasiaTebs:

1) beletristikuli stili – esTetikuri SemecnebiTi funqcia;

2) publicisturi stili – sazogadoebriv azrze zemoqmedebis

funqcia;

3) sagazeTo stili – informatuli da Semfasebluri funqcia;

4) samecniero-teqnikuri stili – mtkicebis funqcia;

5) oficialur-dokumenturi stili – erT saqmeSi ori

mopirispire jgufisaTvis pirobaTa dadgenis funqcia.

sametyvelo stilebis (anu teqstebis) binaruli klasifikacia

safuZvlad daedo bevr gamokvlevas, romelSic axdenen ori stilis

SepirispirebiT analizs (mxatvrul - aramxatvruli, mxatvrul -

samecniero, mxatvrul - praqtikuli).

ori tipis teqstis ganmasxvavebel niSnad funqciur kriteriums

gamoyofen, Tumca mxatvruli da aramxatvruli (samecniero) teqstebis

distinqturi niSnebiT. m. probstma 29 aseTi niSani gamoyo. magaliTad,

samecniero teqstSi faqtebi qmnis „safuZvels”; mxatvrul teqstSi ki

isini qmnian fons. samecniero teqstSi arsebobs maradiul TemaTa

gadawyvetis SesaZlebloba, xolo mxatvrul teqstSi maTi gadawyvetis

SeuZlebloba. samecniero da mxatvruli teqstebi gansxvavdeba aseve

interpretaciis specifikiT, romelic, ra Tqma unda, metia mxatvrul

SemoqmedebaSi.

teqstis uzogades kategoriebze saubrisas i. galperini teqstis

kategoriebs hyofs: a) semantikur kategoriebad (informaciuloba, siRrme

anu qveteqsti, presupozicia, teqstis damTavrebuloba) da b)

struqturul kategoriebad (integracia, retrospeqcia, prospeqcia,

kontinuumi, gabmuloba anu SeWiduloba).

mogvianebiT avtori pragmatikul kriteriumebze dayrdnobiT

informaciis Semdeg tipebs gamoyofs:
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a) Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia xdomilebebis,

procesebis, faqtebis Sesaxeb;

b) Sinaarsobriv-konceptualuri informacia avtoriseuli

Canafiqris da Sinaarsis interpretaciis Sesaxeb;

g)     Sinaarsobriv-qveteqsturi anu implicituri informacia,

    romelic asociaciuri da konotaciuri mniSvnelobebis

       safuZvelze yalibdeba.

i. galperinis am klasifikaciaSi saubaria teqstis sxva

maxasiaTeblebzec, kerZod, misi azriT, igi unda iyos danawevrebuli

(struqturul-grafikulad) da koheziuri (es aris kategoria, romelic

teqstis SigniT moqmedebs da qmnis faqtebis, moqmedebebis, xdomilebebis

Tanmimdevrul mdinarebas). i. galperinis „kohezia” emTxveva

koherentulobis gagebas (Гальперин 1981:27-29).

maSasadame, kohezia zedapiruli, verbaluri, eqsplicituri,

reprezentuli donis (struqturebis) kavSirebia; koherentuloba –

siRrmiseuli (supraverbaluri), asociaciuri struqturebisa.

garda amisa, i. galperini axasiaTebs teqstis avtosemantikurobis,

retrospeqciis da prospeqciis kriteriumebsac, romelic unda

axasiaTebdes (ZiriTadad) mxatvrul teqsts.

teqstis Semdegi elementia modaloba, romelic i. galperins

komunikaciis procesSi arsebiTad miaCnia. igi gamonaTqvams subieqtur-

Semfaseblur daxasiaTebas aZlevs (esec, ZiriTadad, mxatvruli teqstis

maxasiaTebelia).

integracia da dasrulebuloba, i. galperinis mixedviT, erTmaneTs

ganapirobeben. aqve avtori ganasxvavebs kohezias da integracias. kohezia

gramatikuli, semantikuri, leqsikuri kavSirebis realizebaa teqstis

nawilebs Soris, integracia ki teqstis nawilebis Tavmoyra teqstis

dasrulebis efeqtis Sesaqmnelad. integracias SeiZleba mivaRwioT

koheziur-koherentuli saSualebebiT da asociaciuri da presupoziciuli

mimarTebiT. kohezias igi logikur kategoriad miiCnevs, integracias –

fsiqologiurad (Гальперин 1981:130-131).

Cveni sakvlevi masala teqnikuri teqstia. zemoxsenebuli

kriteriumebisa da teqstisTvis damaxasiaTebeli niSnebis safuZvelze
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SeiZleba vTqvaT, rom radgan igi warmoadgens oficialur-saqmiani stilis

erT-erT saxeobas, mas, msgavsad nebismieri teqstisa, unda axasiaTebdes

danawevrebuloba, kohezia-koherentuloba, integracia da dasrulebuloba.

rac Seexeba evaluaciur  modalobas, igi teqnikuri teqstisaTvis

naklebadaa damaxasiaTebeli, Tumca mas axasiaTebs obieqturi modaloba

(aqve aRvniSnavT, rom teqnikuri teqstis Cveni sakvlevi erTeulebidan

evaluaciuri modaloba SeiZleba axasiaTebdes mxolod teqnikur

korespondencias, radganac igi, marTalia, teqnikur sakiTxebze iwereba,

magram miuxedavad imisa, rom azrTa gacvla-gamocvla teqnikur

problemebs Seexeba, igi atarebs bizneskomunikaciis niSnebs).

sainteresod migvaCnia aseve v. FfurcelaZeseuli teqstis

klasifikacia, sadac wina planze wamoweulia komunikaciis mediumis

kriteriumi da masTan dakavSirebuli komunikaciis partniorebis droiT-

sivrciTi mimarTeba. avtori xazgasmiT aRniSnavs, rom misi klasifikacia

aris umaRlesi enobrivi erTeulebis ganlagebis axali varianti

komunikaciis arxis TvalsazrisiT. v. furcelaZis klasifikacia efuZneba

komunikaciis  arxis substanciuri parametris dominirebas da igi

gamoyofs ori umaRlesi donis sakomunikacio erTeuls, romelTa

nimuSebis identifikacia xdeba imis mixedviT, werilobiTi moRvaweobis

Sedegs warmoadgens igi, Tu zepirmetyvelebiT warmonaqmns. pirvel

safexurze avtori gamoyofs opozicias teqsti-diskursi; xolo meore

safexurze igi anawilebs (zemonaxseneb kriteriumze dayrdnobiT)

diskursis da teqstis tipebs. teqstis CvenTvis saintereso tipebi

funqciuri teqstis tipologiaSi gvxvdeba (saqmiani werili, instruqcia,

brZaneba da a.S) (furcelaZe 1998:62-63).

Semdegi kriteriumi asaxavs komunikaciis procesis calkeul

safexurebs da maT specifikas komunikaciis arxisa da komunikaciuri

distanciis WrilSi. es kriteriumebia: enobrivi qmedebis saxe - wera-

zepirmetyveleba), SerCeuli enobrivi niSani – teqsti (grafema), diskursi

(fonema).

komunikaciis umaRlesi erTeulis aqtualizebis gza (prezentaciis

gza - xelnaweri, kompiuterze awyobili, manqanaze nabeWdi Tu zepirad

warmoTqmuli)  komunikaciuri distanciaa – es SeiZleba iyos
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gaSualebuli, drosa da sivrceSi daSorebuli, baTizmatur velze

gaSlili. recefciis saxe – vizualuri, audiuria.

komunikaciis partniorebia – teqsti-mkiTxveli an molaparake-

msmeneli. komunikaciis or ZiriTad erTeuls SeiZleba daematos mesame -

Sereuli, romelSic erTi komunikaciuri amocanis gaTvaliswinebiT da

orsaxa enobrivi erTeulebis saxelwodebiT gaerTiandebian gansazRvrul

nimuSebSi. garda zemoxsenebulisa, teqnikuri teqstis dasaxasiaTeblad

saWiroa misi relevanturi da distinqturi kategoriebis gamoyofa,

romelnic qmnian teqnikur teqsts da mas sxvebisagan gamijnaven.

teqnikuri instruqciis maxasiaTeblebia: enobrivi qmedeba - wera,

enobrivi niSani - grafema, aqtualizeba - xSirad tipografiuli wesiT

awyobili; komunikaciuri distancia – drosa da sivrceSi ganfenili,

recefcia - vizualuri, komunikaciis partniori – damweri-teqsti-

mkiTxveli.

kontraqti: enobrivi qmedeba - wera, enobrivi niSani - grafema

aqtualizeba - xSirad kompiuterze awyobili, komunikaciuri distancia -

drosa da sivrceSi ganfenili, recefcia - vizualuri.

zemoTqmulidan SeiZleba davaskvnaT, rom  teqnikur teqsts

axasiaTebs danawevrebuloba, kohezia-koherentuloba, integracia da

dasrulebuloba. rac Seexeba evaluaciur  modalobas, igi teqnikur

teqstSi naklebad gvxvdeba, Tumca mas axasiaTebs obieqturi modaloba.

v. furcelaZis teqstis klafikaciis mixedviT ki teqnikuri teqsti

ganixileba, rogorc Semdegi niSnebis erToblioba:

1. Cveni sakvlevi erTeulebidan (ix. qvemoT) teqnikuri

korespondenciis damaxasiaTebeli niSnebia: enobrivi qmedeba - wera,

enobrivi niSani – grafema, aqtualizeba – nebismieri, komunikaciuri

distancia – drosa da sivrceSi daSorebuli, recefcia - vizualuri,

komunikaciis partniori - damweri-mkiTxveli.

2. teqnikuri instruqciis maxasiaTeblebi - enobrivi qmedeba - wera,

enobrivi niSani - grafema, aqtualizeba - xSirad tifografiuli wesiT

awyobili, komunikaciuri distancia – drosa da sivrceSi ganfenili,

recefcia - vizualuri, komunikaciis partniori – damweri-teqsti-

mkiTxveli.
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3. kontraqti: enobrivi qmedeba - wera, enobrivi niSani – grafema,

aqtualizeba - xSirad kompiuterze awyobili, komunikaciuri distancia -

drosa da sivrceSi ganfenili, recefcia - vizualuri, komunikaciuri

distancia - drosa da sivrceSi ganfenili.

1.3. TargmanTan dakavSirebuli problematika

Targmanis istoriis gaanalizebisas cxadi xdeba, rom man

ganviTarebis ramdenime safexuri gaiara. sawyis etapze Targmani

Tavisufali iyo da ar moeTxoveboda dedanTan   miaxloebuli sizuste.

ufro metic, mTargmnelebi xSirad TavianT, originalur leqss an teqsts

qmnidnen, romelic eyrdnoboda originalSi mocemul STabeWdilebas

(Комиссаров 2002:99).

me-20 saukunis 50-ian wlebamde ZiriTadad Targmnidnen mxatvrul

literaturas, magram me-20 saukunis me-2 naxevarSi swrafma mecnierul-

teqnikurma progresma teqnikur Targmans iseTive mniSvnelovani

pragmatikuli datvirTva mianiWa, rogorc literaturuls.

miiCneva, rom me-20 saukune Targmanis saukunea, rac dakavSirebulia

uzarmazari sainformacio nakadis swraf gavrcelebasTan da misi

aTvisebisa da gamoyenebis aucileblobasTan. sainformacio nakadis

gavrceleba da adekvaturi gamoyeneba SeuZlebelia Targmanis, Cvens

SemTxvevaSi, teqnikuri teqstebis Targmanis, ganviTarebis gareSe (Латышев,

Семёнов 2003:4).

Targmanis, misi raobis (arsis), specifikis Sesaxeb mravali azri

arsebobs. zogadi ganmartebiT, Targmani aris erTi enidan meore enaze

azris ekvivalenturi gadatana. d. kristalis azriT: „Targmani zogadi

terminia, romelic gamoiyeneba yvela im SemTxvevaSi, rodesac

gamonaTqvamis mniSvneloba gadaitaneba  meore enaze zepiri an weriTi

formiT, enobriv niSanTa meSveobiT” (Crystal 1989:344). aseve miiCneven, rom

„Targmani, arsebiTad, or enas Soris Sesrulebuli transformaciaa, misi

arsi ki dednis teqstSi gamoxatuli ideebisa da informaciis Targmna”

(Крупнов 1976:15).

rogorc wesi, gamoyofen mxatvruli da aramxatvruli xasiaTis

teqstis Targmans. aramxatvruli Targmani gulisxmobs informaciul
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Targmans, romlis erT-erTi saxeobaa teqnikuri Targmani da romlis

kvlevac Cveni naSromis erT-erTi aspeqtia.

aris azri, romlis mixedviTac „Targmani ganixileba rogorc

lingvisturi mediumis erT-erTi nairsaxeoba, Tumca es ukanaskneli ar

gaigivdeba mxolod  TargmanTan, radganac lingvisturi mediumis sxva

saxeebic arsebobs, magaliTad: abstraqcia, Txroba, adaptireba, mokle

Sinaarsis gadmocema. Tumca Targmani amaTgan yvelaze daxvewili formaa”

(Латышев, Семёнов 2003:7).

lingvistur Suamavals aqvs Tavisi mkveTrad gamoxatuli

pragmatikuli intencia da mizani – daexmaros sxvadasxva enaze

molaparake adamianebs komunikaciis (zepiri an weriTi) warmatebiT

warmarTvaSi, anu iseTi teqstis aRdgenaSi, romelic originalis sruli

ekvivalenti iqneboda.

rogorc aRvniSneT, Targmani aris lingvisturi mediumis erT-erTi

saxeoba, es ukanaskneli rogorc ukve iTqva, ar SeiZleba dayvanil iqnes

Targmanamde. lingvisturi mediumi ufro metia, vidre ubralod Targmani,

radgan Suamavlobis dros mediumma-specialistma, romelic axdens

teqstis adaptirebas, perifrazirebas, SeiZleba gamoxatos Tavisi azric,

magram mTargmnels ar aqvs amis saSualeba: sayovelTaod cnobilia, rom

Targmanis dros arsebobs mxolod ori subieqtis azri – mosaubrisa da

recipientis. „Tu SevadarebT Targmans lingvisturi Suamavlobis sxva

saxeebs, cxadi gaxdeba, rom Targmani aris erTaderTi xerxi orenovani

Tanadrouli  komunikaciis uzrunvelsayofad” (Латышев, Семёнов 2003:11).

specialur literaturaSi aseve bevrs msjeloben Targmanis

saxeobebzec. rogorc wesi, ganarCeven literaturul-beletrestikul da

specialur-informaciul (teqnikur) Targmans. g. gaCeCilaZe miiCnevs, rom

„Targmanis zogadi Teoriis garda, SeiZleba arsebobdes kerZo Teoria

literaturis specifikur saxeobaTa mixedviT” (gaCeCilaZe 1959:22).

maT Soris gansxvaveba emociur-pragmatikulia. aqve avtori aseve

dasZens, rom mxatvruli Targmani asrulebs „kulturis sxva

RirebulebaTa Tanabar funqcias da or ukidures SexedulebaTa Soris

meryeobs. erTia zusti da mxatvrulad susti Targmani, xolo meore

mxatvrulad Zlieri, magram dednisagan dacilebuli, Tavisufali. avtori
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aseve aRniSnavs, rom miuxedavad erTi SexedviT siiolisa, zusti da

mxatvrulad Zlieri Sesruleba SeuZlebelia, radganac ori

gansxvavebuli ena erTsa da imave azrs sxvadasxva saSualebiT gamoxatavs.

ufro metic, TviT sityvis zusti Targmanic ki ar iZleva mxatvruli

efeqtis ganmeorebas. avtori savsebiT marTebulad askvnis, rom „sizuste

da mxatvruloba permanentul winaaRmdegobaSi imyofeba da Targmanis

miznis mixedviT SeiZleba am binaruli (ormxrivi) opoziciis darRveva,

xolo mizani, riskenac swrafva awonasworebs orive am mxaris darRvevis

xarisxs, aris dednis sinamdvilis, misi formisa da Sinaarsis

maqsimaluri gadmocema axal enaze” (gaCeCilaZe 1959:19 ).

cxadia, rom givi gaCeCilaZe jer kidev gasuli saukunis 50-ian

wlebSi, rodesac teqnikuri Targmani, rogorc Targmanis erT-erTi

nairsaxeoba jer kidev fexs idgamda, ver daisaxavda miznad  teqnikuri

teqstebis Targmanis aRweras, Tumca is binaruli opozicia, rac mas

mohyavs mxatvruli Targmanis daxasiaTebisas, SeiZleba gamodges

teqnikuri da mxatvruli Targmanis erT-erT ganmasxvavebel niSnad. es

opoziciaa: mxatvruloba - sizuste. Sesabamisad, SeiZleba davaskvnaT, rom

mxatvruli Targmani mxatvrulad emociuria, xolo teqnikuri –

informaciulia da zusti. Tumca orive maTgans axasiaTebs pragmatikuli

ekvivalentoba. teqnikuri Targmanis SemTxvevaSi igi pirvelobas uTmobs

denotaciur-referencialur ekvivalentobas, romelic gulisxmobs

sawyisi teqstis azris, misi Sinaarsis invariantis SenarCunebas.

„Teoriulad araferia imaze advili, rom movaxdinoT am ori

principis sinTezi da Cveni miswrafebis idealad gamovacxadoT zusti da

mxatvrulad Zlieri Targmani. magram praqtikulad am idealis pirdapiri

ganxorcieleba SeuZlebelia: ori sxvadasxva ena sruliad gansxvavebuli

saSualebebiT sargeblobs erTi da imave azris gamosaxatavad. sityvis

zusti Targmani ar iZleva mxatvruli efeqtis ganmeorebis saSualebas.

SesaZlebelia, sizuste da mxatvruloba permanentul winaaRmdegobaSi

imyofebian erTmaneTTan. maTi erTianobis miRweva pirdapiri Targmanis

saSualebiT SeuZlebeli xdeba. saWiroa moiZebnos am winaaRmdegobaTa

daZlevis dialeqtikuri saSualeba. saWiroa ganisazRvros sizustis cneba

an, ufro sworad, sizustis darRvevis SesaZlebloba mxatvrulobis
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sasargeblod da piriqiT, ganisazRvros mxatvrulobis cneba an, ufro

swored, mxatvrulobis darRvevis SesaZlebloba sizustis sasargeblod.

mizani, romlisadmi swrafva awonasworebs orive am mxaris darRvevis

xarisxs, aris dednis sinamdvilis, misi formisa da Sinaarsis erTiani

maqsimaluri gadmocema axal enaze” (gaCeCilaZe 1959:80).

cxadia, sainformacio Targmanis erT-erTi umniSvnelovanesi

faqtori Targmnis informaciuli sizustea, ris darRvevamac SeiZleba

uamravi problema warmoSvas. meore mxriv, zusti Targmani ar niSnavs

sityvasityviT Targmans. aq igulisxmeba teqstis semantikis maqsimalurad

zusti gadmocema da misi pragmatikuli intenciis maqsimalurad zustad

dacva.

Cveni azriT, v. komisarovis Sexeduleba, romelic man mxatvrul

TargmanTan dakavSirebiT gamoTqva „originalis mkiTxvels SeuZlia

isiamovnos mxatvruli literaturiT, Targmanis mkiTxveli ki originalis

informaciiT unda dakmayofildes” (Комиссаров 2002:19) marTldeba

teqnikuri-sainformacio Targmanis SemTxvevaSic, radganac aq wina planze

Targmanis sizustea wamoweuli.

xSirad Targmanis intenciasa da Tvisebebze saubris dros

gamoyofen mis bunebriv JReradobas samizne enaze (target language).

„originals SevxedoT, rogorc organul mTlianobas da ara

rogorc elementebis meqanikur kombinacias. Targmanis mizani aris ara

marto originalis elementebisa da struqturis gadmocema, aramed maTi

funqciis gagebac, rac mdgomareobs  mTargmnelis mSobliuri enis iseTi

elementebis da struqturebis gamoyenebaSi, romlebic warmodgeba

rogorc  Semcvleli da ekvivalenti (anu ekvivalenti rogorc

semantikuri TvalsazrisiT, aseve pragmatikuli gamiznulobiT) Tanabari

funqciuri aqtualizebiTa da efeqtiT. sxvagvarad rom vTqvaT, „naTargmni

teqsti unda JRerdes bunebrivad” (Крупнов 1976:14).

Targmnis procesSi mediumi, Suamavali (nebismieri saxis TargmanSi)

aris mTargmneli, romelsac ekisreba pasuxismgebloba uzrunvelyos

orive teqstis (dedanisa da Targmanis) zogadi ekvivalentoba.



22

d. kristali mTargmnel-spacialists Sesrulebul TargmanSi

komunikaciuri arxis specifikis safuZvelze ori saxeliT moixsenebs,

kerZod, mTargmnels, romelic zepir Targmans axorcielebs, igi uwodebs

“Interpreter”, xolo adamians, romelic werilobiT Targmanze muSaobs,

uwodebs “Translator”-s (Crystal 1989:344).

dRes gavrcelebuli azris mixedviT, Targmani aris ara mxolod

lingvisturi, aramed kulturologiuri procesi (Tumca es naklebad

exeba sainformacio-teqnikur Targmans, vidre literaturuls).

Sesabamisad, „mTargmnelma kargad unda icodes ara mxolod ena,

romelzec igi Targmnis, aramed im xalxis eTnografia da

kulturologia, romelic mizan enaze saubrobs. winaaRmdeg SemTxvevaSi

srulyofili Targmanis miReba SeuZlebeli iqneba” (Влахов, Флорин 1980:328).

garda amisa, rogorc zemoT aRvniSneT, mTargmnelis kompetencia

Cans mis mier Targmnili teqstis bunebriobaSi.

Targmanis profesiul doneze Sesasruleblad mTargmnels sWirdeba

unar-Cvevebis iseTi kompleqsi, rogoricaa, Targmnis kompetencia. igi

Seicavs:

1. lingvistur kompetencias;

2. kulturul kompetencias;

3. teqstur kompetencias;

4. konkretul saTargmnel sferosTan dakavSirebul kompetencias;

5. kvleviT kompetencias;

6. gadmocemis kompetencias.

SegviZlia vTqvaT, rom mTargmnelis muSaoba aris ara mxolod

meqanikuri, aramed SemoqmedebiTi procesic. erTi da igive teqsti

SesaZloa, dedanTan SedarebiT, odnav gansxvavebulad iyos Targmnili,

radgan yvela mTargmnels Taviseburi midgoma aqvs Targmanisadmi, amitom

„SeuZlebelia mTargmnelebi mTlianad SevcvaloT manqanebiT an

kompiuterebiT. kompiuteri verasdros gadmoTargmnis teqsts swori

pragmatikuli implikaturiT; is ver gadmoscems im grZnobebsa da

emociebs, romlebic literaturul teqstebSia Caqsovili” (Комиссаров

2002:27). Tumca Teoriulad ufro SesaZleblad miiCneva teqnikuri teqstis

kompiuteruli Targmanis Sesruleba, vfiqrobT, rom umaRles doneze es
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mainc  SeuZlebelia, rasac adasturebs kompiuteruli programis -

“promt”-is saSualebiT ganxorcielebuli Targmani, romelsac yovelTvis

mTargmnelis seriozuli Semowmeba da redaqtireba sWirdeba.

 im literaturis ganxilvam, romelic teqnikuri Targmanis

specifikas exeba da sakuTarma gamocdilebamac, dagvarwmuna, rom

zemoTqmuli exeba teqnikur Targmansac, radganac miuxedavadD imisa, rom

teqnikuri Targmanis dros mTargmneli  SeiZleba ar daupirispirdes

mxatvruli teqstis  Targmnis emociuri siRrmeebis gadmocemis siZneles,

magram man unda SeZlos informaciis  swori da zusti gadatana, teqstis

Sesabamisi  intenciisa da kavSirebis dacviT, rac kompiuters uWirs.

kompiuteruli Targmani gansakuTrebiT miuRebelia zepiri Targmanis

dros, rodesac gansakuTrebiT TvalSisacemia mTargmnelis

kompetenturobis done. literaturaSi aseve msjeloben mTargmnelisTvis

damaxasiaTebel Tvisebebze da askvnian, kargi mTargmneli  aucileblad

unda flobdes im dargis terminologias, romelSic muSaobs, raTa

SeZlos swrafi adaptacia ucxo adamianebTan da Cawvdes  maTi naTqvamis

arss. unda aRiniSnos, rom zogierT SemTxvevaSi, adamianebs axasiaTebT

Zalze “rTuli, CaxlarTuli azrovneba” da amitom maTi naazrevis

mixvedra advili ar aris. es niSnavs imas, rom karg mTargmnels sWirdeba

ganviTarebuli alRo da igi kargad unda erkveodes ara marto enis

struqturaSi,  aramed SeeZlos swrafi adaptacia sxvadasxva azrovnebis

mqone adamianTan. amitom teqnikuri dargis specialists, romelmac icis

samizne ena, gacilebiT uadvildeba misTvis nacnobi teqnikuri

terminologiisa da Tematikis Targmna, is advilad xvdeba mosalodneli

teqstebis Sinaarssa da gamiznulobas. teqstTa adaptacia gulisxmobs

formisa da Sinaarsis gamoxatvis logikur simwyobres, rac urTuldeba

axalbeda mTargmnels, romelmac icis ena, magram ar gaaCnia teqnikuri

ganaTleba.

mTargmneli unda Seecados, garda teqstis informaciuli

sizustisa, ar daarRvios „teqstis azrobrivi kompaqturoba da daicvas

originaluri teqstis motivi” (Латышев, Семёнов 2003:38). Cveni, rogorc

mTargmnelis azriTac es Tvalsazrisi savsebiT misaRebia.
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 specialur literaturaSi, garda zemoT naxsenebi problemebisa,

aseve msjeloben imis Sesaxebac, vin unda „warmarTavdes” adresatis

reaqcias. miRebulia azri, rom adresatis reaqciaze pasuxismgebelia ara

mTargmneli, aramed originaluri teqstis avtori (Tumca lingvisturi

Suamavlobis sxva saxeebSi ufro srulad gamoikveTeba mTargmnelis

pozicia, magaliTad, teqstis axali variantis Seqmnis, Tundac

adaptirebis drosac.

mTargmnelis movaleoba Targmanis procesis srulyofilad

warmarTvaa; igi ver iqneba pasuxismgebeli teqstis mizanmiumarTav

gamoyenebaze. magaliTad, Tu mozrdilebisaTvis gankuTvnil teqsts

miawodeben bavSvebs an specialuri teqstiT mimarTaven saTanado

teqnikuri ganaTlebis armqone adamianebs, anu komunikantTa Soris

urTierTgagebis xarisxi damokidebulia komunikatoris interpretaciis

Sesabamisobaze recipientis interpretaciasTan, komunikatorisa da

recipientis fonuri codnis damTxvevis xarisxze.

 arsebobs azrTa sxvadasxvaoba Targmnis procesis etapebis

Sesaxebac. „zogjer Targmnis process yofen or mTavar stadiad: pirvel

stadiaze mTargmneli srulyofilad aRiqvams teqsts, xolo meoreze

xdeba aRqmulis eqsplikacia meore, samizne enaze” (Комиссаров 2002:305).

ori Semdgomi klasifikacia Targmnis etapebis sam safexurs

gamoyofs, Tumca gansxvavebuli ganawilebiT: erTis (v. komisarovis)

mixedviT, pirvel stadiaze mTargmneli aRiqvams teqsts (emzadeba

TargmanisaTvis), meore etapze – Targmnis, xolo mesame stadiaze Sedegebs

afasebs. delizles klasifikacia garkveulwilad emTxveva am

klasifikacias. oRond im gansxvavebiT, rom mesame stadiaze mTargmneli

mtkicebiT analizs awarmoebs (Комиссаров 2002:218).

zemoT naxsenebi klasifikaciis Cveneuli sinTezi ase gamoiyureba.

Targmnis process vyofT  ramdenime etapad:

1) teqstis gacnoba, aRqma, saTargmnelad momzadeba;

2) TviT Targmnis procesi;

3) Targmanis Semowmeba da Sefaseba.

Targmanis ekvivalenturoba rogorc literaturuli, ise

sainformacio-teqnikuri teqstis Targmanis erT-erTi ZiriTadi moTxovnaa.
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gamoyofen ori saxis ekvivalenturobas: semantikursa da

pragmatikuls. Targmanis uzogadesi mizania Targmnis dros saTargmnel

enasTan semantikuri da pragmatikuli ekvivalentobis dacva. semantikur

ekvivalenturobas samarTlianad eniWeba Targmanis  distinqturi niSnis

statusic ki. d. kristalis azriT: „semantikuri ekvivalenturobis

umaRlesi xarisxi gamoarCevs Targmans lingvisturi „Suamavlobis” sxva

saxeebisagan, magaliTad, adaptirebisagan, referirebisagan da

abstraqciisagan” (Crystal 1989:344).

i. naidasa da taberis koncefciaSi avtorebi cdiloben gaarRvion

Targmanisadmi viwro semantikuri midgomis sazRvrebi. isini gamoarCeven

or gansxvavebul orientacias TargmanSi – formalur da dinamikur

ekvivalentobas. formaluri ekvivalentoba „yuradRebas amaxvilebs

Sinaarsze, rogorc formis ise Sinaarsis TvalsazrisiT”, gansxvavebiT

dinamikuri ekvivalentobisagan, romelic efuZneba „ekvivalenturi efeqtis

princips”.

advili misaxvedria, rom naida dinamikuri ekvivalentobis momxrea,

rogorc Targmanis ufro efeqturi saxisa, magram „dinamikuri

ekvivalentoba TargmanSi ufro metia, vidre ubralod informaciis swori

gadacema, komunikacia”. miuxedavad imisa, rom is Targmans lingvisturi

kuTxiT udgeba, naida ufro metad dainteresebulia teqstis SinaarsiT, an

sxva sityvebiT rom vTqvaT, misi semantikuri xarisxiT. amitom is

cdilobs uzrunvelyos konkretuli informaciis  mimReb teqstSi

ekvivalenturi gadatana (Nida 1964:156-171).

ekvivalentobis cnebis sakmaod saintereso ganxilvas vxvdebiT

m.beikerTan, romelic gvTavazobs ufro detalur sias im pirobebisas,

romelTa saSualebiTac  SeiZleba ganvsazRvroT ekvivalentoba:

1. leqsikuri ekvivalentoba, romelic Cndeba sityvis

doneze;

2. gramatikuli ekvivalentoba, romelic exeba enebs Soris

gramatikuli kategoriebis gansxvavebasa da msgavsebas;
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3. teqsturi ekvivalentoba, romelic gulisxmobs

ekvivalentobas wyaro enisa da mimRebi enis teqstebs Soris

informaciisa da koheziis TvalsazrisiT;

4. pragmatikuli ekvivalentoba realizdeba qveteqstebis

Targmanis dros. qveteqsti gulisxmobs ara imas, rac pirdapir aris

naTqvami, aramed imas, rac igulisxmeba anu impliciturad

gadacemul informacias (Baker 1992).

cxadia, Targmanis ekvivalentobis bunebis  Seswavla aucilebelia

semiozisis samive doneze (sintaqsi, semantika, pragmatika). magaliTad,

mxolod sintaqsur doneze misi miRweva ar aris sakmarisi teqstis

saboloo ekvivalentobisTvis, aramed saWiroa semantikur da pragmatikul

doneebzec mivaRwioT ekvivalentobas.  semantikur doneze misi miRweva

xdeba leqsikur-frazeologiursa da  referencialur doneze

ekvivalentobiT, xolo pragmatikuli ekvivalentoba umTavresia, vinaidan

am doneze xdeba pirveladi da meoradi Setyobinebis teqstebSi

komunikaciuri efeqtis tolfasovnebis SenarCuneba, rac aucilebelia

enebsa da kulturebs Soris komunikaciis pirobebSi.

rodesac mTargmneli Targmnis teqsts da, kerZod, teqnikurs misi

mizania ekvivalentobis miRweva semiozis samive - sintaqsur, semantikur

da pragmatikul doneze.

sintaqsuri ekvivalentoba gulisxmobs originalsa da Targmnil

teqstebSi paraleluri sintaqsuri konstruqciebis gamoyenebas anu

teqstis gadmoTargmnas identuri gramatikuli konstruqciebiT.

semantikuri ekvivalentoba iTvaliswinebs informaciis sworad

gadmoTargmnas misi semantikuri mniSvnelobis SenarCunebiT. es niSnavs

imas, rom Targmani unda iyos ara sityvasityviTi, aramed zusti da

Targmnili teqsti maqsimalurad ekvivalenturi iyos originalsa

semantikis TvalsazrisiT e.i. originalis teqstis mniSvneloba gadatanil

unda iqnes Targmanis enaze.

Cveni azriT, pragmatikuli ekvivalentoba gulisxmobs imas, rom

Targmnili teqstis qveteqsti originalis qveteqsts maqsimalurad

Seesabamebodes da Targmanis mkiTxvels igive reaqcia hqondes

wakiTxulze, rogorc originalis mkiTxvels gaaCnia. sxvagvarad rom
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vTqvaT, pragmatikuli ekvivalentoba aris Targmnil teqstSi avtoris

nagulisxmevis gadmocema, magram pragmatikuli momenti yovelTvis

mxatvruli teqstisTvis aris damaxasiaTebeli. rac Seexeba teqnikur

teqsts, masSi pragmatikuli momenti yovelTvis gacilebiT ufro sustia

da amitom teqnikur teqstebze laparakis dros pragmatikuli

ekvivalentoba naklebad aqtualuri sakiTxia.

yovelive zemoT ganxilulis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom

misaRebia mkvlevari n. sayvareliZis azri, romelsac Targmanis

komunikaciur-pragmatikuli ekvivalentoba esmis, rogorc

zogadtranslaciuri kategoria, ZiriTadi normatiuli moTxovna yvela

saxis Targmanisadmi, ganurCevlad misi saxeobisa (samecniero-teqnikuri,

beletristuli, publicisturi da sxva). Tu Targmans ganvixilavT,

rogorc komunikaciis specifikur saxeobas – enaTaSorisi komunikaciis

aqts, maSin misi ekvivalentobis upirveles pirobad, n. sayvareliZis

azriT, unda miviCnioT originalis teqstis anu sawyisi Setyobinebis

komunikaciuri intenciisa da komunikaciuri efeqtis SenarCuneba meoradi

komunikaciis teqstSi, rac moiTxovs Sidaenobriv pragmatikul

urTierTobaTa funqciur gameorebas meore enis masalaSi da meoreuli

adresatis faqtoris, misi enobrivi da gareenobrivi (cxovrebiseuli)

gamocdilebis zust gaTvaliswinebas (sayvareliZe 2001:69-92).

pirvelad da meoreul teqstebSi anu originalsa da TargmanSi

ekvivalentobis misaRwevad ar aris aucilebeli maTSi msgavsi

struqturul-formaluri da semantikuri komponentebis aqtualizeba.

piriqiT, enebs Soris aRniSnuli sistemebis gansxvavebuloba moiTxovs

mTargmnelisagan garkveuli cvlilebebis daSvebas (sintaqsuri matricis,

leqsikur-semantikuri komponentebis da a.S. cvlilebas) komunikaciur-

pragmatikuli anu funqciuri ekvivalentobis misaRwevad.

rogorc aRvniSneT, Cven  veTanxmebiT im avtorebs, romlebic

ekvivalentobas Seiswavlian semiozisis samive doneze (sintaqsi, semantika,

pragmatika) da miiCneven, rom sintaqsur doneze ekvivalentobis miRweva ar

aris sakmarisi teqstis saboloo ekvivalentobisaTvis, aramed saWiroa

semantikur da pragmatikul doneebzec mivaRwioT ekvivalentobas.

arsebobs SemTxvevebi, rodesac ekvivalentoba ar SeiZleba miRweul iqnes
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enebis struqturuli gansxvavebis gamo, gamonakliss warmoadgens

semantikuri ekvivalentoba. aris iseTi SemTxvevebic, rodesac Cven saqme

gvaqvs sxvadasxva eris realiebTan, romelTa Targmna aris yvelaze

rTuli saqme, radganac maT yovelTvis axasiaTebs erovnuli da

istoriuli Taviseburebani (Влахов, Флорин 1980:5).

SesaZlebelia Targmnis procesSi Segvxvdes iseTi leqsikuri

erTeulebi, romelTac ar aqvT ekvivalentebi sxva enebSi, igulisxmeba

ucxouri warmoSobis terminebi da Sesityvebebi, romlebic asaxeleben

sagnebs, procesebsa da cxovrebis realiebs. rogorc wesi, maT ar

moepovebaT absoluturi  ekvivalentebi ucxo enaSi, imitom rom isini

asaxaven mxolod erTi eris da misi kulturis damaxasiaTebel movlenebs.

teqnikuri Targmanis dros mniSvnelovnad migvaCnia semantikuri da

komunikaciur-pragmatikuli ekvivalentobis dacva, rac gamoixateba, Cvens

SemTxvevaSi, teqstis swor pragmatikul, mizanmimarTul gamoyenebaSi.

wamoiWreba sinqronuli Targmanisa da manqanuri Targmanis

problemebic.

sinqronuli Targmani zogadad gulisxmobs orive kodis (rogorc

wyaro enis, iseve mizani enis) Tanadroul realizacias. amas, TavisTavad,

axasiaTebs mravali teqnikuri da fsiqologiuri  xasiaTis siZnele.

SeiZleba sinqronul TargmanTan dakavSirebiT  fsiqologiuri

problemebis mTeli speqtri wamoiWras. z. a. pegaCiovas mixedviT, ZiriTadi

fsiqologiuri problemebi, romelsac sinqronisti mTargmneli

upirispirdeba, Semdegia:

1. teqstis Tanadrouli  mosmena da  Targmani;

2. gadarTva erTi enis sistemidan meore enis sistemaze

(kodebis cvla);

3. saSualeba mxolod erTxel moisminos Setyobineba;

4. adamianis (am SemTxvevaSi mTargmnelis) mokle

mexsierebis SezRuduli SesaZlebloba.

Targmnisas vawydebiT bevr sxva dabrkolebasac, magaliTad,

gauTvaliswinebeli problemebi, romlebic yovelTvis Tan axlavs

Targmans: (dabrkoleba informaciis semantikuri aRqmisa da dekodirebis
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dros, Targmanis tempis dacema, alogikuroba molaparakis sityvaSi da

a.S.) (Крупнов 1976:27).

garda amisa, didi mniSvneloba aqvs mTargmnelis  sityvaTa marags,

leqsikur-gramatikuli kombinaciebis kompleqss, aseve, zogad codnas ara

mxolod misTvis relevanturi Temebis irgvliv, aramed zogad

erudiciasac. radgan sinqronuli Targmanis dros mTargmnelis goneba

Zlier itvirTeba da mTeli procesi damRlelia, misi samuSao dRe

sesiebad iyofa, TiToeuli sesia 20 wuTidan 1 saaTamde grZeldeba, rac

sinqronistis gamZleobaze miuTiTebs. swored amitom  saWiroa maTi

specialuri momzadeba, raTa gaumklavdnen im teqnikur da fsiqologiur

zewolas, rac am tipis Targmans moaqvs.

gamoyofen sinqronuli Targmanis Semdeg damaxasiaTebel niSnebs:

a) am tipis Targmanis procesis tempi ufro maRalia, vidre

Targmanis sxva saxeobebis dros (tempi, TavisTavad,

SefardebiTi kategoriaa, radganac igi individualurad

SeiZleba Seicvalos konkretul SemTxvevaSi);

b) mTargmnelma unda SeZlos gadawyvetilebis

damoukideblad miReba (Ширяев 1979:80).

garda amisa, sinqronuli Targmanis tempi da xarisxi damokidebulia

agreTve mTargmnelis pirad Tvisebebze, originaluri teqstis leqsikursa

da sintaqsur Taviseburebebze, molaparakis metyvelebis siswrafeze,

originaluri enis bunebaze.

sinqronuli Targmani SegviZlia ganvixiloT rogorc

Tanmimdevruli, erTmaneTTan dakavSirebuli qmedebebis erToblioba:

esenia orientaciis, ganxorcielebis da Semowmebis fazebi.

rogor warimarTeba Semowmebis faza?

a.d. Sveiceris azriT, Targmans vamowmebT imiT, rom originalis enis

mkiTxvelis Tu msmenelis reaqcias vudarebT Targmanis enis matarebelis

reaqcias.

sinqronuli Targmanis procesi ioldeba, rodesac sametyvelo

movlenis moqmedi pirni – komunikantebi – kargad icnoben erTmaneTs. amiT

aixsneba CinosanTa miswrafeba daiqiravon erTi mTargmneli, romelsac

isini „kargad ewyobian”. aq igulisxmeba mTargmnelis fsiqologiuri
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adaptacia molaparakis azrovnebasTan, Sesabamisad, es sakiTxi Tavisi

specifikiT fsiqolingvistikis dargs miekuTvneba. sinqronuli Targmanis

procesis axsnas aadvilebs Tema-rematuli urTierTobebis nacnoboba,

konkretuli Tematikisadmi miCveva, ris Sedegadac mTargmnelisaTvis

mxolod informaciis mcire (rematuli) nawilia ucnobi. am azrs Cveni

gamocdilebac adasturebs, amitom mizanSewonilad migvaCnia sinqronuli

Targmani ganvixiloT „Tema-remis” TvalsazrisiT. miuxedavad imisa, rom

specialurad arasdros vemzadebodiT sinqronuli TargmanisaTvis da

TaTbirebze Cveulebriv Tanmidevrulad vTargmniT, erTxel SevamCnieT,

rom TaTbiris Temis kargi codnis gamo gadavediT sinqronul Targmanze

(rac im faqtis Sedegi iyo, rom am TaTbirebs SeduRebis xarisxis

Semowmebis Taobaze yoveldRiurad veswrebodiT da vTargmnidiT). Cveni

azriT, es SeiZleba Tema-remis kategoriis TvalsazrisiT aixsnas da

ganpirobebuli iyo ara marto yoveldRiuri TaTbirebis “Temis” kargi

codniT, aramed “remis” simciriTac.

garda zemoT ganxiluli sinqronuli Targmanisa, gamoyofen

TanmimdevrobiT Targmansac, romelic „imdenad Zvelia, rom babilonis

godolis droidan modis. TanmimdevrobiTi Targmanis dros, mTargmneli

Targmnis mosaubris Semdeg (mokle nawyvetebiT an msjelobis epizodis

bolos). aseTi midgoma Zalian xSirad gamoiyeneba araformalur

situaciaSi, komitetebis Sekrebaze, mcire masStabis konferenciebze.

ufro mniSvnelovansa da oficialur situaciebSi gamoiyeneba

Tanadrouli Targmani, romlis ganxorcieleba SesaZlebeli gaxda

Tanamedrove audiomowyobilobaze dayrdnobiT da saerTaSorisi

urTierTobis ganviTarebasTan erTad, rasac adgili hqonda meore

msoflio omis Semdeg” (Crystal 1989:349).

dRes, mecnierul-teqnikuri progresis epoqaSi msjeloben

kompiuteruli Targmanis ganviTarebis perspeqtivebzec. Cveni azriT,

kompiuteri ver Secvlis adamians (mTargmnels) Tundac misi

daprogramebuli bunebis gamo. amgvarad, jerjerobiT ar Seqmnila iseTi

srulyofili teqnika, romelic manqanas damoukidebeli azrovnebis unars

SesZenda. Tumca, meore mxriv, Cven vfiqrobT, rom sazogadoebis

kompiuterizaciam dadebiTi gavlena moaxdina mTargmnelebis muSaobaze.
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upirveles yovlisa, mTargmnelisaTvis ufro advilia Seqmnas naTargmni

sabuTis eleqtronuli versia, radgan kompiuteri uzrunvelyofs ideebis

swraf ganxorcielebas: mTargmnels SeuZlia Seamowmos Tavisi samuSao,

Secvalos is da xelaxla gadabeWdvac saWiro ar iqneba. eleqtronuli

leqsikoni gvevlineba Targmanis xarisxis gaumjobesebis karg saSualebad,

radgan mTargmnels umokles vadaSi SeuZlia naxos nebismieri termini,

romelic sityviT an fraziT aris warmodgenili. miuxedavad imisa, rom

eleqtronuli leqsikoni ABBY Lingvo Seicavs 1 000 000 sityvas da

Sesityvebas, gamocdilebidan gamomdinare, miviCnieT, rom mTargmnelma

TavisTvis unda Seadginos im terminebisa da gamonaTqvamebis sityvari,

romelTa gamoyeneba mas xSirad uxdeba praqtikaSi (ix. danarTi I, II).

werilobiTi formiT Sedgenili amgvari sityvari an Tundac saWiro

terminTa damaxsovreba mogvcems saSualebas gavamaxviloT yuradReba im

konkretul mniSvnelobebze, romlebic, Cveulebriv gamoiyeneba konkretul

teqnikur dargSi. swored am mizniT SevadgineT sityvari, romliTac

vsargeblobdiT SeduRebis xarisxis Semowmebisadmi miZRvnil yoveldRiur

TaTbirebze. mcire sityvari (ix. danarTi) Seicavs ara mxolod

SeduRebasTan uSualod dakavSirebul, aramed zogadi teqnikuri xasiaTis

terminebsac, romelsac xSirad vxvdebiT Targmanis procesSi. II danarTi

warmoadgens geologiuri terminebis mcire sityvars.

calke unda aRiniSnos is faqti, rom rig SemTxvevaSi Znelad

iZebneba qarTuli teqnikuri ekvivalentebi. es dakavSirebulia imasTan,

rom mravali wlis manZilze teqnikur dargebSi ZiriTadad gamoiyeneboda

rusuli terminologia da rusuli Targmani. qarTuli teqnikuri

terminologia ki jer kidev dasaxvewia.

r. gociriZe gvTavazobs teqnikuri terminologiis Zalze saintereso

klasifikacias, romelic efuZneba terminologiis gamoyenebis sferos.

misi msjelobis mixedviT „teqnikur teqstebSi SeiZleba gamovyoT Semdegi

leqsikur-semantikuri klasebi”:

1. sasaubro leqsika, romelic gamoiyeneba specialur

literaturaSi, magram terminologias ar warmoadgens: (to boil,

oil, test, etc.);
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2. zogadmecnieruli terminologia, romelic SeiZleba

gamoyenebuli iyos yovelgvar mecnierul dargSi, mag: (structure,

dynamic, forecasting, etc.);

3. zogadteqnikuri terminologia, romelic gamoiyeneba yvela

sainJinro dargSi, mag: (fuel, engine, electricity, etc.);

4. terminologia, romelic gamoiyeneba konkretul teqnikur

dargSi, magaliTad, manqanaTmSeneblobaSi: (lathe, sliding washer,

grip, etc.) (gociriZe 2003:51).

miCneulia, rom sxvadasxva enaze molaparake adamianebs

gansxvavebuli kultura aqvT da amitom gaaCniaT gansxvavebuli

azrovnebac. Tumca es asea, magram Cveni azriT, es faqtori naklebad exeba

teqnikur teqsts. garkveul kulturologiur specifikas vxedavT imaSi,

rom erTi da igive mowyobiloba SeiZleba xasiaTdebodes gansxvavebuli

agebulebiT sxvadasxva qveyanaSi da erTi da igive detali SeiZleba

gansxvavebulad moixseniebodes sxvadasxva qveynis produqciaSic.

Targmnis dros saWiroa misi mwarmoebeli qveynisTvis damaxasiaTebeli

amgvari specifikis gaTvaliswinebac. es pragmatikuli siZnele cnobilia

mwarmoebeli organizaciebisaTvis da  amitom xSir SemTxvevaSi teqnikur

dokumentacias (ufro xSirad, instruqcias) Tan axlavs sityvari.

amrigad, Targmani amdidrebs sxvadasxva erovnebis specialistis

codnas da qmnis pirobebs axali ideebisa da teqnikuri inovaciebis

warmoqmnisaTvis. SeiZleba iTqvas, rom igi dadebiT rols asrulebs

adamianTa moRvaweobis sxvadasxva sferoSi.

enis meSveobiT ganxorcielebuli adamianuri praqtikis erT-erTi

movlenaa teqnikuri Targmani. amasTan dakavSirebiT mizanSewonilad

migvaCnia enis funqciebis ganxilva teqnikur TargmanTan mimarTebaSi.

ar arsebobs Teoriuli sazRvari im specialuri miznebisa, sadac

SeiZleba gamoyenebuli iyos ena. sazogadoebaSi Cndeba axali dargebi,

romelTac ena gamoxatavs.

mecnierul-teqnikurma progresma daaCqara inglisuri enis

saerTaSoriso sakomunikacio enad gadaqcevis procesi. es TavisTavad

gamowveulia me-20 saukunis me-2 naxevarSi amerikis SeerTebuli Statebis
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samecniero-teqnikuri da ekonomikuri potencialis swrafi zrdiT. am

periods ukavSirdeba swored inglisuri enis axali ganStoebis gamoyofa,

Camoyalibeba, romelsac uwodes „inglisuri specialuri miznebisaTvis”

(ESP).

ESP amJamad farTod gamoiyeneba rogorc teqnikur, aseve

arateqnikur specialobebSi. mas, ZiriTadad, meTodologiuri datvirTva

aqvs da koncentrirdeba studentis – profesionalis specifikur

moTxovnebze.

gansxvavebuli azri arsebobs ESP-is tipologiaze. magaliTad,

d.karteri ESP-is 3 tips gamoyofs:

1) inglisuri, rogorc SezRuduli (Semofargluli) ena,

magaliTad: oficiantebis mier an transportis

kontroliorebis mier gamoyenebuli inglisuri;

2) inglisuri akademiuri da samuSao miznebisTvis;

3) inglisuri specialuri miznebisaTvis.

xatCinsoni da uotersi ESP-is klasifikaciis ufro rTul sqemas

gvTavazoben: mecnierul-teqnikurma progresma ganapiroba specialuri enis

Seqmna. inglisurad mas uwodeben: English for Specific Purposes an ESP.

inglisurs specialur miznebisaTvis (ESP) aqvs Semdegi

maxasiaTeblebi:

1. absoluturi maxasiaTeblebi:

 ESP–is daniSnulebaa daakmayofilos Semswavlelis

specifikuri moTxovna;

 ESP iyenebs im disciplinis moRvaweobas da meTodikas,

romelsac emsaxureba;

 ESP koncentrirebulia enobriv unar-Cvevebze (gramatikulsa

da leqsikur) ganxilvaze da am moRvaweobasTan dakavSirebul

saTanado Janrebze.

2. cvalebadi maxasiaTeblebi:

 ESP iqmneba da dakavSirebulia specialur disciplinebTan;
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 ESP–im specifikur saswavlo situaciaSi SeiZleba

gamoiyenos meTodika, romelic gansxvavdeba zogadi

inglisuri enis meTodikisagan;

 ESP ZiriTadad iqmneba rogorc studentebisTvis, ise

kvleviTi institutisa da profesiuli situaciebisaTvis.

SeiZleba Sedgenil iqnes skolebis donezec;

 ESP ZiriTadad gamiznulia enis saSualo an maRali donis

enis SemswavlelTaTvis (studentebisaTvis);

3. ESP–is kursis umetesi nawili Seicavs enis ZiriTadi codnis

sistemas, magram SesaZlebelia misi gamoyeneba damwyeb

SemswavlelTaTvis (1998).

devid karterma gamoyo ESP –is 3 tipi:

 inglisuri, rogorc SezRuduli ena (restricted language);

 inglisuri akademiuri da samuSao miznebisaTvis;

 inglisuri specialuri TemebisaTvis.

ena, romelsac iyenebs sahaero transportis kontroliori an

oficianti, aris  SezRuduli inglisuris nimuSi.

karteris mier gamoyofili ESP–is meore tipi, inglisuri

akademiuri da samuSao miznebisaTvis, xatCinsonisa da uotersis naSromSi

iyofa sam ganStoebad:

1) inglisuri mecnierebisa da teqnologiisaTvis (EST);

2) inglisuri biznesisa da ekonomikisaTvis (EBE);

3) inglisuri sazogadoebrivi mecnierebebisaTvis (ESS).

yoveli es ganStoeba SemdgomSi or jgufad iyofa: inglisuri

akademiuri miznebisaTvis (EAP) da inglisuri samuSao miznebisaTvis

(EOP).  EOP–is nimuSi EST ganStoebisaTvis aris „inglisuri ena teqnikuri

specialistebisaTvis”, im dros roca EAP–is nimuSi EST ganStoebisaTvis

aris „inglisuri ena medicinisaTvis”.

xatCinsoni da uotersi aRniSnaven, rom EAP da EOP Soris ar

arsebobs mkafio sazRvari - „adamians SeuZlia erTdroulad imuSaos da

iswavlos; agreTve SesaZlebelia, rom ena, romelic adamianma Seiswavla,

dauyovneblivi gamoyenebisTvis saswavlo garemoSi, aseve gamoadgeba mas



35

samuSaoze  dabrunebisas. SesaZloa, swored amiT aixsneba is faqti, rom

karteri ganixilavs EAP da EOP, EST–is erT-erT saxeobad.

specialuri enis cnebis gagebis erT-erTi praqtikuli gza aris

sityvaTa da gamoTqmaTa SezRuduli raodenoba, romelic gamorCeulia

mTliani enidan, radganac is savsebiT pasuxobs im moTxovnebs, romlebic

konteqstSi an davalebaSi ibadeba.

ESP-is terminologia izrdeba da icvleba konkretuli dargis

ganviTarebasTan erTad. magaliTad, SegviZlia aviRoT kompiuteruli

mecniereba. bolo 20 wlis ganmavlobaSi kompiuterizacia praqtikulad

Seexo mTel msoflios da adamianTa moRvaweobis yvela sferos, amitom

saWiro gaxda dargisTvis axali terminebis warmoeba da Seiqmna

kompiuteruli saqmis terminebis specialuri leqsikoni, raTa

daekmayofilebina momxmareblis moTxovna. axali terminebi ibadeboda

axal gamogonebebTan da miRwevebTan erTad.

ESP-is ganviTarebas ganapirobebs ori istoriuli periodi. pirveli

aris meore msoflio omis dasasruli, romelmac moitana saerTaSoriso

asparezze mecnieruli, teqnikuri da ekonomikuri saqmianobis  umagaliTo

gafarToeba.

es moxda sxvadasxva mizezis gamo; aSS–is ekonomikuri Zala yvelaze

qmediTi iyo omis Semdgom msoflioSi amitomac mieniWa inglisurs

saerTaSoriso enis roli. meore mizezi iyo navTobis krizisi 1970-ian

wlebSi, romlis Sedegad dasavleTis fuli da ganaTleba nakadiT wavida

navTobmompovebel qveynebSi. am ganaTlebis da codnis enad inglisuri ena

iqca (Hutchinson, Waters 1987).

daskvna

1) amrigad, Cveni  naSromis mizania teqnikuri teqstis lingvistikis

TvalsazrisiT gamokvleva. misTvis damaxasiaTebeli niSnebi da

kriteriumebia danawevrebuloba, kohezia-koherentuloba, integracia da

dasrulebadoba. rac Seexeba evaluaciur  modalobas, igi teqnikuri

teqstisaTvis naklebad damaxasiaTebelia, Tumca mas aucileblad

axasiaTebs obieqturi modaloba.

2) kvlevis Semdegi kriteriumi asaxavs komunikaciis procesis

calkeul safexurebs da maT specifikas komunikaciis arxisa da
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komunikaciuri distanciis WrilSi. es kriteriumebia: enobrivi qmedebis

saxe - wera-zepirmetyveleba, SerCeuli enobrivi niSani - teqsti (grafema),

diskursi (fonema). swored am kriteriumebis mixedviT am TavSi

ganvixileT Cven mier warmodgenili klasifikacia: teqnikuri

korespondencia, teqnikuri instruqciebi da teqnikur sakiTxebze

dadebuli kontraqtebi.

3) Targmanis istoriis Seswavlis Semdeg aRmovaCineT, rom meore

msoflio omma ganapiroba saerTaSoriso urTierTobebis ganviTareba

adamianis moRvaweobis sxvadasxva dargSi; Sesabamisad gaizarda Targmanze

moTxovna, ris Sedegadac is gaxda adamianis moRvaweobis kargad

ganviTarebuli dargi. informaciulma bumma me-20 saukunis me-2 naxevarSi

ganapiroba kvalificiur mTargmnelebze moTxovna. bolo aTwleulebis

ganmavlobaSi inglisuri ena msoflio enad iqca, amitom yvela saqmiani

korespondencia, teqnikuri dokumentacia Cveulebriv inglisur enaze

iqmneba. amrigad, zemoTqmulis safuZvelze SegviZlia vTqvaT, rom

teqnikur Targmanze moTxovna da misi ganviTareba daiwyo meore msoflio

omis damTavrebis Semdeg.

4) teqnikuri TargmanisTvis, rogorc enobrivi moRvaweobis

tipisaTvis saWiro gaxda Targmanis axali unar-Cvevebi da meTodebi.

nebismieri teqstis Targmnis dros arsebobs garkveuli problemebi. am

problemebis dasaZlevad Targmnis process vyofT  ramdenime etapad:

1) teqstis gacnoba, aRqma, saTargmnelad momzadeba;

2) TviT Targmnis procesi;

3) Targmanis Semowmeba da Sefaseba.

5) iseTi fenomeni, rogoricaa, Targmanis ekvivalenturoba, rogorc

literaturuli, ise sainformacio-teqnikuri teqstis Targmnis erT-erTi

ZiriTadi moTxovnaa. am TavSi vimsjeleT ekvivalentobis sxvadasxva

doneze. Cveni azriT, teqnikuri teqstis Targmnis dros aucilebelia

semantikuri, teqsturi da pragmatikuli ekvivalentobis dacva.

6) Targmanis werilobiT da zepir saxeebad dayofis Semdeg

ganvixileT iseTi fenomeni, rogoricaa sinqronuli Targmani. gamovyaviT

sxvadasxva tipis Targmanis maxasiaTeblebi.
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7) kompiuterul epoqaSi msjeloben kompiuteruli Targmanis

ganviTarebis perspeqtivebzec. Cveni azriT, kompiuteri ver Secvlis

adamians (mTargmnels) Tundac misi daprogramebuli bunebis gamo.

amgvarad, jerjerobiT ar Seqmnila iseTi srulyofili teqnika, romelic

manqanas damoukidebeli azrovnebis unars miscemda.

8) teqnikuri ena ganvixileT, rogorc „inglisuris specialuri

miznebisaTvis” (ESP-is) erT-erTi nawili.

TavSi gaanalizebulia Targmanis Semdegi saxeobebi: literaturul–

informaciuli Targmani, werilobiT–zepiri Targmani (translation–

interpretation), TanmimdevrobiT–sinqronuli Targmani; sxvadasxva dargis

teqstis Targmani, magram yvela am saxeobisaTvis relevanturia Semdegi

ganmarteba: Targmani aris enidan enaze azris ekvivalenturi gadatana.

9) rogorc cnobilia, bevrs msjeloben Targmanis saxeobebze.

rogorc wesi, gamoyofen mxatvrulsa da aramxatvrul Targmans.

aramxatvruli Targmani informaciulia, romlis erT-erTi saxeobaca

teqnikuri Targmani.

arsebobs azri, romlis mixedviTac Targmani ganixileba, rogorc

lingvisturi mediumis erT-erTi nairsaxeoba, Tumca lingvisturi mediumi

ar gaigivdeba TargmanTan, radganac misi sxva saxeebic arsebobs,

magaliTad: abstraqcia, Txroba, adaptireba, mokle Sinaarsis gadmocema.

Tumca Targmani amaTgan yvelaze daxvewili formaa. teqnikur TargmanSi

wina planze sizustea wamoweuli.
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Tavi II

teqnikuri dokumentaciis tipebi da maTi lingvisturi

maxasiaTeblebi. Targmanis problemebi

2.1 teqnikuri teqstis fenomeni teqstis lingvistikis,

lingvostilistikisa da TargmanTmcodneobis

TvalsazrisiT

mocemuli naSromis mizania teqnikuri teqstis intuiciurad

aRqmuli Tvisebebis aRwera da gaanalizeba, maTi lingvisturi

TvalsazrisiT ganxilva, Targmanis niuansebisa da problemebis ganxilva

da gaanalizeba, rac momavalSi, Cveni azriT, gaadvilebs mTargmnel-

filologis muSaobas teqnikuri Targmanis dargSi.

mocemuli naSromis mkiTxvels SeiZleba daebados kiTxva, ratom

ganixileba teqnikuri teqsti lingvistikis TvalsazrisiT. cnobilia, rom

teqsti aris lingvisturi Seswavlis obieqti, amitom mis mimarT

gamoiyeneba lingvistikis ZiriTadi cnebebi. teqnikuri teqsti specifikur

informacias Seicavs, amitom mizanSewonilad migvaCnia igi ganvixiloT

rogorc lingvisturi gamokvlevis an “teqstis lingvistikis” obieqti.

teqstis lingvistika – es aris zogadi kanonzomierebis moZieba da

ara calkeul SemTxvevaTa gaanalizeba. teqstis lingvistikis amocanaa

teqstis gramatikuli kategoriebis im sistemis dadgena da ageba,

romelic Seicavs aRniSnuli sferos Sinaarsobriv da formalur

erTeulebs. teqstis lingvistika samecniero disciplinaa. misi mizania

adamianTa komunikaciis winapirobebisa da pirobebis aRwera.

teqstis lingvistika komunikaciaze aris orientirebuli, amitom is

axlos dgas iseT disciplinebTan, rogoricaa: moqmedebis Teoria,

referenciis Teoria, kognituri fsiqologia, kontenT-analizi,

fsiqolingvistika, socialuri fsiqologia, socialuri informacia,

anTropologia.

teqstis lingvistikis nebismieri mklevris mizania teqstis

gamokvleva komponentebis „qcevis” safuZvelze.

rogorc cnobilia, teqsti aris winadadebebis Tanmimdevroba,

romelic agebulia mocemuli enis wesebis mixedviT da garkveul
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informacias gvawvdis. teqnikuri teqsti, iseve rogorc sxva saxis teqsti,

semantikur-sakomunikacio niSan-TvisebiT xasiaTdeba. mxatvrul teqsts

aqvs Sinaarsi, azri da mniSvneloba. Sinaarsi aris informacia, romelsac

teqsti Seicavs, azri ki - Setyobineba, romelsac winadadeba Seicavs.

mniSvnelobas morfemebi, sityvebi, Sesityvebebi, sintaqsuri konstruqciebi

Seicavs. teqnikuri teqsti gadmogvcems garkveul informacias, azrs -

radganac misi mizania mkiTxvelisTvis ama Tu im teqnikuri procesisa an

mowyobilobis muSaobis da mniSvnelobis axsna, isic Seicavs morfemebs,

sityvebs, Sesityvebebs, sintaqsur konstruqciebs.

teqstis marTebulobis parametrebia: teqstis Sinaarsis Sesabamisoba

saTaurTan, literaturuli damuSaveba, romelic am funqciuri

stilisaTvis aris damaxasiaTebeli, zefrazuli erTeulebis arseboba,

romelic sxvadasxva, magram, ZiriTadad logikuri tipis kavSiriT aris

gaerTianebuli, da bolos mizanSewonilobisa da pragmatikuli

gamiznulebis arseboba.

is faqti, rom teqnikuri teqstis Sesaswavlad Cven lingvistikas

viyenebT, miuTiTebs imaze, rom Tavisi specifikis miuxedavad teqnikuri

teqsti udavod aris lingvistikis sagani.

mocemul naSromSi SemoTavazebulia teqnikuri teqstis axali

klasifikacia, rac teqnikur dokumentaciaze muSaobisas gamoiyo. Cveni

azriT, SesaZlebelia teqnikuri dokumentaciis sam tipad dayofa: 1)

teqnikuri korespondencia; 2) teqnikuri instruqciebi; 3) teqnikur

sakiTxebze dadebuli kontraqtebi.

rogorc cnobilia, arsebobs teqstis iseTi semantikuri

kategoriebi, rogoricaa gabmuloba, Tanmimdevroba, modaloba. ueWvelia,

rom samive kategoria mxatvruli teqstisaTvis aris damaxasiaTebeli.

gadavwyviteT, Cvens naSromSi gagvexila mxatvruli da teqnikuri teqstebi

am semantikuri kategoriebis TvalsazrisiT.

specialistebi gabmulobas miiCneven teqstis ZiriTad, mTavar

parametrad. i. galperini aRniSnavs, rom gabmuloba miiRweva teqstis

komponentebis koheziiT, magram aRsaniSnavia, rom teqstis kategoriebi

sxvadasxvanairad vlindeba mxatvrulsa da teqnikur teqstebSi. mxatvrul

teqstSi gvxvdeba kohezia, romelic kavSirebis gamoyenebiT miiRweva



40

(conjunctive cohesion) - rodesac naTqvami aSkarad aris dakavSirebuli zemoT

mocemul informaciasTan da es miiRweva kontrastis, Sedegisa da drois

cnebebis saSualebiT da, agreTve,  gvxvdeba koherenciuli gabmuloba –

rodesac SeuZlebelia Sinaarsis gageba teqstis sxva nawilebis gareSe.

sainteresoa ganvixiloT sxvadasxva mecnieris azri koheziis

Sesaxeb. zogadad cnobilia, rom kohezia aris kavSiris gansakuTrebuli

tipi, romelic kontinuums e.i. logikur Tanmimdevrulobas, calkeuli

Setyobinebebis, faqtebisa da moqmedebebis urTierTdamokidebulebas

uzrunvelyofs.

helidei da hazani Tvlian, rom „kohezia aris mniSvnelobis mqone

urTierTobis krebuli, romelic yvela teqstisTvis saerToa. is teqsts

asxvavebs arateqstisgan da gamoavlens sxvadasxva nawyvetis Sinaarsis

urTierTdamokidebulebas. kohezia ar axdens teqstis Setyobinebas, is

avlens teqstis, rogorc erTi semantikuri mTlianis organizebas”

(Halliday, Hasan 1976: 26).

ase rom, kohezia aris integraciis erT-erTi saSualeba.

k. koJevnikova gamohyofs gabmulobis or ZiriTad tips: „radialuri

tipis gabmuloba, roca teqstis  calkeuli nawilebi dakavSirebulni

arian ara uSualod erTmaneTTan, aramed mxolod „koniseburad” mTliani

teqstis TemasTan an mTliani teqstis sakomunikacio mizanTan” da

„xazobrivi tipis gabmuloba, roca teqstis calkeuli nawilebi uSualod

erTmaneTs ukavSirdebian da erTmaneTze arian damokidebulebi”. arCeven

eqsplicitur da implicitur dakavSirebasac. „mxatvrul teqstSi gvxvdeba

yvela zemoT xsenebuli tipis dakavSireba” (Кожевникова 1979: 242).

xorst izenbergi statiaSi „teqstis lingvisturi Teoriis sagnis

Sesaxeb” Semdegnairad xsnis teqstis gambulobis kriteriums: „cneba

„teqstis lingvistika” identuria cnebisa „gabmuli teqstis lingvistika”.

gabmuli teqsti aris winadadebebis Tanmimdevroba da avtoris erTiani

Canafiqris farglebSi isini erTmaneTTan SinaarsiT arian

dakavSirebulni. „mkvlevris mizania am kavSiris tipebis dadgena da misi

gadmocemis wesebis gansazRvra, raTa Tavidan aicilos misi araswori

interpretacia” (Изенберг Хорст 1978:49).
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Semdegi kriteriumi, Tanmimdevroba, nebismieri mxatvruli

teqstisaTvis aris damaxasiaTebeli da mdgomareobs imaSi, rom

„metateqstTa (teqstis komponentTa) Tanmimdevrobis safuZvelia

azrobrivi urTierTkavSiri. am ukanasknelSi gadamwyvetia is informacia,

is semantika, romelic gadmocemulia pirvel metateqstSi. meore an sxva

metateqstebi gvawvdian sxvadasxva, axal-axal informacias pirveli

metateqstis referentis Sesaxeb. es referenti ki yvela metateqstsSi

warmodgenilia pirdapir an anaforulad, anda ganmeorebiT. metateqstTa

Tanmimdevroba niSnavs maT urTierTkavSirs, romelic miiRweva koheziis

saSualebebiT. metateqstTa Tanmimdevrobis safuZvels warmoadgens

agreTve droisa da adgilis erToblioba” (sergia 1989:247).

teqstis modalobis kategoria warmodgenilia ornairad: obieqtur-

modaluri da subieqtur-modaluri mniSvnelobiT. modalobaSi

mniSvnelovania subieqtur-SefasebiTi damokidebuleba. subieqtur-

modaluri mniSvneloba gamoxatavs mTqmelis damokidebulebas

gadmosacemTan. inglisur enaSi ki modalur zmnebs SeuZlia rogorc

realuri, ise irealuri modalobis gamoxatva. mxatvrul teqstSi

gvxvdeba rogorc obieqturi (magaliTad, aRweris dros), aseve subieqturi

modaloba, rodesac avtori gamoxatavs Tavis damokidebulebas

naTqvamisadmi, da maSasadame, teqstSi avtoris saxe vlindeba.

modaloba gabmulobasTan erTad teqstis struqturuli

organizaciis, teqstis warmoqmnis ZiriTadi saSualebaa.

i. r. galperini aRniSnavs, rom „teqsti ar aris mis winadadebaTa

Tvisebebis jami”. Cveni azriT, es Tvalsazrisi marTebulia, radgan

teqsts axasiaTebs gabmuloba, Tanmimdevruloba, mTlianoba,

pragmatikuloba, modaloba, magram teqnikur teqstze laparakisas

SegviZlia vTqvaT, rom is garkveulwilad aris winadadebebis jami da es

ganpirobebulia am saxis teqstebis susti pragmatikulobiTa da

modalobiT.

r. komaxiZe Tavis naSromSi - „teqstis sintagmatika da

paradigmatika” teqstis Semdeg maxasiaTeblebs gamoarCevs: integraloba

(mTlianoba), gancalkeveba, gabmuloba, modaloba, SedarebiTi

damTavrebuloba da a.S. (Комахидзе 1995:18).
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sainteresoa is faqti, rom teqnikur teqstebSi, kerZod, teqnikur

instruqciebsa da teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi,

integracia xSirad miiRweva numeraciis meSveobiT. teqnikur teqstebSi

mxatvruli teqstebisgan gansxavvebiT integraciis Sedegi aris

daprogramebuli, mxatvrul teqstSi ki is sruliad gauTvaliswinebeli

SeiZleba iyos.

teqnikuri dokumentaciis ganxilvisas teqstis iseTi kategoriebi,

rogoricaa gambuloba, Tanmimdevroba da modaloba Taviseburad aixsneba.

rodesac ganvixilavT teqnikuri dokumentaciis iseT qvetips,

rogoricaa teqnikuri instruqcia, SeiZleba iTqvas, rom rig SemTxvevaSi,

misTvis gabmuloba naklebad aris damaxasiaTebeli, radganac teqnikur

instruqciaSi zogjer TiToeuli winadadeba calke brZanebas warmoadgens

da aseTi saxis brZanebebi danomrilia da gabmuloba maTSi naklebad

SeimCneva. Cven ki aseTi saxis gabmulobas, romelic gvxvdeba teqnikur

instruqciebsa da teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi radialur

gabmulobas vuwodebdiT, radganac calkeuli nawilebi erTmaneTTan

uSualod ki ar aris dakavSirebuli, aramed mTeli teqstis

sakomunikacio mizans „koniseburad” miemarTeba. es teqnikuri instruqciis

SemTxvevaSi aris momxmareblisTvis mowyobilobis muSaobis principis

axsna da teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi ki – saqmiani

garigeba. radialuri da xazobrivi gabmulobis kategoriebis mixedviT

teqnikur korespondencias, kerZod, teqnikur werilebsa da memorandumebs

xazobrivi tipis gabmulobas mivakuTvnebdiT, radganac aq „teqstis

calkeuli nawilebi uSualod erTmaneTs ukavSirdeba da erTmaneTze

arian damokidebuli”, magaliTad:

Dear Mr…

We need 4 railcars for stationary storage of liquid fuel at construction of Power Plant in

Gvara (Kobuleti district).

Please, help us to solve this problem if you have such opportunity and give us 4 railcars

which are out of exploitation with capacity 60  65 t. each at reasonable price.

zemoT mocemul teqnikur werilSi,  orive winadadeba erTmaneTs

mWidrod ukavSirdeba, da meore winadadeba srulad gasagebi ver iqneba

mkiTxvelisTvis, Tu igi pirvels ar waikiTxavs.
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 rogorc viciT, arsebobs damoukidebel winadadebaTa dakavSirebis

jaWvuri da paraleluri tipebi.  erTmaneTis monacvle procesebi,

romlebic TiTqosda erTimeoris paralelurad arian ganlagebuli

sivrcesa da droSi, ufro damaxasiaTebelia teqnikur sakiTxebze

dadebuli kontraqtebisaTvis da, rig SemTxvevaSi, teqnikuri

instruqciebisTvis. rac Seexeba teqnikur korespondencias da teqnikuri

instruqciebis garkveul nawils maTTvis ufro jaWvuri tipi aris

damaxasiaTebeli.

am kategoriebis mixedviT  gvinda SemogTavazoT teqnikuri

dokumentaciis tipebis ufro detaluri klasifikacia, romelic efuZneba

m.i. semionavas wignSi „teqstis Targmanis safuZvlebi” mocemuli

paraleluri da jaWvuri kavSiris klasifikacias (Семёнова 2009:138).

teqnikuri korespondencia. am tipisaTvis ufro damaxasiaTebelia

winadadebaTa gadabmis paraleluri kavSiri, radganac teqnikur

korespondenciaSi winadadebebi xSirad edreba da upirispirdeba

erTmaneTs, rac miiRweva sxvadasxva gameorebisa da erTnairi sintaqsuri

struqturebis gamoyenebiT. magaliTad:

The following measures shall be taken in order to keep Georgian Rules of acceptance for

employment.

Work Contracts shall be concluded with all staff working on the construction site. These

Contracts shall be handed over to the office of “Ajarian Electricity Company” by the 1st

of November.

Log with correspondent recording shall be created in order to keep Labour Safety Rules.

teqnikuri instruqciebi. teqnikuri dokumentaciis am tipisaTvis

ufro damaxasiaTebelia winadadebaTa jaWvuri kavSiri. am kavSiris dros

mTavari sityva (wevri) meordeba an im sinonimiT Seicvleba, romelic

gamoiyeneba imave sintaqsuri funqciiT (ZiriTadad warmodgenilia

nacvalsaxeliT), magaliTad:

1. Thermostatic device is designed to stabilize temperature conditions of circuit part

operation which includes input device, impulse former, two-phase univibrator,

scaling device and logic device microcircuit. It consists of two-stage amplifier

(T14, T15) with positive feedback connection (via R52) and relay R6. This relay

switches on heater R54.
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2. According to our decision, ventilation of the tank shall be implemented through

plastic pipes which will be installed in both sides of the building, in the place

opposite to stairway enclosures. These pipes will go to the roof of the building.

teqnikur sakiTxze dadebuli kontraqti. teqnikuri dokumentaciis

am tipisaTvis, Cveni azriT, winadadebaTa paraleluri kavSiri aris

damaxasiaTebeli, radganac is (kontraqti) Sedgeba erTmaneTisgan

damoukidebeli nawilebisgan. isini erTnairad mniSvnelovan informacias

iZleva da es exeba, rogorc kontraqtis iuridiul, aseve mis

ekonomikursa da teqnikur nawilebs. aRsaniSnavia is faqti, rom

kontraqtis sxvadasxva punqti gansxvavebul informacias iZleva, magram

miuxedavad amisa, maT SeiZleba erTi da igive qvemdebare hqondeT. qvemoT

moyvanil magaliTSi es aris qvemdebare Supplier/Deliverer:

5. Packing

5.1. Supplier/Deliverer shall pack goods properly to prevent their damage during

transportation to the place of destination specified in Price Schedule. Packing shall

withstand intensive lifting and loading, high temperature during loading, influence of salt

and rain and keeping out-of-doors.

5.2. Type of packing, weight and size of each bale, marking and enclosed documentation

shall correspond to special requirements of Buyer.

6. Goods Delivery Conditions

6.1. Goods Delivery shall be carried out by Supplier/Deliverer according to Schedule of

Delivery. Detailed information about transporting and other rights and obligations is

given in Specific Conditions of Contract.

6.2. Documents to be presented by Supplier/Deliverer during loading are mentioned in

Specific Conditions of Contract.

7. Insurance (if this mechanism is applied)

7.1. Supplier/Deliverer shall insure goods and/or their parts (some components, plants

and other means of production, property, staff of Supplier/Deliverer or staff of Sub-

Contractors, etc.) according to Specific Conditions of Contract.

8. Subsequent Service

8.1. Supplier/Deliverer shall carry out subsequent service according to Contract. This

means delivery of goods and/or later operation of the purchased object.

8.2. Subsequent service is included in Cost of Contract.
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9. Spare Parts

9.1. Buyer can order the following information from Supplier/Deliverer about spare parts

produced by Supplier/Deliverer.

a) Price and amount of those spare parts which Buyer can buy from Supplier/Deliverer to

use them after expiry of Guarantee Period.

b) In case if production of spare parts is interrupted by Supplier/Deliverer:

1. Supplier/Deliverer shall inform Buyer beforehand about stoppage of production in

order to let Buyer buy up enough goods in advance.

2. After stoppage of spare parts production, in case of necessity, Supplier/Deliverer shall

submit all plans, drawings and technical documentation of spare parts to Buyer. This

shall be done free of charge.

10. Handing-over of Purchased Object

10.1. Purchased object or its part (stage) can be considered to be handed-over only after

Handing-over Act is drawn up if no other specific conditions are mentioned in Contract.

10.2. Place where purchased object will be handed over and where final test will be

carried out, all conditions, stages and order are described in Specific Conditions of

Contract.

10.3. Supplier/Deliverer shall ensure elimination of defect or shortage revealed during

handing over or final test of purchased object (its part or stage) at his own expense.

10.4. Buyer shall immediately inform Supplier/Deliverer in written form on final results

of inspection and indicate amount of defective goods and cause of defects.

11. Warranty

11.1. Supplier/Deliverer gives guarantee proving that in case of proper usage, delivered

goods will not have any defects.

11.2. Validity of guarantee is defined according to Specific Conditions of Contract.

11.3. Supplier/Deliverer shall repair defective goods immediately after receiving the

information about defects without any additional payment by Buyer.

11.4. If Supplier/Deliverer does not discharge these obligations during Guarantee

Period, Buyer has right to correct defects appeared during operation on his own, and

require compensation of expenses from Supplier/Deliverer. Buyer has right to withhold

this money from amount that shall be paid to Supplier/Deliverer according to Contract.

rac Seexeba Tanmimdevrobis kategorias, Cven vTvliT, rom is

aSkarad vlindeba teqnikur korespondenciasa da teqnikur instruqciebSi,

xolo rac Seexeba teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebs, maTTvis
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naklebad damaxasiaTebelia Tanmimdevroba, radgan kontraqtebi ZiriTadad

punqtebad da qvepunqtebad iyofa da yvela maTgani calkeul informacias

gadmogvcems.

mxatvrul nawarmoebebs xSirad gaaCnia qveteqsti, magram teqnikuri

dokumentacia uqveteqstoa.

teqnikuri teqstisaTvis ZiriTadad obieqturi modaloba aris

damaxasiaTebeli. teqnikuri teqstis ganxilvisas Cven CavTvaleT, rom iseT

klass, rogoricaa teqnikuri korespondencia, gansakuTrebiT zogierT

teqnikur werils ufro metad Seesabameba termini mikroteqsti.

mikroteqsti aris erTi Temis garSemo gaerTianebuli winadadebebis

Tanmimdevroba.

mikroteqstSi damoukidebeli winadadebebis dasakavSireblad

gamoiyeneba Semdegi saSualebebi: gamaerTianebeli funqciiT gamoyenebuli

maerTebeli da maqvemdebarebeli kavSirebi, anaforuli nacvalsaxelebi

da zmnizedebi, leqsikuri gameoreba, semantikuri gameoreba, sinonimuri

Canacvleba, zmna-SemasmenelTa urTierTTanafardoba drois, kilosa da

aspeqtis mixedviT, sityvebisa da winadadebebis pirdapiri wyoba, CarTuli

sityva-gamoTqmebi da nawilakebi, TxrobiTi, kiTxviTi da Zaxilis

winadadebebi.

Cvens naSromSi gaanalizebuli teqnikuri dokumentaciis tipebi

ganvixileT mikro da makro teqstebis kategoriebis mixedviT. aqedan

gamomdinare, teqnikuri korespondenciis qvetipebi: teqnikuri werili da

memorandumi, Cveni azriT, Tavisi moculobisa da Semadgenlobis mixedviT

mikroteqstis nimuSebs warmoadgens.

Cveni azriT, teqnikuri korespondenciis zogierTi nimuSi srulad

emTxveva v. sergias azrs, romelic moyvanilia wignSi “teqstis

lingvistika”: “metateqstiT aRvniSnavT odenobas, romelic winadadebaze

didia, magram teqstze naklebi” (sergia 1989:6). unda aRiniSnos, rom es

mosazreba yvela teqnikur werils ar Seesabameba, radgan zogierTi

nimuSi Tavisi moculobiTa da SinaarsiT, Cveulebrivi teqstis da ara

mikroteqstis magaliTebia. Cveni azriT, kiTxvaze - ra ganasxvavebs

winadadebas, mikroteqstsa da teqsts erTmaneTisagan, saukeTeso pasuxi

iqneboda: „maT ganasxvavebs informaciis moculoba”. ase rom, mikroteqsti
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winadadebaze maRali safexuris enobriv-sametyvelo erTeulia, romelic

Sedgeba ori an meti damoukidebeli winadadebisgan.

Tu winadadebisaTvis saSen masalas calkeuli sityvebi warmoadgens,

mikroteqstisaTvis aseT funqcias winadadebebi asrulebs. Tavis mxriv,

ufro didi, umaRlesi donis enobriv-sakomunikacio erTeuls warmoadgens

teqsti, romlis konstituentebad ukve mikroteqstebi gamodis.

mikroteqstis pirvel da meore winadadebaSi TiTqmis yovelTvis

mocemulia mikroTemis nominacia, rac kidev erTxel gvaZlevs saSualebas,

teqnikuri korespondencia mikroteqsts mivakuTvnoT, radgan teqnikuri

werilis pirvel winadadebebSi ukve mocemulia mikroTema. magaliTad:

Dear Mr. ….

Having discussed the issues regarding engineering systems inside the Construction site

including storm water system, we decided to connect emergency oil discharge pipelines

of Turbogenerators to oil traps with consequent discharge to channel through storm

water system.

Together with Mr. …… , we discussed this question one more time and have come to

conclusion, that oil discharge into storm water system through oil trap is inadmissible for

ecological reasons. Besides, oil trap is designed for occasional spillage of petroleum

products, but oil which is discharged from Turbogenerator into tank shall be pumped out

and removed.

Based on everything said above we think that it is necessary to have separate holding

capacities for emergency oil discharge.

We would like to ask your opinion on this issue.

Best regards,

. . . . .

teqstad SeiZleba CavTvaloT oqmi, magram aqve unda aRiniSnos, rom

igi, Cveni azriT, aris ramdenime mikroteqstis gaerTianeba. i.r. galperini

wers: „Tu denotatis an referentis Sesaxeb saubari damTavrda, Tu

amoiwura maTi daxasiaTeba, Tu Sewyda informacia maT Sesaxeb – es imas

niSnavs, rom erTi teqsti damTavrda. Tu TxrobaSi Semodis axali

denotati an referenti, es niSnavs, rom damTavrda erTi teqsti da iwyeba

meore” (Гальперин 1981:130). oqmSi ki praqtikulad yoveli punqti axal

denotats gadmoscems.
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ase rom, teqnikuri korespondenciis danarCeni ori qvetipi -

TaTbiris oqmi da Sesrulebul samuSaoTa angariSi, umetes SemTxvevaSi,

ukve makroteqstis magaliTebia. teqnikuri instruqcia, teqnikur

sakiTxebze dadebuli kontraqti, Cveni azriT, makroteqstebia.

mizezi imisa, Tu ratom gadavwyviteT teqnikuri korespondenciis

zogierTi magaliTi mikroteqstisTvis mikuTvneba da ara teqstis

kategoriisTvis aris is, rom zogierTi teqnikuri werili aris Zalian

mokle da warmoadgens mxolod ramdenime winadadebis gaerTianebas.

radgan zogierTi teqnikuri werili sakmaod didi moculobisaa da masSi

mkafiod igrZnoba gabmuloba, Tanmimdevruloba, modaloba da mas

vuwodebT teqsts, amitomac mikroteqstisaTvis damaxasiaTebelia

Semadgenel damoukidebel winadadebaTa semantikur-struqturuli

mTlianoba, teqstisTvis ki – mikroteqstTa semantikur-struqturuli

mTlianoba. amgvarad, teqstis ZiriTad parametrebad migvaCnia: teqstis

Tema, azrobrivi damTavrebuloba, struqturuli da semantikuri

mTlianoba, sakomunikacio mizandasaxuloba.

rogorc cnobilia, teqsti, rogorc enobrivi da sametyvelo

erTeuli, misi konstituentebi da maTi gamaerTianebeli saSualebebi,

teqstis parametrebi  da sazRvrebi, agreTve mikroteqsti da misi

Taviseburebani unda Seiswavlos ara teqstis gramatikam, teqstis

sintaqsma anda teqstis stilistikam, aramed enaTmecnierebis calke

dargma – teqstis lingvistikam. Cven ki migvaCnia, rom iseTi fenomenis

SeswavlisaTvis rogoricaa teqnikuri teqsti, unda arsebobdes kidev

calke disciplina, samecniero-teqnikuri teqstis lingvistika. radganac

imdenad didia gansxvaveba mxatvrulsa da aramxatvrul (specifikur)

teqstebs Soris, teqstis lingvistika da sxva humanitaruli disciplinebi

mas saTanado doneze ver Seiswavlian. Tavis droze mecnierebi im

daskvnamde mividnen, rom „teqsti iseTi sakuTari parametrebiT

xasiaTdeba, romlebic sintaqsis sferos scildeba”. Cveni SexedulebiTac,

samecniero-teqnikuri da TviT teqnikuri teqsti Tavisi parametrebiT

teqstis lingvistikis sferos scildeba. imis dasadastureblad, rom

teqnikuri teqsti Zalze Taviseburi fenomenia da misi garCevisaTvis

samecniero-teqnikuri teqstis lingvistika unda arsebobdes, SegviZlia
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gavixsenoT is faqti, rom miuxedavad Targmanis zogadi Teoriis

arsebobisa, arsebobs kidev Targmanis specialuri Teoriebi, romlebic

ganixilavs specialuri teqstebis Targmnis principebs da teqnikuri

teqsti swored Targmanis specialuri Teoriis sagania. aRniSnaven, rom

„Targmanis specialuri Teoriebi Targmnis process Seiswavlian mis

urTierTobaSi profesiul moRvaweobasTan, isini ganixilaven saTargmni

teqstis  funqciursa da Janrul Taviseburebebs” (Семёнова 2009:14).

Tavis droze teqstis lingvistika iyo erT-erTi mecniereba,

romelmac Tavisi Seswavlis sferoSi teqnikuri teqsti CarTo. amas

r.komaxiZe xazgasmiT aRniSnavs Tavis wignSi - „teqstis sintagmatika da

paradigmatika”: „axali mecniereba, romlis Seswavlis sagani teqsti

gaxda, litmcodneobisgan gansxvavebiT Seiswavlis ara mxolod mxatvrul

teqsts, aramed teqstis sxva saxeobebsac, rogoricaa: samecniero

naSromebi, kulinaruli receptebi da usafrTxoebis teqnikis

instruqciebi” (Комахидзе 1995:18).

karel gauzenblazis statiaSi „sametyvelo qmedebebis daxasiaTeba

da klasifikacia” teqsti daxasiaTebulia Semdegi kriteriumebis mixedviT:

a) teqstis simartive da sirTule;

b) teqstis komponentebis damoukidebloba/damokidebuleba;

g) teqstis komponentebis wyvetiloba da uwyvetoba (Гаузенблаз

1978:66).

pirveli kriteriumis mixedviT teqstis simartive-sirTule,

teqnikuri teqsti SeiZleba iyos martivi, radgan ZiriTadad, ar gaaCnia

qveteqsti. is ZiriTadad ar Seicavs sxva teqstebidan nawyvetebs

(citatebs, pirdapir Tqmas, dialogebs da a.S.), magram teqnikuri teqsti

SeiZleba iSviaTad Seicavdes or teqsts, rodesac garkveuli

mniSvnelovani informacia mocemulia sqolioebis saxiT an frCxilebSi

mocemulia ama Tu im teqnikuri movlenis detaluri axsna, radganac

winaaRmdeg SemTxvevaSi, teqsti mkiTxvelisaTvis gaugebari iqneboda. da es

meore teqsti, romelic mocemulia sqolioebSi mkiTxvelis garkveul

yuradRebas iTxovs, radganac SesaZloa misma yuradRebam ZiriTadi

teqstidan gadainacvlos.
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damokidebulebisa da damoukideblobis kriteriumebis mixedviT,

Cveni azriT, teqnikuri teqsti damokidebuli teqstis magaliTs

warmoadgens, radganac is xSirad damokidebulia ama Tu im naxazze,

tabulaze da sxva saxis grafikul informaciaze. ra Tqma unda, es

ZiriTadad teqnikur instruqcias exeba, magram teqnikuri korespondencia,

agreTve SeiZleba Seicavdes grafikuli saxis onformacias. rac Seexeba

teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebs, is yovelTvis aris

damokidebuli konkretul biznessituaciaze, romlis gareSe is arc

aqtualuria da arc mTlianad gasagebi. amgvarad, teqnikuri

korespondencia SeiZleba damokidebuli iyos rogorc situaciaze, aseve

grafikul saSualebebze. teqnikuri instruqcia ki ZiriTadad grafikul

saSualebebze aris damokidebuli, xolo kontraqti damokidebulia

mxolod situaciaze.

wyvetilobisa da uwyvetobis kriteriumebis mixedviT SegviZlia

vTqvaT, rom teqnikuri korespondencia warmoadgens uwyveti teqstis

nimuSs, radgan masSi SeimCneva gabmuloba da mocemuli informacia

lakonurad aris warmodgenili. teqnikuri instruqciebis iseTi nawili,

sadac warmodgenilia mowyobilobis aRwera (specifikacia) warmoadgens

uwyveti teqstis nimuSs, xolo uSualod teqnikuri instruqcia da

miTiTebani SegviZlia wyvetil teqsts mivakuTvnoT, radgan masSi

informacia warmodgenilia erTmaneTisgan damoukidebeli mokle

winadadebebis meSveobiT. teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi

wyvetili teqstis nimuSebia, rasac adasturebs am saxis dokumentaciaSi

teqstis punqtebad da qvepunqtebad dayofa.

1968 wels p. hartmanma kolokviumze q. konstancaSi aRiara, rom

teqstis lingvistikas aqvs zogadi mecnierebis statusi da gamoTqva

survili, teqstis gamokvlevis sferoebi Semdegnairad gaenawilebina,

teqstis zogadi lingvistika, konkretuli teqstis lingvistika, teqstTa

tipologiis lingvistika (Гальперин 1981:6). rogorc ukve vTqviT, Cven

migvaCnia, rom specialurma dargma – teqnikuri teqstis lingvistikam

unda Seiswavlos teqnikuri teqsti. es dakavSirebulia im faqtTan, rom

teqnikur teqsts, iseve rogorc zogadad teqsts axasiaTebs Semdegi

parametrebi: teqstis Tema, azrobrivi damTavrebuloba, struqturuli da
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semantikuri mTlianoba, sakomunikacio mizandasaxuloba, arsebobs

agreTve momentebi, romlebic teqnikur teqsts mxatvruli teqstisagan

ganasxvavebs da romlis safuZvelze SegviZlia vTqvaT, rom sasurvelia

Seiqmnas teqnikuri an samecniero-teqnikuri teqstis lingvistika. es

parametrebia:

1) teqstis modalobis, gabmulobis, Tanmimdevrobis

ketegoriebis axsna teqnikur teqstTan mimarTebaSi;

2) avtoris monawileobis gamoricxva;

3) paraleluri da jaWvuri dakavSirebis cneba da am

kategoriebis gamovlena teqnikur dokumentaciaSi;

4) teqnikuri dokumentaciis uqveteqstoba.

cnobili lingvisti o. a. neCaeva gamoyofs metyvelebis sam

funqcionalur-azrobriv tips: aRweriTs, TxrobiTsa da gansjiTs da,

agreTve, maT kontaminirebul tipebs. Cven teqnikuri dokumentacia

ganvixileT am funqcionalur-azrobriv tipebze dayrdnobiT (Нечаева 1974).

aRweriTi teqsti SeiZleba iyos peizaJuli (moqmedebis adgilis

aRwera) an portretuli (moqmedi gmiris garegnuli aRwera) da sxv. rac

Seexeba teqnikur teqsts, kerZod, teqnikur instruqcias, is SeiZleba

mivakuTvnoT aRweriT teqsts, radgan teqnikuri instruqciis iseT

nawilSi, rogoricaa teqnikuri specifikacia, xSirad mocemulia

mowyobilobis aRwera. magaliTad:

5.3 Stator core

Stator core consists of packages separated by radial ducts formed with spacer-dampers

which are used for direction of cooling air at the same time.

Packages are compiled out of segments of cold rolled electric steel.

In tooth area, packages have axial channels for passage of cooling air. Compacted stator

core is held with stressing flanges made out of nonmagnetic cast-iron. Copper screens,

damper end magnetic leakage flux and reducing heating of extreme packages are installed

under pressure flanges.

teqnikuri korespondencia da teqnikuri instruqciebi TxrobiT

teqsts miekuTvneba, radgan Txrobas (informirebas) miekuTvneba teqsti,

sadac saubaria ambis, movlenis ganviTarebis da maTi Tanmimdevrobis

Sesaxeb, magaliTad:
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Subject:  T-20-2Y3 Cooling System Parameters

Information about permissible upper and lower temperature limit of cooling water on air

cooler inlet is given in Table 1 of Technical Specifications ОВЖ.412.060 TS. We

recommend that minimal temperature of water incoming into air cooler should be >150

C, minimal air temperature on air coolers outlet - >220 C. This will give possibility to

avoid condensate falling into Generator. Requirements to temperature of incoming water

are the same for all air coolers, temperature of outgoing water is 1, 8....2; 20 C - higher

than we informed you earlier.

Experience has shown that total loss in Turbogenerator is 480, 8 kW; 41,3 kW from this

value is loss in bearings.

It is calculated that all losses in Generators are taken away by cooling air, necessary air

consumption and air pressure is created by ventilators on Generator shaft, and then  by

means of cooling water which is circulating in air coolers all losses in bearings are taken

away by oil.

Not more than 5 % of total loss is spread into environment in steady-state mode.

It is not clear what heat transfer you calculated with formula given in your Fax, what

heat exchangers and what air is discussed. We think that there are all data necessary to

calculate reverse water supply system: water consumption in Generator air coolers (192

m/h), water heating value (1, 8.......2,20C), pipe section for water supply and water

discharge into air coolers.

We offer you to use running sea water as cooling water, and for this purpose to order air

coolers with sea water resistant tubes at our factory.

Best regards,

V.N. Lobashov

Chief Designer of Turbogenerators and KEM

gansjiTi teqsti efuZneba mizez-Sedegobriv logikur kavSirs. aq

gvxvdeba SekiTxvebi, modaluri sityvebi, avtoriseuli Sefaseba. aseT

teqstSi naTlad gamoikveTeba sami nawili - Tezisi, mtkiceba da daskvna.

aRwera da Txroba xSirad enacvleba erTmaneTs. gvaqvs iseTi

teqstebi, sadac gansja da aRwera erwymis erTmaneTs. magaliTad,

teqnikuri instruqcia aris kontaminirebuli teqstis nimuSi, radganac

masSi gaerTianebulia aRwera (teqnikuri specifikacia) da Txroba

(teqnikuri miTiTebani). magaliTad:
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5.5.Rotor

Rotor is manufactured out of integral packing/bobbin of special steel in rotor body and

manholes on ventilator rings (Txroba).

In order to ensure ventilation under all manholes of winding, channels under manholes

should be arranged (miTiTeba).

Surface of rotor body is made smooth in order to reduce ventilation loss during friction.

Rotor winding is made out of copper strip winded on edges with additive on edges. Oval

holes are made in winding manholes, which form radial ducts in spool. Winding is fixed with

non-magnetic wedges in manholes. Holes are made in wedges, their form and location

corresponds to holes in spools.

Front parts of winding are kept from centrifugal force with tread rings made out of special

non-magnetic corrosion-proof steel; each of them have two shrink fits on spring centering

rings and  sharpenings on rotor body. Insulation out of segments made of treated and baked

glass fabric, is carried out between spout of shroud ring and centering sharpening on rotor

body.

Centrifugal blowers are installed on rotor. Ventilators/blowers should be interchanged when

direction of rotor rotation is changed (Txroba).

cnobili lingvisti verner koleri aRniSnavs, rom teqnikuri

xasiaTis teqstisgan mkiTxveli elis: 1) mosalodnel informacias; 2)

konvenciur formats; 3) winadadebebis logikur dakavSirebas; 4)

mosalodnel zegavlenas; 5) Sesabamis stils; 6) teqstSi azrebis

gamoxatvas gasageb doneze (Koller 1981:277). Cveni azriT, es kriteriumebi

moeTxoveba teqnikur Targmansac.

Targmanis Teoretikosebs miaCniaT, rom didi erTeuli unda iyos

TviT teqsti, rom SeuZlebelia kargad Seasrulo Targmani, sanam ar

gaigeb mTliani teqstis Sinaarss, magram praqtikaSi mTargmnels xSirad

moeTxoveba Targmanis ganxorcieleba maqsimalurad swrafad da aseT

SemTxvevebSi mas ar aqvs dro waikiTxos teqsti mTlianad. miuxedavad

imisa, rom Cvenc xandaxan gviwevs aseT pirobebSi Targmanis Sesruleba,

sruliad veTanxmebiT am azrs. Cveni azriT, Targmanis sagani aris teqsti,

radgan mxolod teqsts gaaCnia Sinaarsi. rodesac calkeul winadadebas

vTargmniT, Cven ubralod maT mniSvnelobas gadavcemT Targmanis enaze.

ramdenime winadadebis gaerTianeba ki qmnis teqsts, da swored es aris is
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erTeuli, romelsac Sinaarsi gaaCnia. Targmanis obieqtad SegviZlia

ganvixiloT mxolod Sinaarsis Semcveli erTeuli anu teqsti.

* * * * *

stili es aris enis saSualebebis seleqcia da gamoyeneba, da, aseve,

teqstis SeqmnisaTvis misi komponentebis gaerTianebis principi. teqnikur

teqsts, iseve rogorc sxva saxis teqstebs, gaaCnia Tavisi stili. rogorc

viciT, stils SeuZlia gavlena moaxdinos  teqstis mTlian Sinaarsze,

radgan is uSualod exeba iseT sakiTxebs, rogoricaa, sityvebis SerCeva

da kompozicia. swored amitom teqnikuri Targmanis ganxorcielebisas

Zalze mniSvnelovania gamoviyenoT Sesabamisi leqsikuri erTeulebi da

SevarCioT swori sinonimebi.

stili aris teqstis maxasiaTebeli, romelsac obieqturi enobrivi

xasiaTi aqvs. stils lingvostilistika Seiswavlis. i.r. galperinis

mixedviT, „lingvostilistika warmoadgens enis saSualebebs, romlebic

sxva neitralur saSualebebTan kombinaciaSi teqsts damatebiT esTetikur

mniSvnelobas aniWebs. lingvostilistika, agreTve, aris teqstebis

tipologiuri aRwera, romlis stilistikuri diferenciacia Tanamedrove

literaturul enaSi daixvewa garkveuli sferos specifikuri funqciebis

mixedviT” (Гальперин 1981:18). am informaciaze dayrdnobiT, SegviZlia

vTqvaT, rom teqnikuri teqsti miekuTvneba saqmian stils da teqnikuri

teqsti sxva saxis saqmiani teqstebisgan gansxvavdeba masSi gamoyenebuli

leqsikis xasiaTiT, magram tipologiuri daxasiaTebis TvalsazrisiT

SeiZleba sxva gansxvavebebic hqondes.

is faqti, rom teqnikur teqstSi ar gamoiyeneba iseTi stilistikuri

xerxebi, rogoricaa, metafora, gameoreba, Sedareba, aluzia, am saxis

teqstebSi esTetikuri momentis naklebobas ukavSirdeba.

radganac  teqnikuri teqstis mkiTxvels ar gaaCnia gansakuTrebuli

reaqcia, mocemuli informaciis gagebis garda da teqnikur teqstebSi

stilistikuri xerxebi ar gamoiyeneba, SegviZlia vilaparakoT teqnikuri

teqstis stilistikis Sesaxeb, raSic igulisxmeba specialuri

stilistikis Seqmnis saWiroeba.
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sainteresod migvaCnia m. rifateris azri, romelic man gamoTqva

Tavis naSromSi „stilistikuri analizis kriteriumebi”: „markirebis erT-

erTi saxe warmodgenilia im kontrastiT, romelic gamoixateba

metyvelebaSi moulodneli elementis, magaliTad, neitralur konteqstSi

arqaizmis SeyvaniT. kontrasti damokidebulia ara sapirispiro elementis

stilistikur Seferilobaze, aramed mis dapirispirebaze neitralur

elementTan” (Риффатер 1979:87).

analogiurad SeiZleba aixsnas arqaizmebis arseboba kontraqtebSi

(hereto, herewith, thereto, etc.), rac, Cveni azriT, aseT dokumentebs

gansakuTrebiT oficialur tons aniWebs, riTac upirispirdeba

kontraqtis enis neitralur stils. kontraqtebis ena ufro oficialuria,

vidre teqnikuri korespondenciisa da teqnikuri instruqciebisa.

magaliTad:

2.5. Herewith we submit to you the package of documentation for the delivered equipment

in Russian, English and Georgian Languages.

miuxedavad imisa, rom teqnikur instruqciebSi xandaxan gvxvdeba

somaturi metafora, SegviZlia vTqvaT, rom is iseve, rogorc sxva

stilistikuri xerxi, aris moulodneli movlena teqnikur

dokumentaciaSi da iseve rogorc arqaizmebi kontrastis SeqmnisaTvis

gamoiyeneba, rac kargad Cans qvemoT moyvanil magaliTSi:

During thermal expansion, gaps “б” between diaphragm sections are jumped by means

of tightening plates. Tightening plates are inserted into the cuts, which are formed by

means of pressure plate 7, tightening sections 2 and diaphragm disk 4. Cermets 1 are

inserted into the tightening sections 3 cuts of “dovetail” type.

iseTi arqauli nacvalsaxelebi, rogoricaa: thou, thee, thy, thine

teqnikur dokumentaciaSi ar gamoiyeneba. teqnikur dokumentaciaSi

arasdros gamoiyeneba dialogebi da monologebi. misTvis

damaxasiaTebelia mxolod oficialuri stili. Jargonizmebi da slengi

ar gamoiyeneba, magram amave dros misTvis ucnobi ar aris profesiul

sazogadoebaSi miRebuli leqsika, magaliTad, terminis „болгарка” xSiri

gamoyeneba oficialuri termin „saxexi manqanis” nacvlad, magram, unda

aRiniSnos, rom aseT gamoyenebas stilistikuri datvirTva aqvs da

profesiuli enis moxmoba  miuTiTebs zepirsa  da ara werilobiT
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oficialur komunikaciaze, romlis drosac yovelTvis farTod miRebuli

terminebi gamoiyeneba, iseTi, rogorica am SemTxvevaSi „saxexi manqana”.

yoveli teqsti efuZneba enis saSualebebis SerCevasa da

kombinirebas da es imaze metyvelebs, rom mas aqvs stili.

Zalze sainteresoa teqnikuri teqstis leqsikis sakiTxebic.

h. vainrixis azriT: „sityvebis semantika teqstSi mniSvnelovnad

gansxvavdeba izolirebuli sityvebis semantikas, da sityvebis semantikas

unda davumatoT teqstis semantika” (Вайнрих 1978:370). Cveni azriT, aq

laparakia konteqstze da mis gavlenaze sityvebis mniSvnelobaze.

teqnikur teqstSi nebismieri terminis mniSvneloba damokidebulia ara

mxolod konteqstze, aramed teqnikur dargzec da amitom SegviZlia

vilaparakoT am orive faqtoris zegavlenaze swori mniSvnelobis

SesarCevad.

teqnikur dokumentaciaSi ZiriTadad ar gamoiyeneba sakuTari

saxelebi. gamonakliss warmoadgens mimarTvis nawili, sadac registris

SesanarCuneblad agreTve gamoiyeneba sityva “Dear”, rac Seexeba teqnikur

instruqciebsa da teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebs, masSi

sakuTari saxelebi saerTod ar gamoiyeneba. teqnikur dokumentaciaSi

TiTqmis arasdros gvxvdeba ganusazRvrelobiTi nacvalsaxelebi

(somebody, something, anybody, anything). es im faqtTanaa dakavSirebuli, rom

teqnikur teqsts axasiaTebs sizuste da informaciis miwodebis

konkretuli xasiaTi, rasac Sesabamisi enobrivi saSualebebi

uzrunvelyofen. am dros ganusazRvreli nacvalsaxelebis gamoyeneba da

sxva meTodebi Tavisi specifikidan gamomdinare teqnikuri dokumentaciis

arss ar Seesabameba.

* * * * *

radganac Cveni gamokvlevis sagania teqnikuri teqsti, misi

lingvisturi maxasiaTeblebi da Targmnis problemebi, mizanSewonilad

migvaCnia, teqnikuri teqsti ganvixiloT ara mxolod teqstis

lingvistikis TvalsazrisiT, aramed Targmanis mecnierebis (Translation

Studies) TvalsazrisiT.

rogorc jeims s. holmsi Tavis wignSi „Targmanis saxelwodeba da

buneba” moixseniebs: „kiTxvaze Tu ra aris Targmanis mecniereba (Translation
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Studies), ramdenime mkvlevarma upasuxa, rom is aris teqstis SedarebiTi

terminologiuri da leqsikografiuli gamokvleva. zogierTi mecnieri ki

praqtikulad mas uyurebs, rogorc SedarebiT da kontrastul

lingvistikas, bevri ki Tvlis, rom es aris Targmanis Teoriis sinonimi.

farTodaa gavrcelebuli is azri, rom „Targmanis gamokvleva” moicavs

yvela im kvlevas, romlis yuradRebis centrSia Targmanis procesi da,

sakuTriv, Targmani.

arsebobs Targmanis deskripciuli gamokvleva - Targmanis aRwera

da Targmanis Teoriuli gamokvleva - Targmanis Teoria. pirveli

gulisxmobs gamocdilebaze dayrdnobiT Targmanis, rogorc movlenis

aRweras. meore ki ZiriTadi principebis damyarebas, romlis safuZvelze

SesaZlebelia am fenomenis axsna.

Cven ki migvaCnia, rom warmodgenili naSromi Targmanis

deskripciuli gamokvlevis sferos miekuTvneba, radganac masSi

mocemulia teqnikuri teqstis da misi Targmanis aRwera konkretul

empiriul masalaze dayrdnobiT. rac Seexeba Teoriul gamokvlevas, ra

Tqma unda, naSromSi, agreTve, vcdilobT Targmanis fenomenis axsnas

Targmnis ZiriTad principebze dayrdnobiT, Tumca amas naklebad

mniSvnelovani adgili uWiravs, radganac mocemuli naSromi praqtikuli

xasiaTisa; misi mTavari mizania teqnikuri Targmanis aRwera da Cveni

gamocdilebis gaziareba gansakuTrebiT im mTargmnelebisTvis, visac

filologiuri ganaTleba gaaCnia da teqnikur dargSi mTargmnelad

muSaobs.

kvlevisas aucilebelia gamoviyenoT is principebi, Teoriebi da

modelebi, romlebic Targmnis bunebas xsnis. Targmanis gamokvleva

mraval disciplinasTanaa dakavSirebuli, magram ZiriTadad, misi kvleva

praqtikul (empiriul) masalas efuZneba.

Targmanis Teoria normatiuli disciplinaa da misi mizania

mTargmnels aswavlos optimaluri gadawyvetilebis miReba, magram

realuri mTargmnelobiTi samuSao aris pragmatikuli, mTargmneli

miiswrafis iseTi gadawyvetilebebisken, romlis miRebisas is maqsimalur

efeqts miaRwevs minimaluri xarjebiT.
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arsebobs e.w. „lingvistikaze orientirebuli” Targmanis Teoria,

romelic mTargmnelobiT praqtikas ubralod imitom ar ganixilavs, rom

is yovelTvis eZebs „kategoriebis siwmindes” da yuradRebas ar aqcevs

adamianis mier enis realur gamoyenebas, rac Targmanis Teoriis namdvil

sagans warmoadgens. aseTi midgoma gvagonebs „wminda xelovnebis”

tendencias, romelic me-19 saukunis literaturaSi, gansakuTrebiT

poeziaSi, mniSvnelovan mimarTulebas warmoadgenda da misi arsi iyo

xelovneba xelovnebisTvis, rac niSnavda imas, rom xelovnebis sagani

mxolod mSveniereba unda yofiliyo, rac realuri cxovrebisgan

dacilebuli iyo.

rodesac vlaparakobT Targmanze, zogadad vgulisxmobT „bunebrivi”

enis gamoyenebas. igi Sedgeba ori semantikisagan. esenia: enis codna da

„samyaros” codna. rodesac vlaparakobT teqnikur Targmanze, gvaqvs

„bunebrivi enis” Semdegi semantika: enisa da teqnikuri sagnis codna.

swored am ori semantikis floba uzrunvelyofs teqnikuri

dokumentaciis Targmnas saTanado doneze.

rogorc cnobilia, Targmanis TeoriaSi arsebobs sxvadasxva

tipologia, romelic aris teqstebis dayofis safuZveli, magaliTad:

mxatvruli da aramxatvruli teqsti; teqstebis dayofa teqstTa

sxvadasxva funqciuri stilebis mixedviT da a.S. amasTan dakavSirebiT

n.sayvareliZe aRniSnavs, rom „dRemde mainc ar arsebobs erTiani

koncefcia, romelic TargmanisaTvis relevantur tipologias daedeboda

safuZvlad. teqstTa klasifikaciis zogierT sqemas TargmanTan

mimarTebaSi safuZvlad udevs Targmanis ganxorcielebis meTodebisa da

normatiuli moTxovnebis gansxvavebuli xasiaTi. calkea gamoyofili

teqstTa iseTi funqcionaluri tipebi, romelTa Targmani moiTxovs

dargobrivi terminologiis, specialuri frazeologiuri kliSeebisa da

teqstobrivi gaformebis standartul normaTa codnas” (sayvareliZe

1995:56).

Cven ki, TargmanisaTvis relevantur tipologiad migvaCnia

originaluri teqstebis dayofa maTi pragmatikulobis xarisxis mixedviT.

rogorc cnobilia, teqstis lingvistika Seiswavlis teqstis sxvadasxva

aspeqts da erT-erTi maTgania avtoris damokidebuleba obieqturi
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sinamdvilisadmi da teqstis Sinaarsis mimarT” (Тураева 1986:8). teqnikur

dokumentaciaSi pragmatikuli aspeqti Zalze sustia.

maSasadame, mxatvruli teqstebi, romlebic maRali pragmatikulobiT

xasiTdeba, mTargmnelis mxridan sxvanair midgomas moiTxovs, vidre

nebismieri saxis informaciuli teqsti, romlis pragmatikuloba bevrad

ufro sustia. vfiqrobT, SesaZlebelia Targmanis relevanturi

tipologiis Camoyalibeba, romlis mixedviTac iqneba Targmanis tipi

originaluri teqstis tipze damokidebuli an ufro zustad rom vTqvaT,

misi pragmatikulobis xarisxze. Cveni azriT, teqstTa aseTi dayofa

mniSvnelovania, radganac Tu mTargmneli saTargmn teqsts miudgeba misi

pragmatikulobis xarisxis TvalsazrisiT, es Targmnas mniSvnelovnad

Seuwyobs xels.

rogorc cnobilia, mxatvruli literaturis mTargmnelebi iSviaTad

Targmnian teqnikur teqstebs da teqnikuri mTargmnelebi ki - mxatvrul

literaturas. Cveni azriT, es ganpirobebulia zemoxsenebuli

pragmatikulobis xarisxze orientirebuli Targmanis tipologiiT.

mTargmneli valdebulia SeinarCunos teqstis pragmatikuloba

avtoris intenciis Sesabamisad da im SemTxvevaSi Tu is axerxebs amis

gakeTebas, es faqti mTargmnelis maRal profesionalizms adasturebs.

Cveneuli klasifikaciiT teqstebi unda daiyos or kategoriad: 1)

teqstebi Zlieri pragmatikulobiT da 2) susti pragmatikulobis

teqstebi.  radganac meore tipi teqnikur teqsts Seicavs, SegviZlia

vTqvaT, rom Cvens naSromSi termini „teqnikuri teqsti” SiZleba

Seicvalos terminiT „susti pragmatikulobis teqsti”.

radganac, Cveni kvlevis sferoa teqnikuri teqsti, romelic

informaciuli teqstis nairsaxeobas warmoadgens, mizanSewonilad

migvaCnia moviyvanoT n. sayvareliZes sityvebi, romlebic informaciuli

teqstis Targmanis normebTan aris dakavSirebuli: „ZiriTadi moTxovna,

romelsac unda pasuxobdes informaciuli teqstis Targmani, mdgomareobs

azrobriv sizusteSi, denotaciuri planis invariantulobaSi. miuxedavad

imisa, rom informaciul teqstTa yovel saxesxvaobas udavod gaaCnia

Tavisi specifika, maTTvis saerTo TargmniTi normebia: Sinaarsis

udanakargod SenarCuneba, informaciis utyuaroba da enobrivi gamoxatvis
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iseT formaTa aqtivizacia, romlebic mxolod calsaxad SeiZleba iqnen

dekodirebuli da ar unda Seicavdnen gansvavebuli interpretaciis

SesaZleblobebs” (sayvareliZe 1995:57).

rogorc cnobilia, informacia SeiZleba iyos: 1) Sinaarsobriv-

faqtobrivi; 2) Sinaarsobriv-konceptualuri; 3) Sinaasobriv-qveteqsturi.

Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia Cven garSemo momxdar

faqtebs, movlenebs, procesebs aRwers. es informacia eqsplicituria e.i.

is yovelTvis verbaluri formiTaa gamoxatuli.

Sinaarsobriv-konceptualuri informacia mkiTxvels awvdis avtoris

individualur xedvas movlenebze. aseTi informacia Caqsovilia mTel

nawarmoebSi da warmoadgens movlenebisa da faqtebis SemoqmedebiT

mosazrebas, romelic warmodgenilia avtoris mier mis warmosaxviT

samyaroSi. Sinaarsobriv-konceptualuri informacia aris ZiriTadad

mxatvruli teqstebis kategoria, magram SeiZleba Segvxvdes samecniero-

SemecnebiT konteqstSic.

Sinaarsobriv-qveteqsturi informacia farul informacias

warmoadgens da efuZneba enis erTeulebis SesaZleblobas, mianiWos

asocirebuli da konotaciuri mniSvnelobebi.

informaciis zemoxsenebuli tipebidan teqnikuri teqstisaTvis

mxolod pirvelia (Sinaarsobriv-faqtobrivi informacia) damaxasiaTebeli.

rac Seexeba meore tips, Sinaarsobric-konceptualur informacias, is

axasiaTebs samecniero teqsts da ara teqnikurs. rogorc cnobilia,

Sinaarsobriv-konceptualuri informacia mkiTxvels awvdis avtoris

individualur xedvas movlenebze da teqnikur teqstebSi aseTi tendencia

ar SeimCneva. swored esaa, Cveni azriT, ZiriTadi gansxvaveba samecniero

da teqnikur teqstebs Soris. me-3 tipi - Sinaarsobriv-qveteqsturi

informacia, mxolod mxatvruli literaturisaTvis aris

damaxasiaTebeli. aqve unda aRvniSnoT, rom informaciis pirveli ori

tipi (Sinaarsobriv-faqtobrivi da Sinaarsobriv-konceptualuri

informacia) mxatvruli literaturisaTvisacaa damaxasiaTebeli. ase rom,

mxatvrul literaturas informaciis samive tipi axasiaTebs, rasac ver

vityviT teqnikur teqstze. misTvis ZiriTadad mxolod Sinaarsobriv-

faqtobrivi informacia aris damaxasiaTebeli.
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SegviZlia vTqvaT, rom teqnikur dokumentaciaSi konceptualuri

informaciis nakleboba SeimCneva.

teqnikuri teqstisaTvis mkacri sizustea damaxasiaTebeli. aseTi

tipis teqstis damwers araferi aqvs nagulisxmevi, yvelaferi pirdapir

aris naTqvami, amitom migvaCnia, rom teqnikuri teqstis originali Zalze

gansxvavdeba mxatvruli teqstis originalisagan da swored es faqti

aris mTargmnelis mxriv am tipis teqstebis Targmnisas gansakuTrebuli

midgomis safuZveli.

SeiZleba iTqvas, rom teqnikuri teqstis Targmna SemoqmedebiTi

procesia, magram mxatvruli literaturis Targmanisgan gansxvavebiT,

sadac mTargmnelis pirovneba yovelTvis mkafiodaa gamoxatuli,

teqnikuri Targmani naklebad warmoadgens xelovnebis nimuSs, radgan

teqnikuri teqstis Sedgenisas teqstis avtorisa da mTargmnelis mizania

maqsimalurad zustad gadmosces informacia. mTargmnelis pirovneba

ramdenadme Cans mis mier naTargmn teqstSi, magram es momenti teqnikur

teqstSi Zalian umniSvneloa.

teqnikuri teqstis Targmna misi specifikis miuxedavad, iseve

rogorc mxatvruli teqstisa SemoqmedebiTi procesia. SemoqmedebiTi

midgomis gareSe teqnikuri mTargmneli verasdros SearCevs sworad

teqstis agebisaTvis saWiro saSualebebs, raTa teqsti iyos lakonuri da

mkiTxvelma is advilad waikiTxos.

mxatvruli teqstis mTargmneli garkveulwilad mudam inarCunebs

Tavis xelweras. misma Semfaseblurma poziciam da individualurma

xelweram SeuZlebelia Tavi ar iCinos misi Semoqmedebis SedegSi.

teqnikuri teqstis SemTxvevaSi mTargmnelis individualoba naklebad

SesamCnevia vidre mxatvrul teqstsa da poeziaSi, magram Tu garkveuli

mTargmnelis stili nacnobia, yovelTvis SegviZlia amovicnoT mis mier

gadmoTargmnili teqsti.

rogorc n. sayvareliZe aRniSnavs: „Targmanis Teoria da

gansakuTrebiT misi erT-erTi saxeoba – mxatvruli Targmanis Teoria,

interdisciplinaruli xasiaTisa da bunebrivia, sargeblobs rogorc

erTi, aseve meore dargis cnebiTi aparatiT, kvlevis meTodebiTa da

terminologiiT” (sayvareliZe 1995:4).
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amasTan dakavSirebiT, vTvliT, rom SesaZlebelia gamovyoT

mxatvruli Targmanis Teoria. teqnikuri teqsti gansxvavebul fenomenad

migvaCnia, amitom saWiroa gamocalkevdes teqnikuri Targmanis Teoria da,

agreTve, rogorc ukve adre vaxseneT, teqnikuri teqstis lingvistika.

Cveni azriT, mxolod teqnikuri teqstis Seswavlisadmi sruliad

damoukidebelma da srulyofilma midgomam SeiZleba safuZveli Cauyaros

am teqstebis specifikis axsnas da SemdgomSi am Teoriuli mosazrebebis

safuZvelze teqnikuri teqstis Targmnis xarisxis gaumjobesebas.

aq mizanSewonilad migvaCnia moviyvanoT basil hatimis da jeremi

mandis sityvebi naSromidan „Targmani”. „Targmnis Teoriis istoriaSi

aRniSnulia is faqti, rom iyo mcdeloba samecniero teqstis Teoriis

SemuSavebisa, magram amisTvis jer sakmarisad ar aris Camoyalibebuli

formaluri Teoria” (Hatim, Munday, 2004:131).

kvlevis meTodTa sinTezis aucileblobis ideas mxatvruli

Targmanis TeoriaSi aviTarebs d. fanjikiZec. „mxatvruli Targmanis

kvlevaSi, - wers igi, aucileblad migvaCnia lingvisturi da

literaturaTmcodneobiTi meTodebis sinTezi, sadac Targmanis enobrivi

specifikis, ori enis SepirispirebiT kvlevas vatarebT lingvistikis

poziciidan, xolo eqstralingvistur faqtorebs ki ZiriTadad

litmcodneobiTi kvlevis meTodebiT vudgebiT” (fanjikiZe 1995:50).

teqnikur teqstSi Cadebuli teqnikuri Sinaarsi aris is

eqstralingvisturi faqtori, romelic teqnikuri kvlevis meTodebiT unda

Seiswavlos, swored amitom misi Targmnisas mTargmnel-filologs

teqnikuri dargis specialistis rCevebi mudam sWirdeba.

sainteresoa aRiniSnos is, rom teqnikuri Targmani „pirdapiri” da

„Tavisufali” Targmanis kombinaciad migvaCnia, radgan mas am orive tipis

niSan_Tvisebebi aqvs. Tu erTmaneTs SevadarebT „pirdapir” da

„Tavisufal” Targmans, SegviZlia vTqvaT, rom pirdapiri Targmanis dros

mTargmnelis yuradReba gamaxvilebulia calkeuli sityvebis

Sesabamisobaze, „Tavisufali” Targmanis dros ki mTargmnelis mizania

gadmosces enobrivi erTeulis Sinaarsi.

Targmani aris mniSnelobis pirdapiri gadmocema, formasTan

Sesabamisoba, da gansakuTrebuli yuradRebis miqceva saerTo sizusteze.
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es mosazreba gansakuTrebiT aqtualuria teqnikuri TargmanisTvis.

Targmanis ganxilvisas saWirod CavTvaleT mogveyvana rogorc qarTveli

ise ucxoeli Targmanis mkvlevarTa mosazrebani.

wminda Jeromma Semdegnairad aRwera bibliis Targmnis strategia:

„me vcdilob ganvaxorcielo ara sityva-sityviTi, aramed gaazrebuli

Targmani” (Hatim, Munday 2004:11).

iuJin naida Tvlis, rom Zalze iSviaTia Targmnis dros formisa da

Sinaarsis SenarCuneba da ZiriTadad formas nakleb yuradRebas aqceven,

radganac mTargmnelma umTavresad Sinaarsi unda SeinarCunos (Hatim,

Munday 2004:22).

Cvens mTargmnelobiT praqtikaSi, teqnikuri teqstis Targmnisas ar

yofila SemTxveva, forma Sinaarsze mniSvnelovani rom yofiliyo.

uolfang klainis mixedviT Targmanis specifikuri problemebi

wminda lingvisturi xasiaTisaa. is ganixilavs or teqsts Soris arsebul

sistemur urTierTobas. erTi mxriv, es teqstebi erTnairia (radgan isini

erTsa da imave informacias Seicavs), meore mxriv, ara (Tu am teqstebs

SevxedavT gadmosacemi enobrivi saSualebebis TvalsazrisiT (Hatim,

Munday 2004:173).

vine da darbelentis mixedviT Targmanis erTeuli aris

leqsikologiuri da ara azrobrivi erTeuli (Hatim, Munday 2004:22).

iuJin naida ki Tvlis, rom Targmanis erTeuli enobrivi erTeulia,

romelic Seicavs garkveul azrs (Hatim, Munday 2004:22)

iakobsoni miiCnevs, rom garda imisa, rom Targmani warmoadgens

lingvisturi erTeulebis sityvasityviT Canacvlebas, is aris mTliani

Setyobinebebis-informaciuli erTeulebis Canacvleba sxva enaSi (Hatim,

Munday 2004:123).

Targmanis erTeulad a.k. helidei miiCnevs winadadebas da ara ufro

dabali rangis sidides (Hatim, Munday 2004).

Cven ki, Targmanis obieqtad migvaCnia teqsti, teqnikuri Targmanis

obieqtad ki - teqnikuri teqsti. Cveni azriT, teqstSi mocemul

winadadebas ki ara vTargmniT, aramed ubralod gadavcemT mis

mniSvnelobas, masSi Cadebul azrs meore enaze da radganac winadadeba

aris teqstis komponenti, is Targmanis komponenticaa da ara misi
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(Targmanis) damoukidebeli obieqti. Cveni azriT, winadadeba teqstSi

iseTive rols TamaSobs, rogorc sityva winadadebaSi. sityvebs ki

mniSvneloba gaaCnia, romelic iTargmneba, rodesac winadadebis

konteqstSia mocemuli. Tavis mxriv, winadadebis azri SeiZleba

gadaiTargmnos, rodesac is teqstis konteqstSia mocemuli da

winadadebis mniSvneloba SeiZleba mkiTxvelisTvis gaugebari iyos

konteqstis gareSe. gansakuTrebiT es aqtualuria teqnikuri teqstis

SemTxvevaSi, amitom migvaCnia, rom teqnikuri Targmanis obieqtia swored

teqsti da ara sxva ufro dabali rangis erTeuli. aq relevanturad

migvaCnia moviyvanoT n. sayvareliZis sityvebi: „TargmanSi mTavaria

azrobrivi invariantis SenarCuneba, rasac qmnis ara calkeul leqsikuri

komponentTa mniSvnelobaTa jami, aramed is azri, romelsac es

erTeulebi qmnis konkretul sametyvelo warmoqmnaSi da erTmaneTTan

mimarTebaSi” (sayvareliZe 2001:112).

rac Seexeba iseT kategorias, rogoricaa ekvivalenturoba

teqnikuri Targmanisa, gulisxmobs am kategoriis gamovlenas Sinaarsis

WrilSi da, aseve, formis TvalsazrisiTac da, rac Seexeba komunikaciur-

pragmatikul ekvivalenturobas, es momenti  teqnikur TargmanSi naklebad

aqtualuria teqnikuri teqstis susti pragmatikulobis gamo.

Zalze mniSvnelovania terminis sworad gadmoTargmna. Cveni

mTargmnelobiTi praqtikidan SegviZlia moviyvanoT magaliTi, rodesac

vTargmnidiT statias aSS-s sazRvao akademiebis Sesaxeb. Zalze rTuli am

statiaSi aRmoCnda sityva “state”–s mniSvnelobis dadgena. mxolod

mTliani teqstis wakiTxvis da specialistTan konsultaciis Semdeg

gavigeT, rom laparaki iyo „Statze” da ara „saxelmwifoze”. magaliTad:

Морская Академия штата Мэн (Maine State Maritime Academy), созданная в 1941

году на основании Акта законодательного органа штата Мэн, недавно увеличила

количество женщин, включённых в состав студентов, и в настоящий момент имеет более

чем 100 женщин «на борту».

radganac “Batumi State Maritime Academy” qarTulad rogorc „baTumis

saxelmwifo sazRvao akademia” iTargmneba, Sesabamisad vifiqreT, rom

“Maine State Maritime Academy” gadaiTargmneboda rogorc meinis saxelmwifo
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sazRvao akademia, magram sinamdvileSi es aRmoCnda „meinis Statis

sazRvao akademia”.

teqnikuri Targmanis ganxorcieleba garkveulwilad ufro advilia,

vidre mxatvrulisa. ra Tqma unda, es mosazreba aqtualuria im

SemTxvevaSi, roca mTargmnelisaTvis kargadaa nacnobi mocemuli

teqnikuri dargis terminologia da mas garkveuli “teqnikuri” azrovneba

gaaCnia. qvemoT mocemulia is mTavari faqtorebi, romlis gamoc teqnikuri

Targmanis ganxorcieleba ufro advilia, vidre mxatvruli Targmanis:

1) frazeologizmebis nakleboba;

2) susti pragmatikuli momenti;

3) emociuri Seferilobis nakleboba;

4) erovnuli realiebis nakleboba.

is faqti, rom teqnikur dokumentaciaSi yvela mocemuli informacia

Zalze mniSvnelovania, ganapirobebs imas, rom praqtikulad SeuZlebelia

aseTi dokumentaciis Semcireba, adaptireba da a.S. misi Sinaarsisa da

ZiriTadi azris dakargvis gareSe.

informaciuli teqstis Targmnisas mTargmnelma yuradReba unda

miaqcios teqstSi arsebul semantikur urTierTobebs da mxolod Semdeg

konotaciur mniSvnelobas da esTetikur Rirebulebas. eqspresiuli

teqstebis SemTxvevaSi, mTargmnelis ZiriTadi yuradReba unda

gamaxvildes esTetikuri efeqtis SenarCunebaze da semantikazec.

operaciuli teqstebi moiTxovs imas, rom mTargmnelma yuradReba

gaamaxvilos esqtralingvistur efeqtze, raSic mdgomareobs teqstis

mizani. es aucilebelia maSinac ki, Tu es unda gakeTdes formisa da

Sinaarsis xarjze.

rac Seexeba teqnikur teqsts, zemoxsenebuli teqstebis tipebidan

misTvis damaxasiaTebelia informaciuloba da operatiuloba. teqnikuri

teqstis Targmnisas mTargmnelma gansakuTrebuli yuradReba unda

miaqcios semantikur urTierTobebsa da eqstralingvistur faqtorebs,

romelic mdgomareobs imaSi, rom Targmnili teqstis mkiTxvelma sworad

gamoiyenos teqnikuri mowyobiloba an swori informacia miiRos garkveul

teqnikur sakiTxTan dakavSirebiT.
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2.2 teqnikuri Targmanis zogadi daxasiaTeba da

klasifikacia

mocemuli naSromis specifika da Tavisebureba isaa, rom Cven

ganvixilavT teqnikur Targmansa da teqnikur dokumentacias lingvisturi

TvalsazrisiT.

mecniereba Targmanis Sesaxeb Camoyalibda me-20 saukunis meore

naxevarSi. saukuneebis manZilze Targmani viTardeboda da ufro da ufro

srulyofili xdeboda, magram radganac swored me-20 saukunis me-2

naxevari aris Targmanis ayvavebis xana, swored am periodSi daiwyo

Targmanis procesis Teoriuli axsna. rogorc cnobilia, nebismieri

Teoria praqtikas efuZneba an TviTon praqtikuli samuSaos sagnad iqceva.

praqtikulma gamocdilebam Teoriuli gamokvlevebisaTvis mogvawoda

masala, romelic mogvianebiT axali mecnierebis (mecniereba Targmanis

Sesaxeb) safuZvlad iqca. Cveni azriT, mecniereba Targmanis Sesaxeb

lingvistikas ar miekuTvneba da verc imas vityviT, rom is aris

lingvistikis nawili. cnobili rusi mecnieri v.n. komisarovi wers, rom

„mecniereba Targmanis Sesaxeb aris Targmanis sxvadasxva aspeqtis

Semswavleli  disciplinebis gaerTianeba”. misi azriT, „mecnierebaSi

Targmanis Sesaxeb SeiZleba gamoixatos kulturologiuri,

fsiqologiuri, literaturuli da sxva aspeqtebi, magram tradiciul

Sexedulebas, rom TargmanSi mTavari roli enebs uWiravs, gaaCnia

seriozuli mecnieruli baza da Tanamedrove Targmanis TeoriaSi

ZiriTadi adgili eTmoba Targmanis lingvistur Teorias” (Комиссаров

2002:9).

 Cven ar SegviZlia ar daveTanxmoT v. komisarovis am mosazrebas da

gvsurs davamatoT, rom Targmanis Teoriuli analizi aris lingvistikis,

sociologiis, fsiqologiis, kulturologiisa da sxva mecnierebis

TvalsazrisiT Targmanis praqtikuli procesis ganxilva. zemoT xsenebul

mecnierebebs Soris lingvistikas mTavari adgili uWiravs.

rogorc ukve vTqviT, sxvadasxva dros Targmanis ZiriTad sagnad

sxvadasxva Janris nawarmoebi xdeboda. ase, magaliTad, me-20 saukunemde

Targmanis obieqti ZiriTadad iyo mxatvruli literaturis nawarmoebebi.

amitom, me-19 saukunes SegviZlia mxatvruli Targmanis saukune vuwodoT.



67

me-20 saukunem, msoflio omebma da omis dros dangreuli qveynebis

Semdgomi aRdgenis wlebma Tavisi wvlili Seitanes qveynebs Soris

saerTaSoriso urTierTobis ganviTarebis saqmeSi, amitom Targmani gaxda

adamianis moRvaweobis erT-erTi yvelaze mTavari sfero. aRsaniSnavia, rom

am periodSi adamianTa urTierTobis specifikidan gamomdinare,

ganviTarda informaciuli Targmani da misi erT-erTi umTavresi tipi -

samecniero-teqnikuri Targmani. Targmanis ganviTareba mimdinareobda

saerTaSoriso doneze, amitom mecniereba Targmanis Sesaxeb warmoiSva da

ganviTarda bevr qveyanaSi. radganac mocemul naSromSi empiriuli masala

warmodgenilia qarTul, rusulsa da inglisur enebze, Cven

mizanSewonilad migvaCnia ganvixiloT aRniSnul enebTan dakavSirebuli

mecniereba Targmanis Sesaxeb. inglisSi iseve, rogorc bevr sxva qveyanaSi,

TviT mTargmnelebma SeimuSaves Teoriuli mosazrebebi Targmanis Teoriis

Taobaze. maT Soris bevri gamoCenili mwerali da poeti iyo, magram

yvelaze mniSvnelovani naSromebi Targmanis TeoriaSi inglisSi daiwera

me-20 saukunis me-2 naxevarSi. Semdeg ki gamoiyo Teoria, romelsac erqva

„inglisuri specialuri miznebisaTvis”. misi avtorebi arian mecnierebi

xatCinsoni da uotersi naSromis “ESP: a working centered approach”. Targmani

ganxilulia agreTve iseT naSromebSi, rogoricaa: b. maguaeris „Targmanis

Seswavla”, d. kristalis „enis kembrijis enciklopedia”, i. naidas

„Targmanis mecnierebis gagebisaTvis” da a.S. faqtia, rom Targmanis

mecniereba inglisSi damoukideblad viTardeboda.  rac Seexeba Targmanis

mecnierebis ganviTarebas ruseTSi, is me-20 saukunis 70-80-ian wlebs

ukavSirdeba. rogorc zemoT vaxseneT, samecniero-teqnikuri Targmanis

ganviTareba daiwyo me-20 saukunis me-2 naxevarSi da pirveli wlebis

ganmavlobaSi mTargmnelebi agrovebdnen praqtikul masalas. cnobilia

iseTi avtorebis Teoriuli naSromebi samecniero-teqnikur TargmanTan

dakavSirebiT, rogoricaa r. pronina, a. pumpianski, z. volkova da a.S.

aRsaniSnavia is faqti, rom istoriuli pirobebis gamo mecniereba

Targmanis Sesaxeb saqarTveloSi viTardeboda rusul mecnierebasTan

mWidro kavSirSi da masze damokidebuli iyo. sabWoTa kavSiris arsebobam

ganapiroba sabWoTa respublikebis samecniero-kvleviTi dargis yvela

sferos damokidebuleba ruseTis analogiur dargebze. swored amiT
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aixsneba is faqti, rom teqnikuri terminologia qarTul enaSi met-

naklebad SezRudulia da Sesabamisad gamoiyeneba. sabWoTa kavSiris dros

qarTuli teqnikuri terminebis gamoyenebis aucilebloba ar arsebobda,

radganac teqnikuri dokumentacia rusul enaze dgeboda. moTxovna

qarTul teqnikur terminebze gaizarda bolo aTwleulis ganmavlobaSi,

rodesac damoukidebel saqarTveloSi daiwyo sxvadasxva obieqtis aSeneba.

Zalian xSirad mTargmnelebi muSaoben imaze, rom qmnian TavianTi

saqmianobis sferoSi yvelaze xSirad gamoyenebuli teqnikuri terminebis

sityvarebs. ase, magaliTad, erT obieqtze gaCnda sityvaris saWiroeba da

SevadgineT ori mokle sityvari, romelic warmodgenilia winamdebare

naSromis danarTSi.

rogorc pirvel TavSi aRvniSneT, naSromSi  miznad visaxavT

teqnikuri teqstisa da teqnikuri problematikis Semcveli dokumentaciis

specifikis kvlevasa da maT TargmanTan dakavSirebuli problemebis

ganxilvas.

upirveles yovlisa, rogorc ukve vaxseneT, Cvens xelT arsebul

teqnikur dokumentacias vyofT sam tipad: teqnikuri korespondencia,

teqnikuri instruqcia da kontraqti teqnikur sakiTxebze.  teqnikuri

teqstis samive tipi xasiaTdeba teqnikuri enis zogadi maxasiaTeblebiT.

kidev erTxel aRvniSnavT, rom Ggvainteresebs, Tu ra lingvisturi da

pragmatikuli Taviseburebebi axasiaTebs Cven mier sakvlevad aRebul

teqnikuri dokumentaciis tipebs.

rogorc kvlevam gviCvena, teqnikuri dokumentaciis upirvelesi

Tvisebaa teqstis zogad maxasiaTeblebTan erTad (ix. Tavi I) misi

sainformacio xasiaTi, mtkicebis funqcia  da Semdegi specifikuri

Tvisebebi:

1) informaciis sizuste da kompaqturi warmodgena;

2) emociuri Seferilobis nakleboba (axasiaTebs

mxolod obieqturi modaloba);

3) specialuri leqsikonis saWiroeba terminebis

sirTulis gamo;

4) terminebis gamoyenebis konkretuli sfero;

5) sintaqsuri Taviseburebani (ix. qvemoT);
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6) saTaurebisa da qvesaTaurebis simravle

(gansakuTrebiT, instruqciebis SemTxvevaSi);

7) stilistikuri xerxebis nakleboba;

8) specifikuri grafikuli gamosaxva/gaformeba.

magram yvela es Tviseba teqnikuri dokumentaciis sxvadasxva tipSi

(teqnikuri korespondencia, teqnikuri instruqcia, teqnikur sakiTxebze

dadebuli kontraqti) sxvadasxvanairad vlindeba.

magaliTad, informaciis sizuste erTnairad damaxasiaTebelia

teqnikuri dokumentaciis samive tipisaTvis. rac Seexeba informaciis

kompaqturobas, yvelaze metad es Tviseba teqnikuri korespondenciisTvis,

gansakuTrebiT teqnikuri werilebisaTvis aris damaxasiaTebeli. swored

am qvetipSi, mniSvnelovani informacia kompaqturadaa Tavmoyrili. rac

Seexeba teqnikur instruqciebs, informaciis kompaqturobis kriteriumi

aq, SeiZleba iTqvas, met-naklebad aris warmodgenili am saxis

dokumentaciis moculobis gamo. igivea damaxasiaTebeli

kontraqtebisaTvis. aq informacia maqsimalurad kompaqturad aris

warmodgenili, magram sabuTis moculoba da misi specifika saSualebas

ar gvaZlevs vilaparakoT kompaqturobaze.

emociuri Seferiloba SeiZleba mxolod teqnikur korespondecias

axasiaTebdes (teqnikuri werilebi) da es, ZiriTadad, gamoixateba

kliSeebsa da postskriptumebSi. teqnikuri instruqciebi da teqnikur

sakiTxebze dadebuli kontraqtebi am ketegorias saerTod moklebulia.

teqnikuri dokumentaciis gagebisa da dawerisaTvis aucilebelia

specialuri leqsikis codna. teqnikuri werilis SemTxvevaSi, es

ZiriTadad aris teqnikuri terminebi. instruqciebSi ki es teqnikuri

terminebi SeiZleba imdenad specifikuri mniSvnelobiT iyos gamoyenebuli,

rom rig SemTxvevaSi dgeba specialuri sityvaris Sedgenis saWiroeba,

romelic, Cveulebrisamebr, mocemulia teqnikuri instruqciis bolos.

teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi Seicavs sxavadasxva saxis

specifikur leqsikas. esenia: iuridiuli, ekonomikuri, teqnikuri

terminebi, romlebic gamoiyeneba kontraqtis yvela punqtis saTanado

gaSuqebisaTvis. garda amisa, kontraqtebSi xSirad gvxvdeba oficialuri

leqsika da moZvelebuli sityvebi (arqaizmebi). teqnikuri werilebisaTvis
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iseve, rogorc teqnikuri instruqciebisaTvis, damaxasiaTebelia

terminebis gamoyenebis konkretuli sfero, aq sxvadasxva sferodanaa

terminebi moxmobili (iuridiuli, ekonomikuri da teqnikuri).

sintaqsuri Taviseburebebi met-naklebad saerToa teqnikuri

dokumentaciis yvela tipisaTvis. Eesenia: martivi, rTuli qvewyobili,

rTuli Tanwyobili winadadadebebis, mtkicebiTi (da ara Zaxilis da

kiTxviTi) winadadebebis gamoyeneba, vnebiTi gvaris xSiri xmareba,

stilistikuri xerxebis nakleboba (somaturi, gacveTili metaforebis

garda), pirdapiri Tqmis uqonloba da a.S. Tumca aris garkveuli

gansxvavebebi, magaliTad, teqnikuri korespondenciisaTvis da

kontraqtebisaTvis ufro damaxasiaTebelia TxrobiTi kilo. teqnikur

instruqciebSi ki gvxdeba brZanebiTi kiloc. miuxedavad imisa, rom

kiTxviTi da Zaxilis winadadebebi, rogorc zemoT vaxseneT, teqnikur

dokumentaciaSi ar gamoiyeneba, teqnikur korespondenciaSi, rig

SemTxvevaSi, SeiZleba Segvxvdes rogorc kiTxviTi, iseve Zaxilis

winadadebebi.

rac Seexeba teqstis organizebas, teqnikuri werilebi abzacebad

aris dayofili, teqnikur instruqciebSi SeimCneva saTaurebisa da

qvesaTaurebis simravle, xolo teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqtebi iyofa punqtebad da qvepunqtebad.

teqnikuri werilebi, memorandumebi standartulad aris

gaformebuli Sesamabamisi registriT. Tanamedrove teqnikur

instruqciebSi xSirad gvxvdeba sxvadasxva feriT warmodgenili

saTaurebi da qvesaTaurebi. maTi daniSnulebaa yuradReba miaqcevinos

mkiTxvels ama Tu im punqtze. radganac kontraqti punqtebad da

qvepunqtebadaa dayofili, isini erTmaneTisgan saTanadod unda iyos

gancalkevebuli. punqtebs Soris daculia Sualedi.

rogorc ukve zemoT aRvniSneT, teqnikuri dokumentaciisTvis

damaxasiaTebelia emociuri Seferilobis nakleboba, amitomac teqnikur

teqstSi naklebad gvxvdeba stilistikuri xerxebi, gansxvavebiT

mxatvruli literaturisa. teqnikuri teqstisaTvis damaxasiaTebelia

gacveTili metaforebis gamoyeneba, sxva saxis idiomatizacia ki ar

SeimCneva.
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magaliTisaTvis aviRoT teqnikuri instruqciidan amonaridi da

SevadaroT igi mxatvruli literaturidan aRebul monakveTs. qvemoT

moyvanil magaliTebSi vxedavT, rom teqnikuri teqsti ZiriTadad mxolod

informaciuli xasiaTisaa, misTvis damaxasiaTebelia informaciis sizuste

da kompaqturi warmodgena, mravlad aris gamoyenebuli teqnikuri

terminebi. rac Seexeba sintaqsur Taviseburebebs, am teqstSi ZiriTadad

gamoyenebulia martivi gavrcobili, rTuli Tanwyobili winadadebebi,

xSirad gvxvdeba vnebiTi gvaris konstruqciebi, mTeli teqsti erTsa da

imave droSi aris warmodgenili, am SemTxvevaSi es aris Present Simple Tense:

Maze 10 is divided (Present Simple Passive), it consists of 8 segments and enters disk

99) cuts with its projections (rTuli Tanwyobili winadadeba). Maze is fixed

(Present Simple Passive) from axial movement by means of shaft clam. In order to

prevent movement in circular direction it is fixed (Present Simple Passive) by means

of pin (rTuli qvewyobili winadadeba).

rogorc yvela teqnikuri teqstisaTvis aris damaxasiaTebeli, am

teqstSic ar aris gamoyenebuli metafora, Sedareba, inversia, sintaqsuri

paralelizmi da sxva. rogorc vxedavT, teqnikuri teqstis qvemoT

moyvanil nimuSs ar axasiaTebs evaluaciuri modaloba. Cveni azriT, is

ubralod deskripciuli xasiaTis teqstia, romelic mkiTxvels sTavazobs

informacias garkveuli mowyobilobis Sesaxeb.

nawyveti teqnikuri instruqciidan:

Generator turbine rotor is designed for transforming the heat energy into the

mechanical work, which is transmitted to Generator through the spring.

Rotor consists of GT shaft 24 (fig. 49), turbine disk fifth cascade 28, turbine disk sixth

cascade 27, turbine disk seventh cascade 25, elastic sleeve 22, turbine blade fifth

cascade 11, sixth cascade 13 and seventh cascade 15.

Shaft with disks is connected into one-piece unit; this is done by means of disk

projections and radial pins 26, which ensure possibility of thermal expansion of

mating parts in radial direction; keeping the reciprocal centering. Falling-out the

disk pins of sixth cascade and seventh cascade from centrifugal force is prevented by

means of rings 19 which are inserted into annular grooves of disks 25 and 27, fifth

cascade disk, maze 10. Maze 10 is divided, it consists of 8 segments and enters disk
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99) cuts with its projections. Maze is fixed from axial movement by means of shaft

clamp, and from movement in circular direction by means of pin.

There is location for bush 3 on the front of the shaft; roll bearing clip 5, mazes 7, 8,

regulating ring 6, nut 2, washer lock 4 are located on bush 3.

There is site for maze 23 and bearing of rotor back support, sites and slots for elastic

sleeve 22. Sleeve is compressed by means of nut 21, which is fixed by means of lock

ring 20.

On outer rim of fifth, sixth, seventh cascade disks; there are fir-tree cuts for putting

blades 11, 13 and 15. Blades are locked from axial movements with help of locks 12,

14, and 17.

Turbine blades seventh cascade 15 has external racks with cuts, rollers 16 are

inserted into these cuts for reduction of dynamic stress in blades.

Maze 18 fixed on disk seventh cascad, in combination with sealing/tightening on TG

foundation crown form unloading chamber for reducing the axial effort on ball

bearing of Generator turbine.

teqnikuri instruqciidan amoRebul zemoT moyvanil magaliTebSi

TiTqmis yoveli winadadeba damoukidebelia. Cveni azriT, aq gvaqvs

paraleluri dakavSirebis magaliTebi – winadadebebi TiTqosda

erTimeoris paralelurad arian ganlagebuli sivrcesa da droSi.

agreTve, SegviZlia vTqvaT, rom k. koJevnikovas mier SeTavazebuli

klasifikaciis mixedviT es aris radialuri gabmulobis magaliTebi,

radganac winadadebebi „koniseburad” ukavSirdeba mTeli teqstis Temas

anu mis sakomunikacio mizans, romelic garkveuli mowyobilobis aRweras

gulisxmobs. teqstur doneze garCevis Semdeg SegviZlia vTqvaT, rom

koheziuri elementebidan SeimCneva mxolod anaforuli nacvalsaxelebis

gamoyeneba (it) da leqsikuri gameoreba. morfologiuri garCevis

TvalsazrisiT mocemul teqstSi, iseve rogorc yvela teqnikur

instruqciaSi Present Simple drois aspeqtis gamoyeneba Warbobs.

sainteresoa is, rom amonaridSi gamoiyeneba rogorc moqmedebiTi, iseve

vnebiTi gvaris konstruqciebi. sintaqsis TvalsazrisiT mocemul

teqnikur teqstSi ZiriTadad rTuli Tanwyobili winadadebebi gamoiyeneba.

SeimCneva aseve rTuli qvewyobili winadadebebic. orive magaliTSi

obieqturi modaloba warmodgenilia, rogorc nebismieri teqnikuri
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teqstisaTvis damaxasiaTebeli Tviseba. rac Seexeba iseT kategorias,

rogoricaa Tanmimdevroba, is mocemul magaliTebSi SeimCneva, magram

SedarebiT naklebad. metyvelebis sami funqcionalur-azrobrivi tipis

mixedviT (aRweriTi, TxrobiTi da gansjiTi), Cveni azriT, mocemuli

teqsti aris aRwerisa da Txrobis Tvisebebis kombinacia.

amonaridi mxatvruli literaturidan:

(“The Bum” by W. Somerset Maugham)

“Not his name that escaped me still, but everything else. He must have recognized

me, for I have not changed very much in twenty years, and that was why after that first

morning he had never paused in front of my table. Yes, it was twenty years since I had

known him. I was spending a winter in Rome and every evening I used to dine in a

restaurant in the Via Sistina where you got excellent macaronni and a good bottle of wine.

It was frequented by a little band of English and American art students, and one or two

writers; and we used to stay late into the night engaged in interminable arguments upon

art and literature. He used to come in with a young painter who was a friend of his. He

was only a boy then, he could not have been more than twenty-two; and with his blue eyes,

straight nose, and red hair he was pleasing to look at. I remembered that he spoke a great

deal of Central America, he had had a job with the American Fruit Company, but had

thrown it over because he was arrogant and we were none of us old enough to take the

arrogance of youth with tolerance. He thought us poor fish and did not hesitate to tell us

so. He would not show us his work, because our praise meant nothing to him and he

despised our censure. His vanity was enormous. It irritated us, but some of us were

uneasily aware that it might perhaps be justified. Was it possible that the intense

conciosuness of genius that he had, rested on no grounds? He had sacrificed everything to

be a writer. He was so certain of himself that he infected some of his friends with his own

assurance”.

zemoT moyvanili monakveTi mxatvruli literaturis nimuSs

warmoadgens da, rasakvirvelia, masSi teqstis semantikuri kategoriebi

sxvanairad vlindeba. upirveles yovlisa, gvinda aRvniSnoT, rom aq

SeimCneva koherentuli kavSiri, radganac SeuZlebelia Sinaarsis gageba

teqstis sxva nawilebis gareSe. k. koJevnikovas gabmulobis tipologiis

mixedviT, mocemul monakveTSi SeimCneva xazobrivi tipis gambuloba,

radganac teqstis calkeuli nawilebi uSualod erTmaneTs ukavSirdeba
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da erTmaneTze damokidebuli arian. aqve gvinda aRvniSnoT, rom teqstSi

gvxvdeba jaWvuri kavSiri, radganac aq ramdenjer meordeba mTavari

sityva (He). mocemul magaliTSi mamrobiTi sqesis nacvalsaxelebia, magram

moTxrobis dasawyisSi, savaraudod, mamakacis saxeli iqneboda naxsenebi.

es nacvalsaxeli mTeli teqstis manZilze erTi da imave sintaqsuri

funqciiT gamoiyeneba. aRsaniSnavia is faqti, rom mocemuli nawyvetis

meore nawilSi zogierTi winadadeba paraleluri gadabmiT aris

erTmaneTTan dakavSirebuli. is im faqtze metyvelebs, rom erT mxatvrul

nawarmoebSi dakavSirebis sxvadasxva tipi SeiZleba iyos gamoyenebuli.

somerset moemis moTxrobidan moyvanili monakveTi teqstis doneze

Seicavs iseT koheziur elementebs, rogoricaa, kontrastis, Sedegisa da

drois kavSirebi, leqsikuri gameoreba, anaforuli nacvalsaxelebi,

kiTxviTi winadadebebi. morfologiur doneze aq ZiriTadad Past Simple

drois-aspeqti gamoiyeneba. radganac monakveTi aRweriTi xasiaTisa, masSi

moqmedebiTi gvari gamoiyeneba. aq gamoyenebulia sxvadasxva tipis

winadadebebi: rTuli qvewyobili, rTuli Tanwyobili, Serwymuli

winadadebebi, mtkicebiTi da kiTxviTi winadadebebi. gvaqvs subieqtur-

Semfasebluri modaloba. aq aSkarad Cans avtoris damokidebuleba

naTqvamisadmi. mocemuli teqsti TxrobiTi da aRweriTi tipebis

kombinacias warmoadgens.

qvemoT mocemulia mxatvruli teqstis kidev erTi nimuSi, kerZod ki

amonaridi qeTrin mensfildis moTxrobidan “Feuille d’album”, romelic

ZiriTadad dawerilia TxrobiTi kiloTi. Cven gadavwyviteT mxatvruli

teqstis kidev erTi nimuSis moyvana, raTa gveCvenebina teqnikur da

mxatvrul teqstebs Soris sxvaoba, rac mdgomareobs imaSi, rom maTSi

gamoiyeneba sxvadasxva sintaqsuri konstruqcia, isini erTmaneTisagan

gansxvavdebian modalobis TvalsazrisiT: mxatvrul teqsts ZiriTadad

axasiaTebs evaluaciuri modaloba, teqnikur teqstSi ki is ar

dasturdeba, mas SeiZleba hqondes mxolod obieqturi modaloba;

stilisturi xerxebi xSirad gamoiyeneba mxatvrul teqstSi, magram

naklebad gamoiyeneba teqnikurSi, gamonakliss warmoadgens mxolod

somaturi, gacveTili metaforebi; mxatvrulsa da teqnikur teqstSi

gamoiyeneba sxvadasxva leqsikuri saSualeba. teqnikuri teqstebi savsea
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terminologiiT da misTvis damaxasiaTebelia SezRuduli leqsikis

gamoyeneba, mxatvruli teqsti ki aRiniSneba zogadi da mxatvruli

leqsikuri saSualebebiT; nebismier mxatvrul teqsts axasiaTebs

emociuri Seferiloba, rac teqnikur teqstSi arasdros gvxvdeba.

rac Seexeba sintaqsur Taviseburebebs, mxatvrul teqstSi

teqnikurisagan gansxvavebiT SeiZleba Segvxvdes sxvadasxva saxis

winadadeba, da enaSi arsebuli TiTqmis yvela sintaqsuri forma.

magaliTad, mocemul monakveTSi mravladaa gamoyenebuli pirdapiri Tqma,

sintaqsis es momenti arasdros gvxvdeba teqnikur teqstSi.

“Here she comes”, - said a voice in his head.

teqstSi igrZnoba modaloba, Tu Cven vimsjelebT modalobis

kategoriebis mixedviT, qvemoT moyvanil magaliTs mivakuTvnebdiT

modalobis SesaZleblobis kategorias:

……………….What could he do? He could only follow………

rogorc ukve vaxseneT, mxatvrulYteqstSi xSirad gamoiyeneba

sxavadasxva stilistikuri xerxi da forma: martivi, rTuli Tanwyobili,

rTuli qvewyobili, Serwymuli winadadebebi, pirdapiri Tqma. aseve,

gamoiyeneba sxvadasxva tipis winadadeba: mtkicebiTi, uaryofiTi, kiTxviTi,

elifsuri. teqsti ZiriTadad aris dawerili Past Simple Tense-Si, es yvela

momenti kargad Cans qvemoT moyvanil nawyvetSi, romelSic aseve

aRniSnulia gamoyenebuli stilistikuri xerxebis specifika.

(“Feuille d’album” by Katherine Mansfield)

“He leaned against the side of his house waiting for her and he had no idea of what he was

going to do or say (rTuli Tanwyobili winadadeba). “Here she comes”

(inversion, represented speech(inner), - said a voice in his head (pirdapiri Tqma). She

walked very quickly, with small, light steps (epithet): with one hand  (syntactic parallelism)

she carried the basket with the other (syntactic parallelism) she kept the cape

together………(aposiopesis)(rTuli Tanwyobili winadadeba).  What could he do?

((martivi winadadeba). He could only follow………(aposiopesis). (martivi

winadadeba). First she went (repetition, anaphora, polysendeton) into the grocer’s and

spent a long time in there, and then she went into the butcher’s where she had to wait her

turn. (rTuli Tanwyobili winadadeba).  Then she was an age (exaggeration) at

the draper’s matching something, and then she went to the fruit shop and bought a lemon
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(rTuli Tanwyobili winadadeba). As he watched her he knew more surely than

ever he must get to know her now (rTuli Tanwyobili winadadeba). Her

composure, her seriousness and her loneliness, the very way she walked as though she was

eager (comparison) to be done with this world of grown-ups all was so natural to him

(Serwymuli winadadeba).

…Blushing more crimson than ever, but looking at her severely, he said, (Past

Simple Tense) almost angrily: “Excuse me, Mademoiselle, you dropped this”

(pirdapiri Tqma).

And he handled her an egg (anticlimax).

mocemuli monakveTi qeTrin mensfildis moTxrobidan Semdegi

teqstobrivi niSan-TvisebebiT xasiaTdeba, anu masSi SeimCneva Semdegi

koheziuri elementebi: koreferencia, anaforuli nacvalsaxelebi,

leqsikuri gameoreba, Sedareba. am nawyvetSi kiTxviTi winadadebebic

gamoiyeneba koheziuri elementis funqciiT. radganac mocemuli nawyveti

mxatvruli literaturis magaliTia, morfologiur doneze garCevisas

vxedavT, rom masSi Past Simple drois aspeqti gamoiyeneba, radganac

nawyveti Txrobis nimuSs warmoadgens. mocemul magaliTSi ZiriTadad

moqmedebiTi gvari gamoiyeneba. sintaqsur doneze garCevisas vxedavT, rom

aq gamoiyeneba rTuli da Serwymuli winadadebebi, pirdapiri Tqma,

mtkicebiTi da kiTxviTi winadadebebi. teqstSi mkafiod igrZnoba avtoris

subieqturi modaloba.

mocemuli teqnikuri da mxatvruli teqstebis analizis Semdeg Cven

im daskvnamde mivediT, rom mxatvrul teqstSi gacilebiT meti enobrivi

xerxi gamoiyeneba, vidre teqnikurSi. es aqtualuria rogorc teqstur,

aseve morfologiur da sintaqsur doneebze. mocemuli monakveTebis

gaanalizeba imis mtkicebis saSualebas gvaZlevs, rom mxatvruli teqsti

lingvisturi TvalsazrisiT gacilebiT ufro mdidaria, vidre teqnikuri.

mxatvruli literaturis Targmani mTargmnels saSualebas aZlevs

fantazia “gaivarjiSos’, gamoiyenos azris gamoxatvis sxvadasxva

saSualeba da amiT TargmanSi Cados Tavisi sulis nawili, rac

SezRudulia samecniero-teqnikuri literaturis Targmnis dros misi

specifikidan gamomdinare.
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mxatvruli literaturis Targmnisas mniSvnelovania avtoris ideis

gadmocema TargmanSi, rac niSnavs imas, rom mTargmnelma ara marto unda

Targmnos teqsti, aramed unda SeunarCunos teqsts identuri

pragmatikuli mxarec, adekvaturi komunikaciur-pragmatikuli

ekvivalentoba. Cveni azriT, es niSnavs imas, rom Tu Targmanis teqstSi

arsebobs komunikaciur-pragmatikuli ekvivalentoba, maSin teqsti imave

gavlenas axdens, rogorsac originali e.i. mkiTxvelma unda gaigos

avtoris intencia da gamoxatos ara marto is, rac avtors hqonda

ganzraxuli da rac man eqspliciturad gamoxata, aramed isic, rac

avtorma gadmosca impliciturad. komunikaciur-pragmatikul

ekvivalentobaze saubrisas migvaCnia, rom relevanturi iqneboda

teqnikuri teqstebis TargmanTan dakavSirebiT gavixsenoT d. kristalis

mier aRwerili Sebrunebuli Targmanis fenomeni.

d. kristali Semdegnairad aRwers Sebrunebuli Targmanis arss:

“Sebrunebuli Targmanis dros, mTargmneli Targmnis teqsts A-enidan B-

enaze, sxva mTargmneli ki imave teqsts B-enidan A-enaze Targmnis da

teqsti A-enaze, romelic miviReT Targmnis Sedegad, unda SevadaroT

originals A-enaze. Tu teqstebi erTnairia Targmani maRal doneze aris

Sesrulebuli,

kargi «Sebrunebuli» Targmanis magaliTia:

originali: Leaks occuring beyond relief valve could cause some indication of low oil

pressure.

Sebrunebuli Targmani: If oil is leaking at the outside of the pressure relief valve;

it can activate the warning of oil low pressure.

da cudi……….

originali: Troubleshooting precautions.

Sebrunebuli Targmani: Preventions while repairing” (Crystal 1989:346).

teqnikuri mTargmnelis samuSao am TvalsazrisiT erTi SexedviT

ufro iolia, vidre mxatvruli literaturis mTargmnelisa radganac misi

mTavari amocanaa – gamoxatos originaluri teqstis avtoris idea da,

amave dros, scados SeunarCunos Targmans originalis stili, ar

daarRvios dednis pragmatikuli intencia. radgan teqnikur teqsts
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naklebad axasiaTebs modaloba da pragmatikuli momenti ar aris

mniSvnelovani, aseve, igi xSirad dayvanilia obieqtur modalobamde.

Sesabamisad misi pragmatikuli intencia ufro advilad gadaicema, vidre

mxatvruli teqstis SemTxvevvaSi, rac kargad aris naCvenebi qvemoT

moyvanil magaliTSi:

3.5.1. Cooling water system

Redesigned Circulating cooling water system with EVAPCO cooling towers, circulation

pumps with thyristor control of Grundfos mark have a maximum capacity of 600 m3/hr

and an average capacity of 280 m3/hr, 1+1 pump located in each power block. That is all

what is required with a carefully designed cooling water system.

3.5.1. Cистема водоохлаждения

Перепроектированная система водоохлаждения, имеющая градирни EVAPCO,

циркуляционные насосы с тиристорным управлением марки Grundfos

максимальной мощностью 600 м3/час и средней мощностью 280 м3/час, 1 + 1

насосы расположены в каждом силовом блоке. Это всё, что требуется для

тщательно разработанного проекта системы водоохлаждения.

3.5.1. wylis gamagrilebeli sistema

xelaxla daproeqtebuli wylis gamagrilebeli sistema, romelsac

aqvs kompania EVAPCO-s mier warmoebuli gamagrilebeli koSkebi,

Grundfos-is markis sacirkulacio tumboebi Tiristoruli marTviT,

romlis maqsimaluri simZlavrea 600 m3/s da saSualo simZlavrea –

280 m3/s, 1+1 tumboebi ganTavsebulia yvela simZlavris blokSi. es

yvelaferi wylis gamagrilebeli sistemisaTvis aris saWiro.

Cveni azriT, am magaliTSi da mis qarTulsa da rusul TargmanSi

SenarCunebulia is pragmatikul-komunikaciuri intencia, romelic

inglisuri teqstis avtors hqonda ganzraxuli da mdgomareobs “wylis

gamagrilebeli sistemis” aRweraSi. rogorc ukve vTqviT, teqnikur

teqstSi zogjer SeimCneva mxolod obieqturi modaloba. igi kargad Cans

Semdegi winadadebebidan:

That is all what is required with a carefully designed cooling water system.

teqnikuri dokumentaciis ganxilvisas SevamCnieT, rom mis sxvadasxva

qveklass axasiaTebs gansxvavebuli sintaqsuri forma, rac garkveul
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doneze ganpirobebulia teqnikuri dokumentaciis tipiT. magaliTad,

teqnikuri korespondenciisTvis damaxasiaTebelia martivi, rTuli

Tanwyobili winadadebebis, vnebiTi gvaris formebis siWarbe, inversiuli

wyobis ararseboba da saerTod stilistikuri xerxebis nakleboba, garda

somaturi, gacveTili metaforebisa.

teqnikuri teqstis Targmnis procesisaTvis damaxasiaTebelia

Semdegi sirTuleebi: 1) teqnikuri teqstis adekvaturi aRqma da gageba da

gadmotana Targmanis enaze. 2) wyaro enaSi gamoyenebuli terminologiis

adekvaturi gadmotana TargmanSi. aq sirTules qmnis terminis adekvaturi

gageba da gadmotana, miT ufro, rom rogorc gamocdilebam gviCvena,

teqnikur teqstebSi gamoyenebuli terminologia xSirad polisemanturia,

magaliTad:

washer - 1) моечная машина; промыватель; промывной аппарат, sarecxala 2)

моечный цех (обогатительной фабрики), sarecxi saamqro 3) скруббер, sarecxala

4) шайба; кольцевая прокладка; кольцо; диск, sayeluri 5) (электрическая)

стиральная машина, sarecxi manqana 6) моечный чан 7) моечная камера, sarecxi

kamera 8) (рабочий-)мойщик, mrecxavi 9) душ, Sxapi

agreTve xSirad gvxvdeba omonimiis SemTxvevebi. magaliTad,

abreviatura H.P. SeiZleba gaiSifros rogorc High Pressure – maRali wneva

da Horse Power – cxenis Zala. mniSvnelobis arCeva damokidebulia

teqnikuri sabuTis dargsa da konteqstze. Sesabamisad, mTargmnels

moeTxoveba zustad miusadagos termins konkretuli mniSvneloba.

mniSvnelovania wyaro enis anu dednis Sinaarsisa da registris

adekvaturi gadmotana Targmanis enaSi.  teqnikur dokumentaciaSi

ZiriTadad ar gamoiyeneba sakuTari saxelebi. gamonakliss warmoadgens

mimarTvis nawili, romelSic registris SesanarCuneblad gamoiyeneba

sityva “Dear”. rac Seexeba teqnikur instruqciebsa da teqnikur sakiTxebze

dadebul kontraqtebs, masSi sakuTari saxelebi da Sesamabamisi kliSeebi

(Dear Mr. David) saerTod ar gamoiyeneba.
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2.3 teqnikuri korespondencia da masTan

dakavSirebuli problemebi

teqnikuri korespondencia SeiZleba ganvixiloT, rogorc

bizneskomunikaciis erT-erTi qvetipi. dResdReobiT bizneskorespodenciis

ganxilvis dros xSirad mianiSneben, rom globalizaciis pirobebSi

bizneskorespondencia enaTa Soris sibrtyeze interdisciplinarul

movlenad gvevlineba (Bargiela-Chiappini, Nickerson 2003:4).

Tu istoriulad teqnikuri xasiaTis korespondenciebi erT enaze

iwereboda, globalizacias mohyva saerTaSoriso da multierovnuli

korporaciebis Seqmna, romlebSic mravali erovnebisa da kulturis

adamiani muSaobs. Sesabamisad, zogadad, bizneskorespondencia da,

konkretulad, teqnikuri korespondencia ganixilavs ara mxolod

lingvistur, aramed kulturul mravalferovnebasac. es azri

dadasturebulia empiriuli cdiT, kerZod vandermarini 415 evropuli

kompaniis gamocdilebaze dayrdnobiT amtkicebs, rom bizneskomunikacia

iSviaTad warmoadgens erT enaze mimdinare komunikacias, Tumca iqve

aRniSnavs, rom inglisuri, rogorc zogadad biznesis Lingua Franca sul

ufro xSirad gamoiyeneba. ufro metic, specialur literaturaSi, aseve

xSirad aRiniSneba, rom ZiriTadi nawili kulturebs Soris

komunikaciisa, Sida Tu saerTaSoriso masStabiT, swored inglisur enaze

xorcieldeba (Vandermeeren 1999:276).

ganvixilavT teqnikuri korespondenciis Semdeg tipebs:

1) werili konkretuli sakiTxisa Tu problemis Taobaze;

2) memorandumi;

3) TaTbiris oqmi;

4) Sesrulebul samuSaoTa angariSi.

CamonaTvalSi calke qvetipad ar Segvitania faqsiTa da e-mail-iT

ganxorcielebuli komunikaciebi, radganac Cveni TvalsazrisiT,

gansxvaveba zogad bizneswerilsa, faqssa da e-mail-s Soris umniSvnelo

mcire grafikuli xasiaTisaa. mxedvelobaSi gvaqvs faqsisa da e-mail-

isaTvis damaxasiaTebeli blokebi, romlebic werilis Sinaarss ar exeba.
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am qvetipSi arc molaparakebebi Segvitania, radganac isini

ZiriTadad zepiri, verbaluri xasiaTisa da mxolod Semdgom xdeba maTi

werilobiTi dafiqsireba teqnikur korespondenciaSi (magaliTad

TaTbiris oqmSi) an kontraqtSi (Cveni sakvlevi masalis me-3 tipi).

sakvlev masalad aviReT 100 teqnikuri korespondenciis nimuSi

inglisur, qarTulsa da rusul enebze (aqedan 25 werili, maT Soris e-

mail-iTa da faqsiT gagzavnili, 25 oqmi, 25 teqnikuri angariSi da 25

memorandumi). danarTSi mocemulia teqnikuri dokumentaciis nimuSebi. Cven

mier gaanalizebul teqnikur werilebs Tavi movuyareT  rkinigzis

Camosasxmeli platformisa da Tboeleqtrosadguris mSeneblobebze

muSaobis dros.

bizneswerilebis dednisa da maTi  Targmanis ganxilvis Semdeg

gamoikveTa maTTvis damaxasiaTebeli niSnebi:

1) teqnikuri terminebis siWarbe, maT Soris igulisxmeba rogorc

zogadteqnikuri, ise konkretulad navTob-danadgarebisa da energo-

danadgarebis saxelebi, anu zogadad SeiZleba iTqvas, rom aqac adgili

aqvs specialuri teqnikuri enis formalizacias.

2) werilis arqiteqtonikis formalurad dadgenili tipi, romelic

gulisxmobs:

a) werilis Sesavali da daskvniTi nawilebis Sesabamisobas mis

registrTan (Dear All/Dear Otar/Dear All - Best regards /// pativcemulo

batonebo/pativcemulo batono oTar - pativiscemiT; Dear Mr. Sharadze –

Yours faithfully /// pativcemulo batono SaraZe - pativiscemiT;  To whom it

may concern – Yours sincerely/faithfully /// daniSnulebis adgilze

warsadgenad - pativiscemiT). rogorc Cans, zemoT moyvanili

magaliTebidan registris SenarCunebis dros mTargmneli agreTve

valdebulia gaiTvaliswinos Targmanis enis Taviseburebebi da

Targmnis am Taviseburebebis Sesabamisad. sityva “Dear” werilis

Sesaval nawilSi qarTul enaze iTargmneba sityva „pativcemulo”

meSveobiT, xolo  “Best regards” da “Yours sincerely/faithfully” werilis

daskvniT nawilSi iTargmneba sityva „pativiscemiT”. ZiriTadad,

teqnikuri werili iyofa Semdeg abzacebad: Sesavali, ZiriTadi

nawili da daskvna. ase magaliTad, qvemoT moyvanili werilis is
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nawili, romelic aRniSnulia cifriT (1) warmoadgens am werilis

Sesavals (2) ZiriTad nawils, xolo (3) daskvnas.

Cvenma mTargmnelobiTma praqtikam gviCvena, rom Targmnis dros

inglisuri teqnikuri dokumentaciis arqiteqtonikis elementebi pirdapir

gadadis rusulsa da qarTul enebSi, magaliTad, miuxedavad imisa, rom

inglisur korespondenciaSi Sesavali nawili iwereba werilis zeda

marcxena kuTxeSi, qarTul enaSi ki - werilis zeda marjvena kuTxeSi,

SegviZlia vTqvaT, rom Targmnis dros Cven werils xSirad vunarCunebT im

registrs, romelic damaxasiaTebelia wyaro enis korespondenciisTvis.

inglisuri saqmiani werili da teqnikuri werili yovelTvis iwereba

abzacebis  gareSe da erTi ideiT gaerTianebuli paragrafebi

erTmaneTisagan SualediT aris gancalkevebuli. aseTi werilis qarTulsa

da rusul enaze Targmnis dros Cven vcdilobT gaviTvaliswinoT am

enebze ganxorcielebuli korespondenciis wesebi da, Sesabamisad,

davicvaT abzaci da ara Sualedi paragrafebs Soris:

To: …………… -  Technical Director of Batumi Oil Treminal

From: …………… – Kobuleti Power Plant Project Manager

Date:  23-07-2003

Re: BOT Excavator

Dear Mr. …….

(1) I understand that the excavator belongs to BOT, therefore I made sure that it
could be used in the Power Plant to recover the losses we suffered because of the
former General Civil Contractor.

(2)I have no intention in disturbing the work of yours, so what I can do is to
disregard the option to use this excavator and contract an excavator from a
Batumi Contractor to be permanently stationed at Kobuleti Site.

This is the only reasonable alternative I have because the excavator is in
operation more than 96 percent of the time for the next 3.5 months laying
underground storm water piping, final leveling, roads construction, channels of
ORU and all the rest.

Since this is an agreement with the Shareholders and since the arrangement for
another excavator will require a revision in our Power Plant budget, I will inform
them about the change in arrangement requested by you.

I however would like to know if it would be more reasonable that BOT rent an
excavator in Batumi when needed.
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For us it is a 100 percent rent arrangement since the mentioned work is critical
for completion of the project and since the shareholders already mention that
there is too little progress on the construction site.

(3) For me it is only a question of funds.

Best regards

………..

__________

baTumis navTobis terminalis teqnikur direqtors – baton . . .

qobuleTis Tboeleqtrosadguris proeqtis menejerisagan - . . .

TariRi _ 23-07-2003

Tema: BbaTumis navTobis terminalis eqskavatori

batono . . . ,

(1) CemTvis gasagebia, rom eqskavatori aris baTumis navTobis

terminalis sakuTreba, amitom vfiqrob, gamoviyenoT igi

eleqtrosadguris mSeneblobaze, raTa gamovasworoT is

problemebi, romlebic dagvrCa yofili generaluri kontraqtoris

muSaobis Semdeg.

(2) ar minda xeli SegeSaloT, amitomac vfiqrob, ukeTesi

iqneboda, daviqiravoT es eqskavatori Sesabamisad, misi gamoyeneba

qobuleTis obieqtze mudmivad SesaZlebeli gaxdeba.

es aris erTaderTi gonivruli alternativa, radgan momavali

3.5 Tvis ganmavlobaSi drois 96% ganmavlobaSi Cven dagvWirdeba

eqskavatori iseTi samuშaoebisTvis, rogoricaa miwisqveSa

saniaRvro kanalizaciis gayvana, saboloo gaTanabreba, gzebis

mSenebloba, Ria გamanawilebeli mowyobilobis arxebis gayvana da

sxva.

radgan es sakiTxi SeTanxmebulia aqcionerebTan da axali

eqskavatoris daqiravebisaTvis saWiro iqneba eleqtrosadguris

biujetis gadaxedva, me maT Sevatyobineb im cvlilebebis Sesaxeb,

romlebic Tqveni iniciativiT SevitaneT.

aseve mainteresebs saWiro iqneba Tu ara baTumis navTobis

terminalisTvis  sxva eqskavatoris daqiraveba.
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CvenTvis es aris 100% saarendo SeTanxmeba, radganac zemoT

aRniSnuli samuSao Zalian mniSvnelovania proeqtis

dasrulebisaTvis da aqcionerebma ukve aRniSnes is faqti, rom

samSeneblo obieqtze SeimCneva Zalian mcire progresi.

(3) CemTvis ki ZiriTad problemas warmoadgens fuladi

saxsrebis problema.

pativiscemiT,

. . . . .

b) fiqsirebuli frazebi da kliSeebi, romelTa Secvla iwvevs

„saxis” rRvevas. es kliSeebi SeiZleba icvlebodes werilis

registrTan erTad, maTi dacva da adekvaturi xmareba xels uwyobs

adresatze pozitiuri pragmatikuli gavlenis miRwevas:

 I would love to - visurvebdiT;

Your prompt reply will be appreciated - Zalian kargi iqneboda Tu pasuxs

male gamogvigzavnidiT;

Thank you in advance/winaswar gixdiT madlobas.

am gamoTqmebs SeiZleba  vuwodoT Tavazianobis gamomxatveli

kliSeebi. spenser-ote aviTarebs „urTierTdamokidebulebis marTvis”

koncepcias (“rapport management”), sadac igulisxmeba „enis gamoyeneba

rogorc socialuri urTierTobis damyarebis, SenarCunebis an darRvevis

xerxi”. am koncefciis ganviTarebis dros spenser-ote, ZiriTadad

eyrdnoba Tavazianobis Teorias da gansakuTrebiT cneba „saxe”-s,

romelic dawvrilebiT aris ganxiluli Tavazianobis TeoriaSi (Harris,

Bargiela-Chiappini 2003:161).

aqedan gamomdinare, Zalian mniSvnelovania, rom im specialistebma,

romlebsac xSirad uwevT teqnikur sakiTxebze werilebis Sedgena,

mxedvelobaSi miiRon Tavazianobis Teoria, radgan saqmis warmateba

bevradaa damokidebuli werilis agebulebasa da masSi gamoxatuli

Tavazianobis doneze.

ase rom, Tavazianobis momentis gaTvaliswineba Zalian

mniSvnelovania teqnikur korespondenciaSi, raTa daarwmunoT is

pirovneba, visTvisac dawerilia werili, daxmareba gauwios werilis

gamgzavns ama Tu im sakiTxis mogvarebaSi.
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kliSeebi erTi enidan sxva enaze iTargmneba am enaSi arsebuli

kliSeebis meSveobiT. Tu wyaro enaze daweril teqnikur werilSi

SeimCneva garkveuli emociuri xasiaTi, qarTulsa da rusul enebze

Targmanis dros es emociuroba unda SenarCundes, magaliTad:

My friend, I believe that you will do your best to help me in this matter and I want to

thank you heartily in advance.

Мой друг, я верю, что Вы приложите все усилия для того, чтобы помочь мне в

данном вопросе и мне хотелось бы заранее поблагодарить Вас за это.

Cemo megobaro, gvjera, rom Tqven yvela SesaZleblobas gamoiyenebT,

raTa dagvexmaroT am sakiTxis mogvarebaSi da amitom minda winaswar

gadagixadoT madloba.

g) teqnikur  korespondenciaSi ZiriTadad gamoiyeneba TxrobiTi

kilo, brZanebiTi iSviaTad. TvalSisacemia nacvalsaxel “It”-iT

dawyebuli konstruqciebis siWarbe, romelic qarTul enaze xSirad

Sedgenili Semasmenlis meSveobiT iTargmneba (magaliTad qvemoT

moyvanil magaliTSi it is necessary iTargmneba Sedgenili Semasmenlis

„saWiroa” meSveobiT. zogadad, komunikaciis pragmatikuli efeqti

instruqciis an raime davalebis micemaa. magaliTad:

In order to complete renewal works in time, it is necessary to purchase component

materials (insulation tape, mainline valves, etc.). It is necessary to transfer …..

thousand USD to JSC “Tbilisi” for the purpose of purchasing these materials.

„imisaTvis, rom aRdgeniTi samuSaoebi droze damTavrdes,

saWiroa ramdenime Semadgeneli nawilis SeZena (saizolacio

lenti, mTavari milsadenis sakvalTebi da a.S.). am masalebis

SeZenisaTvis saWiroa. . . aSS dolaris gadaricxva Sps

„Tbilisi”-s angariSze.”

d) rogorc kvlevam gviCvena, teqnikuri korespondenciisaTvis

damaxasiaTebelia zmnis upiro formebis gamoyeneba;

e) mimarTvis pronominaluri formebis specifika (ufro xSirad

gamoiyeneba II piris nacvalsaxelebi: You, Your. Targmanis dros es qmnis

damatebiT sirTules, radganac inglisur enaSi You, Your gamoxatavs II

piris, rogorc mxolobiT, ise mravlobiT ricxvs. qarTuli da rusuli

enebi xasiaTdeba pronominaluri “vous/tu” tipiT anu ganasxvaveben II piris
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rogorc mravlobiT ise mxolobiT ricxvs. Sesabamisad inglisuri You,

Your Targmani unda moxdes werilis registris gaTvaliswinebiT.

gamocdilebam dagvarwmuna, rom gaugebrobisa da „saxis” rRvevis Tavidan

asacileblad rusulSi upiratesoba eniWeba nacvalsaxel «Вы»-s, xolo

qarTulSi - „Tqven”-is gamoyenebas. radganac zmnis forma qarTul enaSi

gamoxatavs pirs, ukeTesia winadadeba iTargmnos nacvalsaxelis gareSe,

magaliTad:

“Dear …...

I would like to inform you that Project Documentation for construction of Ajarian

Gas Turbine Power Plant meets requirements of Technical Specifications (dated July

10, 2002), which were submitted by you, and requirements of the current

Construction Norms and Standards (Project Documentation was considered by

Ajarian Ministry of Urbanization and Construction).

As regards the construction of fire department for two fire trucks on the Power Plant

area, this point is not specified in Construction Norms and Standards.

We will raise this question to be discussed by investors”.

„pativcemulo batono .........,

minda gacnoboT, rom aWaris Tboeleqtrosadguris proeqtis

samSeneblo dokumentacia Seesabameba Tqven mier wardgenili

teqnikuri specifikaciis moTxovnebs (10 ivlisi, 2002) da moqmed

samSeneblo normebsa da standartebs (proeqtis dokumentacia

ganxilulia aWaris urbanizaciis da mSeneblobis saministros mier).

rac Seexeba Tboeleqtrosadguris teritoriaze ori saxanZro

manqanisaTvis saxanZro ganyofilebis aSenebas, minda mogaxsenoT,

rom es punqti „mSeneblobis normebSi da standartebSi” miTiTebuli

ar aris.

am sakiTxs gavitanT investorebisTvis gansaxilvelad”.

pirvel SemTxvevaSi ar dagvWirda nacvalsaxelis gamoyeneba, radgan

piris da ricxvis kategoria zmnis meSveobiT gamovxateT, xolo meore

SemTxvevaSi ki gvaqvs vnebiTi gvaris forma da, rogorc cnobilia,

konstruqciis vnebiT gvarSi gadayvana iwvevs agentis gamotovebas: Tqven

mier wardgenili.
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inglisur enaSi winadadebis dasawyisSi gamoyenebuli I piris

nacvalsaxelebi qarTulad ZiriTadad iTargmneba nacvalsaxelis gareSe,

radganac qarTuli zmnis meSveobiT SesaZlebelia sxvadasxva piris da

ricxvis gamoxatva, magaliTad:

We would like to inform you that – gacnobebT, rom . . .

Targmnis erT-erT mniSvnelovan komponentad migvaCnia

nacvalsaxelebis swori gadmotana. es gansakuTrebiT exeba «vous/tu» tipis

enebs, radganac igi asxvavebs meore piris mxolobiTsa da mravlobiT

ricxvs. rogorc gamocdilebam gviCvena, qarTuli zmnis bunebis

specifikis gamo umetes SemTxvevaSi arc aris saWiro nacvalsaxelis

gadmotana, magram Tu es aucilebelia, cxadia upiratesoba mieniWeba

mravlobiT ricxvs, magaliTad:

• We value our roles as educators, scholars and agents of change.

• vafasebT im faqts, rom Cvenzea dakisrebuli maswavleblebis,

mecnierTa da cvlilebebis ganmaxorcieleblebis roli.

• We believe in our obligation to foster knowledge, skills and wisdom throughout

the maritime community.

• gvjera, rom swored Cven varT valdebulni sazRvao

sazogadoebaSi davamkvidroT codna, unar-Cvevebi da

ganaTleba.

• We believe in intellectual growth.

• aseve gvjera, rom inteleqtualuri zrda SesaZlebelia.

• We believe in the spirit of free inquiry, respect for the views of others and the

obligation to formulate well grounded and investigative questions.

• gvjera iseTi azrovnebis ganviTarebisa, rogoricaa:

Tavisuflad SekiTxvis dasma, sxvisi azris gaTvaliswineba,

dasabuTebuli kvleviTi xasiaTis SekiTxvebis formulireba.

• We believe in the complementary importance of research and teaching.

• gvjera, rom kvlevasa da swavlebas aqvs damatebiTi

mniSvneloba.

• We believe in collegial dialogue and debate occurring within the community of

Cadets, staff and faculty, and leading to participative decision making.
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• gvjera, rom SesaZlebelia kolegialuri dialogi da debatebi

kursantebs, TanamSromlebsa da maswavleblebs Soris,  ris

Sedegadac SesaZlebeli iqneba koleqtiuri

gadawyvetilebebis miReba.

v) sintaqsuri Taviseburebebidan aRsaniSnavia martivi gavrcobili,

rTuli Tanwyobili da rTuli qvewyobili mtkicebiTi winadadebebis,

vnebiTi gvaris formebis siWarbe, inversiuli konstruqciebis simcire,

stilistikuri xerxebis nakleboba. Cven mier damuSavebul sabuTebSi

SevamCnieT, rom 70% winadadebebisa martivi gavrcobilia, daaxloebiT

20% rTuli qvewyobilia da 10% ki rTuli Tanwyobilia. aRsaniSnavia is

faqti, rom es inglisuri teqnikuri teqstisaTvis aris damaxasiaTebeli.

qarTul da rusul teqnikur teqstebs ufro xSirad axasiaTebs rTuli

qvewyobili winadadebebis gamoyeneba (70%), martivi gavrcobili

winadadebebi Seadgenen - 20% da rTuli Tanwyobili winadadebebi – 10%-s.

qvemoT moyvanilia qarTuli teqnikuri teqstis Targmani inglisur enaze,

sadac mTargmnelma scada maqsimalurad zustad eTargmna:

„In accordance with Supplementary Agreement of 03.06.04 to the Target Loan Contract

of 30.08.01 concluded between us, I am asking you to transfer ….. USD to the joint-stock

company “……”in August, which is the General Contractor of refurbishment and

rehabilitation works of trunk gas pipeline from Saguramo to Kobuleti (rTuli

qvewyobili). The mentioned sum is essential to keep on the works of refurbishment of

the existing gas pipeline”.

 The document confirming that amount was spent is submitted by the person who

received this amount in AEC accounting office (rTuli qvewyobili).

 In cases when amounts are given out on basis of Contract, such documents as

Certificate of Charge, Commodities and Payment Invoices of strict record

keeping may be considered to be the documents confirming the fact that the

amount has been spent (rTuli qvewyobili). But in case if commodities /

goods have been purchased from physical person/individual person, Procurement

Acts verified by Management are used instead (rTuli qvewyobili).

„Cven Soris dadebuli kontraqtis (miznobrivi sesxis

gatanaze) (30.08.01) damatebiTi SeTanxmebis (03.06.04) mixedviT,

gTxovT agvistoSi Sps “.......”-s angariSze ...... gadaricxoT aSS-is
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dolari. Sps “.......” aris mTavari kontraqtori saguramo-

qobuleTi airsadenis aRdgeniT samuSaoebze (rTuli

qvewyobili). miTiTebuli Tanxa sakmarisia airsadenis

gamoyvanis procesis gasagrZeleblad” (martivi gavrcobili).

 sabuTi, romelic adasturebs am Tanxis  daxarjvas,

wardgenilia im pirovnebis mier, romelmac miiRo zemoT

aRniSnuli Tanxa  AEC-is buRalteriaSi (rTuli

qvewyobili).

 im SemTxvevaSi, Tu Tanxa gacemulia kontraqtis

safuZvelze, iseTi dokumentebi, rogoricaa: gadaxdis

sertifikati, saqonlis da gadaxdis faqturebi

(zednadebebi), sadac yvelaferi konkretulad da

zustadaa dafiqsirebuli, SeiZleba miviCnioT Tanxis

daxarjvis damadasturebel sabuTebad,  magram im

SemTxvevaSi, Tu saqoneli Sesyidulia fizikuri

pirisagan, am sabuTis nacvlad gamoiyeneba

xelmZRvanelobis mier damowmebuli „miwodebis aqti”

(rTuli qvewyobili).

umetes SemTxvevaSi, teqnikuri korespondencia gadmoscems

organizaciul sakiTxebs da exeba ama Tu im teqnikuri sakiTxis

organizebasa da mogvarebas. Cveni azriT, swored amitomac teqnikuri

dokumentaciis am tipisaTvis damaxasiaTebelia martivi mtkicebiTi

winadadebebis an xandaxan rTuli Tanwyobili winadadebebis gamoyeneba.

teqnikur koprespondenciaSi xSirad gamoiyeneba brZanebiTi kilo

(daaxloebiT 15% winadadebebis aris brZanebiT kiloTi warmodgenili).

rac Seexeba pasiuri konstruqciebis gamoyenebas, rogorc cnobilia,

inglisur enaSi saerTod upiratesoba eniWeba vnebiT gvars, magram, garda

amisa pasiuri konstruqciebis siWarbe SeiZleba agreTve aixsnas imiT, rom

zogjer ufro meti yuradReba gamaxvilebulia ara procesis

mwarmoebelze, aramed TviT procesze, magaliTad:

 In cases when amounts are given out (Present Simple Passive) on basis of

Contract, such documents as Certificate of Charge, Commodities and Payment
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Invoices of strict record keeping may be considered (may + Passive Infinitive) to

be the documents confirming the fact that the amount has been spent (Present

Perfect Passive). But in case if commodities / goods have been purchased

(Present Perfect Passive) from physical person/individual person, Procurement

Acts verified by Management are used (Present Simple Passive) instead.

Cveni azriT, is faqti, rom teqnikur korespondenciaSi naklebad

gamoiyeneba stilistikuri xerxebi, maT Soris inversiuli

konstruqciebic, ganpirobebulia teqnikuri korespondenciis specifikiT,

kerZod, misi informaciuli xasiaTiTa da TematikiT. qvemoT moyvanil

magaliTSi kargad Cans teqnikuri dokumentaciis informaciuli xasiaTi.

mocemuli teqnikuri werilisaTvis mxolod obieqturi modaloba aris

damaxasiaTebeli:

To: Ajarian Electricity Company

Attn:  Project Director – Mr. ……

From: Holding Company; Public Corporation “Privod”

Date: 03.09.2003

Subject: Turbogenerator T-20-2Y3 Cooling System Parameters

Information about permissible upper and lower temperature limit of cooling water on air

cooler inlet is given in Table 1 of Technical Specifications OVJ (ОВЖ).412.060 TS. We

recommend that minimal temperature of water incoming into air cooler should be  >150

C, minimal air temperature on air coolers outlet -  >220 C; this will give possibility to

avoid condensate falling into Generator. Requirements to temperature of incoming water

are the same for all air coolers, temperature of outgoing water is 1, 8....2;,20 C -  higher

than we had informed you earlier.

Experience has shown that total loss in Turbogenerator is 480, 8 kW; 41, 3 kW from this

value is loss in bearings.

It is calculated that all losses in Generators are taken away by cooling air, necessary air

consumption and air pressure is created by ventilators on Generator shaft, and then  by

means of cooling water which is circulating in air coolers all losses in bearings are taken

away by oil.

Not more than 5 % of total loss is spread into environment in steady-state mode.

It is not clear what heat transfers you calculated with formula given in your Fax, what

heat exchangers and what air is discussed. We think that there are all necessary data to
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calculate reverse water supply system: water consumption in Generator air coolers (192

m/h), water heating value (1, 8.......2, 20C), pipe section for water supply and water

discharge into air coolers.

We offer you to use running sea water as cooling water, and for this purpose to order air

coolers with sea water resistant tubes at our factory.

Best regards,

………

Chief Designer of Turbogenerators and KEM

aqve gvinda aRvniSnoT, rom teqnikuri korespondencia,

instruqciebisa da kontraqtebis enasTan SedarebiT SeiZleba

xasiaTdebodes met-naklebi emociurobiT da es garemoeba advilad

aixsneba imiT, rom teqnikuri korespondencia individebs Soris mimdinare

mimoweraa. amdenad SeuZlebelia igi daclili iyos emociebisagan da

ukavSirdeba konkretul pragmatikul intencias, rac kargadaa naCvenebi

werilis postskriptumSi:

P.S. I cannot forget my stay at your country house in Gonio last year. The impressions

are still overwhelming.

zemoT aRniSnuli Taviseburebebi dafiqsirda qarTul TargmanSic:

P.S. kargad maxsovs SarSan Sens agarakze gonioSi gatarebuli dro.

axlac ki Zlieri STabeWdilebebis qveS vimyofebi. ………

ase rom, emociuri Seferiloba SeiniSneba teqnikur

korespondenciaSic. es ganpirobebulia SemdegiT: werilis gamgzavnsa da

mimRebs Soris SeiZleba arsebobdes garkveuli piradi urTierTobac

(magaliTad megobroba), rac SeiZleba gamoxatuli iyos Tundac erT

winadadebaSi, magaliTad:

My friend, I believe that you will do your best to help me in this matter and I want to

thank you heartily in advance.

ra Tqma unda, aseTi saxis abzaci SeiZleba Segvxvdes mxolod iseTi

saqmiani partniorebis korespondenciaSi, romelTa Soris arsebobs piradi

megobruli urTierToba. Cveni praqtikis safuZvelze SegviZlia vTqvaT,

rom 100 teqnikuri werilidan daaxloebiT xuTSi Segvxvda iseTi saxis

winadadebebi, romlebSic SeimCneva emociuri momentic.
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iseTi frazebi, rogorica: I would kindly ask you . . . . . ; Please, do it as soon as

possible . . . ; Take care . . .. .. ganixileba rogorc kliSeebi, magram maTi

ganmeorebiTi gamoyeneba gvaZlevs imis Tqmis saSualebas, rom teqnikur

werilSi agreTve SeiniSneba emociuri momentic.

miuxedavad imisa, rom winamdebare Tavis dasawyisSi vaxseneT

teqnikuri dokumentaciis aramodalizebuli xasiaTi, mxedvelobaSi gvaqvs

Semfasebluri modaloba, obieqturi modalobis arsebobas  ar uarvyofT.

vinaidan teqnikuri korespondencia  zogadi korespondenciis nawilia, is

mainc SeiZleba xasiaTdebodes Semfasebluri modalobiT, rogorc es Cans

qvemoT moyvanil werilSi. werilis pirvel nawilSi SeimCneva obieqturi

modaloba, romelic impliciturad igrZnoba frazaSi it is necessary to get

immediately, igi qarTulad iTargmneba fraziT “saswrafod gvesaWiroeba”,

ris gamoc es konstruqcia brZanebas Camohgavs:

“Dear …….,

I inform you that we are carrying out works for refurbishment of trunk gas pipeline

on Zestafoni-Kobuleti section under heavy weather conditions (flood) on 9 different

sites.

At present the major part of material has been delivered, in particular insulating

material, electrodes, valves/taps, etc. The part of materials is in customs terminal

awaiting customs clearance, which cannot be performed due to lack of funds.

The rest of materials for project completion – valves, electrodes, tap-offs loaded on

trucking are on the Russian-Georgian boundary and can be delivered only after

payment. It should be taken into account that Cross Pass due to the weather

conditions may be closed within the next few days.

On account of lack of means the problems concerning procurement of combustive-

lubricating materials for motor transport and devices have emerged.

To find the way out of this situation in order to keep on the works and not to lose

hardly found low-cost materials, it is necessary to get immediately at least …… USD.

I am asking for your help.

Truly Yours,

Director General

……..”
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“pativcemulo batono . . . . .,

minda gacnoboT, rom Cven vasrulebT mTavari airsadenis

zestafoni-qobuleTis monakveTis aRdgeniT samuSaoebs cudi

amindis pirobebSi (wyaldidoba 9 obieqtze).

amJamad masalebis umetesi nawili miwodebulia, maT Soris

saizolacio masala, eleqtrodebi, sarqvelebi, onkanebi.

masalebis nawili kvlav sabaJoze imyofeba  da elodeba

ganbaJebas, rac jerjerobiT SeuZlebelia saxsrebis uqonlobis

gamo.

proeqtis damTavrebisaTvis saWiro masalebis danarCeni

nawili – sarqvelebi, eleqtrodebi, ganStoebebi CatvirTulia

satvirTo manaqanebze ruseT-saqarTvelos sazRvarze da

miwodebuli iqneba mxolod safasuris gadaxdis Semdeg. unda

gaiTvaliswinoT is faqti, rom uReltexili SeiZleba gadaiketos

ramdenime dReSi araxelsayreli  meteorologiuri pirobebis

gamo. saxsrebis uqonlobis gamo wamoiWra transportisa da

mowyobilobis sawvav-sazeTi masalebis miwodebis problemac.

saswrafod gvesaWiroeba . . .  aSS dolari, raTa gamovnaxoT

Seqmnili situaciidan gamosavali, gavagrZeloT mimdinare

samuSaoebi da ar davkargoT iaffasiani masalebi, romlis

moZieba arc ise advili iyo.

gTxovT gagviwioT  daxmareba aRniSnul problemasTan

dakavSirebiT.

pativiscemiT,

. . . . .

generaluri direqtori”

rogorc werilidan Cans, Tanamdebobis piri cdilobs daarwmunos

da daiyolios adresati gamouyos  mas damatebiTi Tanxebi samuSaoebis

gasagrZeleblad, risTvisac igi werils wers axsna-ganmartebis saxiT,

iyenebs kliSeebsa da formebs, romlebic am funqciiT gamoiyeneba

qvemoT mocemuli tipis werilSi zogadad gvxvdeba gramatikuli

droebis SefardebiTi mravalferovneba (teqstis pragmatikuli

Taviseburebebidan gamomdinare),  magaliTad:
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“Dear …...

I would like to inform you that Project Documentation for construction of Ajarian

Gas Turbine Power Plant meets requirements (Present Simple Tense) of the

Technical Specifications (dated July 10, 2002) and current Construction Norms and

Standards. (Project Documentation was considered (Past Simple Passive) by Ajarian

Ministry of Urbanization and Construction).

As regards the construction of fire department for two fire trucks on the Power Plant

area, this is not mentioned (Present Simple Passive) in Construction Norms and

Standards.

We will raise (Future Simple Tense) this question to be discussed by investors”.

rogorc vxedavT, am monakveTSi gamoiyeneba rogorc moqmedebiTi, ise

vnebiTi gvaris formebi: meet (Present Simple); were submitted by you (Past Simple

Passive; point is not mentioned  (Present Simple Passive); we will raise (Future Simple Tense,

rac qarTulSi gadmoicema ekvivalenturi zmnis formebiT: Seesabameba;

ganxilulia  da a.S.

“pativcemulo batono .......,

minda gacnoboT, rom aWaris Tboeleqtrosadguris proeqtis

samSeneblo dokumentacia Seesabameba Tqven mier wardgenili

teqnikuri specifikaciis moTxovnebs (10 ivlisi, 2002) da moqmed

samSeneblo normebsa da standartebs (proeqtis dokumentacia

ganxilulia aWaris urbanizaciisa da mSeneblobis saministros

mier).

rac Seexeba Tboeleqtrosadguris teritoriaze ori saxanZro

manqanisaTvis saxanZro ganyofilebis aSenebas, minda aRvniSno is

faqti, rom es punqti “mSeneblobis normebSi da standartebSi”

miTiTebuli ar aris.

am sakiTxs gavitanT investorebis mier gansaxilvelad”.

rogorc nawyvetidan Cans, vnebiTi gvaris formebTan erTad SeiZleba

Segvxvdes momavali drois formebic, “We will raise (Future Simple Tense) this

question to be discussed by investors - am sakiTxs gavitanT investorebis mier

gansaxilvelad”, rac naklebad gvxdeba teqnikur instruqciebSi da

teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi.
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rac Seexeba teqnikur dokumentaciaSi gamoyenebuli droebis

gadatanas rusulsa da qarTul enebSi, aq gvinda aRvniSnoT, rom radgan

qarTulsa da rusul enebSi ar aris gramatikuli droebis iseTi

nairsaxeoba, rogorc inglisur enaSi; Present Continuous Tense da Present Simple

Tense qarTulad SeiZleba gadaiTargmnos axlandeli drois meSveobiT.

Past Continuous Tense, Past Simple Tense da rig SemTxvevaSi Present Perfect

Tense – warsuli drois meSveobiT, magaliTad:

In case if commodities/goods have been purchased from natural/physical person,

Procurement Acts verified by Management are used.

im SemTxvevaSi, Tu saqoneli Seisyida fizikurma pirma gamoiyeneba

xelmZRvanelobis mier damowmebuli “miwodebis aqti”.

inglisur enaSi farTod gamoyenebuli pasiuri konstruqciebi,

rusulsa da qarTul enebSi umetes SemTxvevaSi ukeTesia,

gadaiTargmnos moqmedebiTi gvaris formebiT, radgan am gvaris

gramatikuli forma am enebSi ufro xSirad gamoiyeneba, vidre pasiuri

forma, magaliTad: They were not replaced - maTi Secvla ar momxdara.

The situation is more difficult due to the fact that 95% of electric meters are out of order

from the viewpoint of its physical state and obsolescence. They have not been replaced

during last 15 years.

mdgomareobas arTulebs isic, rom mricxvelebis 95% moralurad da

fizikurad gacveTilia. maTi Secvla bolo 15 weli saerTod ar

momxdara.

2) memorandumi.  rogorc ukve aRvniSneT, memos anu memorandums, Cven

gamovyofT teqnikuri korespondenciis erT-erT saxed.  Tu gavaanalizebT

Cveni praqtikis dros Segrovil nimuSebs (ramdenime nimuSi moyvanilia

qvemoT) cxadi gaxdeba, rom memorandums gaaCnia teqnikuri

korespondenciis TiTqmis yvela is maxasiaTebeli. esenia: informaciis

sizuste, emociuri Seferilobis nakleboba, terminebis gamoyenebis

konkretuli sfero, stilistikuri xerxebis nakleboba. Tumca gansxvaveba

SeiZleba gamoixatos gansxvavebuli gaformebiT. kerZod, Tu

bizneswerilSi werilis daweris TariRi Sesavali blokis bolo

informaciaD adresatis da gamgzavnis rekvizitebis Semdeg gvxvdeba,
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memoSi TariRi pirvel informaciad adresatis da adresantisadmi

mimarTul informaciamde. gansxvaveba werilsa da memos Soris ZiriTadad

Sinaarsobrivia. memos avtori TviTon wyvets pragmatikuli intenciis

mixedviT Tavisi korespondenciis tipis arCevans. aRsaniSnavia is, rom

memorandumze, zemoT aucileblad unda aRiniSnos is faqti, rom is aris

memo  da ara korespondenciis raime sxva tipi, magram amis mizania,

ZiriTadad sabuTis Semxsenebeli xasiaTisTvis xazis gasma.

Tu komunikanti-avtori miiCnevs, rom gadasacemi informacia ukve

nacnobia adresantisTvis, igi werils “Memo”-s uwodebs,  miT ufro Tu

misi werili gankuTvnilia Sida saofise sivrceSi mosaxmarad. aqve gvinda

aRvniSnoT is faqti, rom Cven mier gaanalizebul literaturaSi memo ar

ganixileboda dokumentaciis calke qveklasad  da Cven ki mas gamovyofT.

Cveni azriT, memos struqtura ar gansxvavdeba Cveulebrivi werilis

struqturisagan. mas, iseve rogorc bizneswerils, aqvs Sesavali, sadac

miTiTebulia werilis gamgzavnisa da adresatis saxelebi, memos daweris

TariRi da Tema. qvemoT moyvanil memoSi aRsaniSnavia is faqti, rom ar

aris gamoyenebuli mimarTvis forma “Dear Mr. ..... / Sirs – pativcemulo batono

......... / batonebo”, rac im faqtze miuTiTebs, rom memo originaluri

werilis Semdeg sul cota xanSi aris dawerili da savaraudod Zalian

axlo TanamSromlebisTvis aris ganzraxuli. memo aris ZiriTadad

informaciuli xasiaTis sabuTi, romelic mkiTxvels mSral informacias

sTavazobs kompaniaSi arsebuli viTarebis Sesaxeb. ase magaliTad,

teqnikuri werilisagan gansxvavebiT memoSi ver gamovyofT sam nawils:

Sesavals, ZiriTad nawils da daskvnas. qvemoT moyvanili memos

safuZvelze es sabuTi or ZiriTad nawilad SegviZlia davyoT: 1) Zveli

informaciis Sexseneba - Tema da 2) axali informaciis wardgena - rema

(qvemoT moyvanil memoSi es nawilebi nomrebiT aris gamoyofili).

b) memos  pragmatikuli datvirTvaa kolegebs Seaxsenos adre

SeTanxmebuli raime faqtisESesaxeb, magaliTad, qvemoT mocemulia memos

erT-erTi nimuSis inglisuri, rusuli da qarTuli variantebi.

Memo on Funds to PCE BVI

Date: Friday, July 11, 2003

To: …….
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Copy: …….

From: …….

Subject: Contract with PCE BVI

1. This is the extract of a series of clarification discussions that I shall try to

summarize and to provide a basis for a meeting proposed by ……. to take place in

Moscow 28 – 29 July 2003 (to be finally confirmed).

PCE BVI has a Contract with Ajarian Electricity Company and through PCE Batumi

a contract for Construction activities.

This is the only basis on which PCE BVI can operate today.

On that basis PCE BVI has provided funds to the Kobuleti Power Plant Project

throughout and in their books they have a lot of uncovered expenses in form of

creditors developed in the project.

For understanding, the Budget Mr. …… reports on is the “bare cost budget”, only

including direct expenses.

2. PCE BVI has to draw certain amount out of the funds to cover the most pressing

expenses that will allow continuation of the project, but will not reduce the

outstanding to third party creditors.

On the two contracts AEC has a debt to PCE BVI of . . . USD (appr.)

VPT, one supplier for 3 compressors at a value of ….. USD, PCE BVI has paid above

… USD but not taken delivery and not invoiced AEC.

The funds drawn from the …… USD is spent as follows:

• . . . USD on debt to “Malaya Energetika” out of appr . . . USD

E1.1.10.

• . . . USD power plant overhead (last line without Cost Code)

pertaining to May 2003.

• . . .  USD power plant overhead and petty cash to PCE Moscow

Office June 2003.

• …… USD to PCE BVI general overhead covered by the Contract

between AEC and PCE-BVI.

Drafted by ……. in agreement by …….

For ……

………..
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Мемо для РСЕ BVI по Денежным средствам

Дата:  Пятница, 11 июля, 2003 г.

Кому: Господину …….

Копия: ………..

От: ……….

Тема: Контракт с РСЕ BVI

1. Данное письмо является отрывком из ряда разъяснительных

обсуждений, целью которого является подведение итогов и создание основания

для проведения совещания, предложенного господином ……., которое должно

быть проведено в Москве, 28-29 июля, 2003 г. (для того, чтобы было сделано

окончательное подтверждение).

РСЕ BVI заключило контракт с Аджарской электрокомпанией, а через

РСЕ Батуми также и контракт на строительство.

Это является единственным основанием, которое обеспечивает работу

РСЕ BVI в настоящее время.

На этом основании РСЕ BVI обеспечило денежные средства для

проекта Кобулетской электростанции для продолжения работы; и в их

бухгалтерских книгах зарегистрировано много непокрытых расходов в виде

кредиторов, число которых у проекта расширяется.

Для прояснения данного вопроса финансовая смета, по которой делает

отчёт господин ……, является минимальным определением сметных издержек,

включая только прямые расходы.

2. РСЕ BVI должно выделить определённую сумму из денежных

средств, в целях покрытия наиболее срочных расходов, что позволит

продолжить работу над проектом, но не сократит неуплаченные счета

третьим лицам-кредиторам.

АЭК по двум контрактам имеет долг перед РСЕ BVI, который

составляет …. долларов США (приблизительная сумма).

РСЕ BVI выплатило более . . . долларов VPT, поставщику 3-ёх

компрессоров, стоимость которых составляет …. долларов США, но при

этом  не приняло поставку и не предъявило счёт-фактуру АЭК.

Денежные средства, взятые из суммы . . .  долларов США, потрачены

следующим образом:
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• . . .  долларов США выплачены в качестве долга предприятию

«Малая энергетика», который составляет приблизительно . … долларов США.

Е1.1.10.

• ….. долларов США – накладные расходы электростанции

(последняя строчка без Кода Затрат), относящиеся к маю 2003 г.).

• . . . долларов США – накладные расходы Электростанции и

мелкие статьи расходов московского офиса РСЕ в июне 2003 г.

• …… долларов США для РСЕ BVI – административные

общефирменные расходы, покрытые контрактом, заключённым между АЭК и

РСЕ BVI.

Проект составлен ……. по соглашению с ……..

Для …….

……..

memo РСЕ BVI-Tvis fulad saxsrebTan dakavSirebiT

TariRi: paraskevi, 2003 wlis 11 ivlisi.

baton: . . . . .

asli: batonebs: . . . . .

. . . . .

Tema: РСЕ BVI-Tan dadebuli kontraqti

1. mocemuli werili aris nawyveti ramdenime diskusiisa,

saidanac saWiroa adekvaturi daskvnis gamotana. igi iqneba . . . mier

SeTavazebuli TaTbiris Tema, romelic gaimarTeba 2003 wlis 28-29

ivliss, moskovSi.

РСЕ BVI-s aWaris eleqtrokompaniasTan aqvs dadebuli

kontraqti da РСЕ Batumi-s daxmarebiT man agreTve dado kontraqti

samSeneblo samuSaoebze. es aris erTaderTi safuZveli, romelze

dayrdnobiTac РСЕ BVI dRes agrZelebs muSaobas.

amis safuZvelze РСЕ BVI-m uzrunvelyo qobuleTis

eleqtrosadguri fuladi saxsrebiT, raTa samuSaoebi

gagrZelebuliyo, magram mis sabuRaltro sabuTebSi kreditorebis

saxiT daregistrirebulia bevri daufaravi xarji, ris raodenobac

mudam izrdeba. am sakiTxis gamokvlevisaTvis, batonma . . . Seadgina

finansuri xarjTaRricxva, romelTan dakavSirebiTac is angariSs
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amzadebs. angariSi gulisxmobs im minimaluri xarjebis gansazRvras,

romelSic Sedis mxolod pirdapiri xarjebi.

РСЕ BVI-m fuladi saxsrebidan unda gamoyos garkveuli Tanxa,

rac saSualebas mogvcems gavagrZeloT proeqti, magram ar

Seamcirebs me-3 piris (kreditorebis) gadauxdeli angariSebis

raodenoba.

ori kontraqtis mixedviT, aWaris eleqtrokompanias aqvs vali

РСЕ BVI-s winaSe, romelic Seadgens daaxloebiT . . . aSS dolars.

РСЕ BVI-m 3 kompresoris mimwodebel kompanias “VPT” gadauxada

. . . aSS dolari. kompresorebis Rirebuleba Seadgens . . . aSS

dolars, magram isini jer ar aris miwodebuli da amitom РСЕ BVI-s

ar warudgenia faqtura eleqtrokompaniisTvis.

. . . aSS dolaris Tanxidan aRebuli fuladi saxsrebi

daixarja Semdegnairad:

• . . . – gadavuxadeT vali kompania „malaia energetikas”

(mTlianad gvmarTavs . . . aSS dolari)

• . . . – eleqtrosadguris zednadebi xarjebi (xarjebis

kodis gareSe, bolo xazi); dakavSirebulia 2003 wlis maisTan.

• . . . – eleqtrosadguris zednadebi xarjebi da РСЕ

moskovis ofisis mcire xarjebi 2003 wlis ivnisSi.

• . . . – aSS dolari РСЕ BVI-sTvis – saadministracio

xarjebi, romlebic miTiTebulia aWaris eleqtrokompaniasa da РСЕ

BVI Soris dadebul kontraqtSi.

proeqti Sedgenilia . . .  mier . . . miRweuli SeTanxmebis

safuZvelze.

. . . . .

memos axasiaTebs zogadad saqmiani werilis niSnebi: Present Simple,

Past Simple, Future Simple drois formebi, vnebiTi gvaris, II piris

nacvalsaxelebis gamoyeneba, werilis neitraluri registri, Tavazianobis

formulebis aucilebeli gamoyeneba, romlebic, rogorc kvlevam gviCvena,

adekvaturi erTeulebiT gadmodis rogorc qarTul, ise rusul enebSi.

saintereso faqtia is, rom memos, iseve rogorc teqnikur dokumentacias,
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zogadad axasiaTebs obieqturi modaloba. rig SemTxvevaSi ki es

modaloba igrZnoba ufro metad, vidre teqnikuri dokumentaciis

romelime sxva klasSi an gvaqvs subieqturi modalobis niSnebi,

rogoricaa: modaluri zmnebis gamoyeneba. igi ganpirobebulia memos

xasiaTiT - adresats Seaxsenos raime Seusrulebeli an gasakeTebeli

samuSaos Sesaxeb. swored amitom am saxis sabuTSi gamoiyeneba inglisur

enaSi modalobis gamoxatvis erT-erTi umTavresi saSualeba - modaluri

zmnebi da maTi ekvivalentebi, magaliTad:

Kobuleti Power Plant management can arrange the transportation of the remaining

items, but again if AEC want insurance they shall arrange it, nobody else can

arrange an assurance for goods belonging to AEC and no transporter in Georgia

has such insurance.

qvemoT moyvanilia memorandumis qarTuli, rusuli da inglisuri

variantebi:

Memo

Date: July 12, 2003

To: ……

From: ……

Re: Transportation of Parts of Turbines and Generators from Batumi

Dear Sirs.

AEC is (Present Simple Tense) the owner of parts purchased in 2000; generators and

turbines. Everything was located (Past Simple Passive) in the Terminal in the “blue

tent”.

AEC arranged (Past Simple Tense) transportation of the generators and turbines and

few other items in year 2002.

Mr. …. was (Past Simple Tense) in charge at that time on behalf of AEC. Mr. ……

arranged (Past Simple Tense) Contractors for the job as assistance to AEC.

This is important since AEC did not arrange (Past Simple Tense) transport insurance

for the transport directly or did not request (Past Simple Tense) the Contractor to

arrange it. AEC in spite of reminder kept (Past Simple Tense) silence and thus took

the risk “as self insurer”.

Kobuleti Power Plant management can arrange the transportation of the remaining

items, but again if AEC want (Present Simple Tense)  insurance they must arrange it,
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nobody else can arrange an assurance for goods belonging to AEC and no

transporter in Georgia has (Present Simple Tense) such insurance.

The goods will be removed (Future Simple Passive) Tuesday 15, July 2003 together

with the tent and will be taken (Future Simple Passive) to Kobuleti where the tent

will be re-erected (Future Simple Passive) for storage of electrical and mechanical

equipment.

The question is (Present Simple Tense) if the project shall remove (Future Simple

Tense) the slaps as well and reuse them as floor in Kobuleti or if we shall purchase

(Future Simple Tense) other slaps. This question shall be solved (Future Simple

Passive) on Tuesday.

Best regards,

…….

Мемо

Дата: 12 июля, 2003 г.

Кому: Господам …….

От: …….

Тема: Транспортировка частей турбин и генераторов из Батуми

Аджарская электрокомпания (АЭК) является владельцем, купленных в 2000

году частей генераторов и турбин. Всё это помещено в Батумском нефтяном

терминале, в палаточном складе с синим покрытием.

АЭК организовала транспортировку генераторов и турбин и некоторых

других материалов в 2002 г.

Господин …… был ответственен в то время со стороны АЭК. Господин ….

нашёл подрядчиков для помощи АЭК.

Это было очень важно т.к. АЭК не позаботилась о страховании

транспортировки для того, чтобы обеспечить прямую  транспортировку или

же не потребовала, чтобы подрядчик организовал всё это. Несмотря на

напоминание, АЭК никак не комментировала этот вопрос; таким образом,

взяв на себя риск самострахования.

Руководство Кобулетской электростанции может организовать

транспортировку  оставшихся частeй, но если АЭК хочет обеспечить

страхование, она должна сделать это самостоятельно, т.к. никто другой не
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может застраховать материалы, принадлежащие АЭК, а транспортёры в

Грузии не располагают такого рода страховкой.

Эти материалы будут вывезены во вторник, 15-ого июля, 2003 г. вместе с

палаточным складом и будут переправлены в Кобулети, где этот палаточный

склад будет сооружён заново для хранения электрического и механического

оборудования.

Вопрос состоит в том, предусматривает ли проект также и перенос плит

и их повторное использование для настила пола в Кобулети, или же нам

придётся приобрести новые  плиты. Этот вопрос должен быть решён во

вторник.

С уважением,

……..

memorandumi

TariRi: 12-06-2003

batonebs: . . . . .

. . . . .

Tema: turbinebisa da generatorebis nawilebis

transportireba baTumidan

pativcemulo batonebo,

„aWaris eleqtrokompania” aris 2000 wels SeZenili nawilebis,

generatorebis da turbinebis mflobeli. es yvelaferi

ganTavsebulia „lurj sawyobSi,” terminalSi.

@”aWaris eleqtrokompaniam” 2002 wels uzrunvelyo

generatorebis, turbinebis da ramdenime sxva obieqtis

transportireba.

batoni . . . . im dros iyo aWaris eleqtrokompaniis

warmomadgeneli da am sakiTxze pasuxismgebeli piri. batonma . . .

ki moZebna kontraqtorebi am saqmis Sesasruleblad, riTac

daxmareba gauwia “aWaris eleqtrokompanias”.

es faqti mniSvnelovania, radgan “aWaris eleqtrokompaniam”

arc YTavad moagvara trasportirebasTan dakavSirebuli

dazRvevis sakiTxi da arc kontraqtors daavala am sakiTxis
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mogvareba. miuxedavad ramdenime Sexsenebisa, “aWaris

eleqtrokompanias” amasTan dakavSirebiT araviTari komentari ar

gaukeTebia, riTac Tavis Tavze aiRo “TviTdazRvevis riski”.

qobuleTis Tboeleqtrosadguris xelmZRvanelobas SeuZlia

moagvaros danarCeni obieqtebis transportireba, magram Tu

„aWaris eleqtrokompanias” sWirdeba dazRveva, man Tavad unda

moagvaros es sakiTxi. mis garda aravis SeuZlia moagvaros misi

saqonlis dazRvevis sakiTxi, radgan saqarTveloSi arcerT

gadamzids ar gaaCnia aseTi dazRveva.

tvirTisa da „lurji sawyobis”  transportireba

qobuleTSi moxdeba 2003 w. 15 ivliss, sadac „sawyobi” xelaxla

iqneba damontaJebuli da iq Seinaxeba eleqtro da meqanikuri

mowyobiloba.

Semdegi problema isaa, rom gairkves, saWiroa Tu ara

iatakis filebis moxsna da maTi xelaxla gamoyeneba qobuleTSi,

Tu ukeTesi iqneboda sxva filebis SeZena. es sakiTxi gadawydeba

samSabaTs.

pativiscemiT,

. . . . .

TargmanSi vxedavT, rom SenarCunebulia modaloba da sintaqsuri

TvalsazrisiT gamoyenebulia originalTan Sesabamisi gramatikuli

droebi, magaliTad: arranged (Past Simple Tense) – организовала – uzrunvelyo; will

be removed (Future Simple Passive) - будут вывезены - transportireba moxdeba

3) TaTbiris oqmi. teqnikuri korespondenciis Semdegi tipi, TaTbiris

oqmi, aRiniSneba gansxvavebuli registriTa da agebulebiT. kerZod,

am SemTxvevaSi, Tavidanve  miTiTebulia TaTbiris Catarebis adgili

da TariRi, monawileebi da maTi Tanamdebobebi. Semdeg ki

numeraciis mixedviT CamoTvlilia ganxiluli sakiTxebi. TaTbiris

oqmSi ZiriTadad gamoiyeneba TxrobiTi kilos formebi, vnebiTi

gvaris konstruqciebi, droebi  mravalferovania sxva saxis

dokumentaciasTan SedarebiT, magram aseve unda aRvniSnoT is faqti,

rom aq Zalian xSirad gamoiyeneba iribi Tqma, warsuli drois

formebic, radgan TaTbiris oqmSi dafiqsirebulia ukve momxdari
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movlenebi da faqtebi. aseve, xSirad gvxvdeba momavali drois

formebi, radganac TaTbiris erT-erTi Tavisebureba aris

momavlisaTvis gegmebis ganxilva. magaliTad, ixileT nawyveti

TaTbiris oqmidan, romelic mTlianad TxrobiTi kiloTi aris

dawerili:

The problem of ensuring the students of ……… Academy with shipboard training was

solved (Past Simple Passive) at this meeting. Mr. … said (Past Simple Tense) that

students of ………….. Academy will be sent (Future Simple Passive) to pass their

shipboard training on … ships. Two students will be sent (Future Simple Tense) to each

ship. It is planned (Present Simple Passive) to send …. students from the Academy per

year to pass their shipboard training. This question was solved (Past Simple Passive) and

the agreement was concluded (Past Simple Passive).

rac Seexeba Tavazianobis formulebs, isini TaTbiris oqmSi

saerTod ar SeiniSneba, rac bunebrivia, gamowveulia am erTeulis

specifikiT. TaTbiris oqmis modaloba obieqturia, Tumca xandaxan

SesamCnevia subieqturi modalobis niSnebic. rodesac saubari aris

garkveul intenciasa da valdebulebaze (iseve, rogorc memorandumis

SemTxvevaSi) SeiZleba gamoxatuli iyos modaluri zmnebis meSveobiT.

magaliTad, ixileT modaluri zmnis should gamoyeneba qvemoT moyvanil

nawyvetSi:

Dean of Navigation Department, Mr. … said that material and technical basis of his

Department is obsolescent and it should be renewed.

qvemoT mocemulia TaTbiris oqmis magaliTi rusul,  inglisur da

qarTul enebze:

rusuli varianti:

Протокол совещания

29 сентября 2005 года в приёмном зале ректората ……… Академии имело место

совещание, на котором присутствовали:

1. ………… – ректор ……….. Академии.

2. …………– декан судоводительского факультета.

3. …………– председатель комитета профсоюзов

4. …………– декан судомеханического факультета

5. …………– представитель компании “…………” – менеджер
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флота.

6. …………– заместитель директора круинговой компании

7. …………– начальник центра по оценке и мониторингу

8. ………… – начальник управления по обеспечению безопасности судоходства.

9. ………… – капитан дальнего плавания.

10. ………… – начальник отдела практики БГМА

11. ………… – начальник платного отделения БГМА

А также представители технического менеджмента компании “……” и

делегация, состоящая из представителей профсоюзов.

1. Был решён вопрос об организации  практики для студентов

Академии. Господин ………… сказал, что на 20 судов будут посланы

практиканты из Академии – по 2 человека на каждое судно. В год

планируется посылать на практику … курсантов Академии. По этому

вопросу было принято однозначное решение и было подписано соглашение.

Господин …………также отметил, что остальные курсанты будут

посланы для прохождения практики на такие суда как балкера,

рефрижераторы – но этот вопрос находится пока в стадии рассмотрения

и требует согласования с менеджментом компании “………… ”.

2. Был поднят вопрос об организации практики для преподавателей

с целью обновления их знаний. Было выдвинуто предложение, что

преподаватель может быть дублёром. Было решено, что преподаватели

Морской Академии будут время от времени отправляться в рейс.

3. Один из вопросов, стоящих на повестке дня - вопрос касательно

старшего помощника капитана. Суть его заключается в том, что не

хватает старших помощников капитана для танкеров. Был задан вопрос,

может ли старший помощник, который никогда не плавал на танкерах

начать работать на танкере. Все пришли к мнению, что это невозможно.

4. Был поднят вопрос о знании русского языка. Господин …………

сказал, что руководство компании пришло к выводу, что экипаж,

состоящий из представителей одной нации перспективнее, чем

многонациональный экипаж.

5. ………… отметил, что ……… академия смогла сохранить свой

потенциал, несмотря на то, что пережила очень сложное время.

6. Декан судоводительского факультета господин …………
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заявил, что база его факультета морально устарела, и что хорошо было бы

обновить техническую базу факультета: Он сказал:

- что во многих случаях имеются только программы, а нет моделей для

обучения.

- хорошо было бы обновить устаревшие радиолокационные станции;

- принести приборы с судов как наглядные пособия;

- хорошо было бы иметь радиолокационные системы.

Господин …………сказал, что хорошо было бы, если бы в этих вопросах

Академии была оказана помощь.

Господин …………ответил, что обучение должно проводиться на высшем

уровне. Что касается нового оборудования, на это требуется очень много

денег. Он сказал, что поставит этот вопрос перед руководством

компании, но для этого ему нужно, чтобы точно были указаны модели,

наименование и расценки.

Декан судомеханического факультета, господин ………… сказал, что

хорошо было бы приобрести для факультета симулятор ЦПУ.

7. Был затронут вопрос о сертификатах, ………… спросил какие

сертификаты выдаёт Академия в настоящее время.

8. Был затронут вопрос о стипендии, и было отмечено, что до

настоящего времени отличники имели стипендию около ….. лари, а

остальные студенты около …. лари.

9. ………… спросил о количестве педагогов и курсантов. Ему

сообщили, что в Академии на трёх факультетах работает ….. педагога, а

количество курсантов составляет ……. человек.

10. ………… спросил о дисциплине курсантов. Господин …………

ответил, что …….. Академия отличается прекрасной дисциплиной

курсантов. Господин ………… сказал, что существует такой документ, как

«Этический кодекс», он также отметил, что курсанты проходят

контроль на зависимость от наркотиков и сдают все справки перед

поступлением в Академию и перед тем, как идут на практику.

11. ………… спросил об отношениях …….  Академии с профсоюзом.

Господин ………… ответил, что ………. Академия имеет прекрасные

отношения с профсоюзами.
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В конце участники совещания пожелали друг другу всего наилучшего и выразили

надежду на сотрудничество в будущем.

inglisuri varianti:

Minutes of Meeting

On the 29th of September, 2005 the meeting took place at Rector’s office of ………

Academy with the following participants:

1. …… – Rector of …..;

2. …… - Dean of ….. Department;

3. ……– Head of Professional Union’s Committee;

4. …… – Dean of ……. Department;

5. …… – Representative of “. . . “ – Fleet Manager;

6. …… – Deputy Manager of Crewing Company;

7. …… - Head of Assessment and Monitoring Centre;

8. …… - Head of Navigational Safety;

9. …… - Master of Deep Sea Vessels;

10. ……- Head of Sea-going Practice Department of ……….  Academy;

11…… - Head of Charged Department of ………..  Academy.

Representatives of technical management of “……” and delegation consisting of

representatives of Professional Unions attended the meeting.

1. The problem of ensuring students of ………… Academy with shipboard training was

solved at this meeting. Mr. … said that students of ………. Academy would be sent to pass

their shipboard training on … ships. Two students will be sent to each ship. It is planned

to send …. students from Academy per year to pass their shipboard training. This

question was solved and Agreement was concluded.

Mr. …… also noticed that the rest of the students would be sent to pass their shipboard

training on other ships, such as: bulkers, refrigerators. But this question is being

considered at the moment and must be agreed with the management of  “………”.

2. The question of organization of shipboard training for the instructors was raised. The

purpose of this is to refresh their knowledge. It was offered to invite instructors as

alternate officers. It was decided to send instructors of Academy to ships from time to

time.

3. One of the questions on agenda was the question of Chief Mate as there is a lack of Chief

Mates. There was a question whether the Chief Mate who had never worked on the

tankers could start working on board a tanker. Everybody agreed that it was impossible.
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4. Knowledge of Russian. Mr………. said that management of “…” came to conclusion that

it would be better to hire crews consisting of representatives of one nationality than to

hire multinational crews.

5. Mr… noticed that …….. Academy managed to save its potential in spite of the fact that it

had passed through very difficult period.

6. Dean of ……. Department, Mr. … said that material and technical basis of his

Department was obsolescent and it should be renewed. He said the following:

- In most cases we have just software and do not have models for training;

- Old radar stations should be replaced;

- Facilities from ships should be brought to Academy;

- Availability of radar tracking systems would be good for the process of studies.

Mr. ……said that Academy should be given help in solution of these problems;

Mr… answered that the process of studies should be carried out on high level. As for new

equipment, it costs very much. He said that he would raise this question before

management of company, but models, titles and quotations of equipment should be

provided for this purpose.

Dean of Marine Engineering Department, Mr. … said that it would be good to purchase

CPU simulator for his Department.

7. The question of certificates currently issued by Academy was raised.

8. The question regarding scholarship of students was discussed. Up to now excellent

students received … GEL and other students - … GEL.

9. Mr. …. asked about the number of instructors and students. The answer was: …

instructors are currently working in three departments; and the number of students is  ….

10.  Mr. … asked about discipline of cadets. Mr… answered that ………  Academy was

distinguished with good discipline of its cadets. Mr… said that Academy had a document

called “The Ethic Code”. He also noticed that cadets were checked on drugs dependence

and they presented medical certificates before entering Academy and before shipboard

training.

11.  Mr. .. asked about relations of Academy with Professional Unions. Mr…. answered that

Academy had very good relations with this organization.

At the end, the participants of the meeting shook hands, wished all the best to each other

and expressed their hope for future cooperation.
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qarTuli varianti:

TaTbiris oqmi

2005 w. 29 seqtembers . . . . akademiis reqtoratSi gaimarTa TaTbiri,

romelSic monawileobdnen:

1. …… - . . . . akademiis reqtori;

2. …… – . . . . fakultetis dekani;

3. ……- . . . . . akademiis profkavSirebis komitetis Tavmjdomare;

4. …… – . . . . fakultetis dekani;

5. ……– kompania „ . .” warmomadgeneli – flotis menejeri;

6. …… – sakruingo kompaniis direqtoris moadgile;

7. …… – Sefasebis da monitoringis centris ufrosi;

8. ……– naosnobis usafrTxoebis sammarTvelos ufrosi;

9. ……– Soreuli naosnobis kapitani;

10. …… - . . . . . akademiis praqtikis ganyofilebis ufrosi;

11. ……- . . . .  akademiis fasiani ganyofilebis ufrosi.

aseve kompania “. . .” teqnikuri xelmZRvanelobis warmomadgenlebi da

profkavSirebis delegacia.

1. gadawyda akademiis studentebis praqtikis sakiTxi. batonma ……

aRniSna, rom akademiis kursantebi gaigzavnebian …… gemebze – . . .

kursanti TiToeul gemze. yovelwliurad sacurao praqtikaze

dagegmilia akademiidan. . . kursantis gagzavna. es sakiTxi gadawyda

da Sesabamis SeTanxmebas moewera xeli.

batonma …… aseve aRniSna, rom danarCeni kursantebi gaigzavnebian

iseT gemebze, rogoricaa balkerebi, refriJeratorebi, Tumca es

sakiTxi jer kidev ganxilvis stadiaSia da SeTanxmebul unda iqnes

kompania “. . .” xelmZRvanelobasTan.

2. ganixiles aseve maswavleblebis praqtikis sakiTxi maTi

kvalifikaciis amaRlebis mizniT. SesaZlebelia maswavleblebis

gagzavna dublioris statusiT. TaTbirze gadawyda maswavleblebis

reisSi wasvlis sakiTxic.

3. dRis wesrigis erT-erT sakiTxad gamotanili iyo tankeris kapitnis

ufrosi TanaSemwis sakiTxi. aRiniSna, rom igrZnoba aseT



111

specialistTa nakleboba.  daisva kiTxva: SeuZlia Tu ara iseT

ufros TanaSemwes, romelsac aqamde arasdros ar umuSavia am tipis

gemebze, imuSaos tankerze. SeTanxmdnen, rom es SeuZlebelia.

4. batonma . . .  Tqva, rom kompaniis xelmZRvaneloba mivida im

daskvnamde, rom ekipaJi, romelic Sedgeba erTi erovnebis

warmomadgenlebisagan, ufro perspeqtiulia, vidre sxvadasxva

erovnebis warmomadgenlebisagan Semdgari ekipaJi.

5. batonma …… aRniSna, rom . . . akademiam moaxerxa Tavisi

potencialis SenarCuneba, miuxedavad rTuli periodisa.

6. . . . . fakultetis dekanma, batonma . . . ganacxada, rom misi

fakultetis teqnikuri baza sakmaod moZvelebulia. man Tqva:

- umetes SemTxvevaSi xelmisawvdomia mxolod programebi,

magram ar arsebobs saswavlo modelebi.

- kargi iqneboda radiolokaciuri sadgurebis ganaxleba;

- kargi iqneboda, gemebidan mowyobilobis motana da maTi

rogorc TvalsaCinoebis gamoyeneba;

- kargi iqneboda radiolokaciuri sistemebis SeZena.

batonma . . . Tqva, rom akademia daxmarebas saWiroebs aRniSnul

problemebTan dakavSirebiT.

batonma . . .  upasuxa, rom swavleba unda mimdinareobdes umaRles

doneze. rac Seexeba axal mowyobilobas, amisaTvis saWiroa Zalian

didi Tanxa. man Tqva, rom am sakiTxs daayenebs kompaniis

xelmZRvanelobis winaSe, magram amisaTvis mas sWirdeba modelebis,

dasaxelebebis da fasebis CamonaTvali.

. . . . fakultetis dekanma, batonma …… Tqva, rom fakultetisTvis

kargi iqneboda CPU trenaJoris SeZena.

7. Semdegi sakiTxi Seexo akademiis mier gacemul sertifikatebs, ra

saxis sertifikatebs gascems akademia axla.

8. stipendiasTan dakavSirebiT iTqva, rom aqamde warCinebul

studentebs hqondaT . . . laris odenobis stipendia, xolo danarCen

studentebs . . . laris odenobiT.
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9. batonma . . . dasva kiTxva maswavleblebisa da kursantebis

raodenobis Taobaze. akademiaSi sam fakultetze muSaobs ……

maswavlebeli. kursantebis raodenoba ki Seadgens …….

10. batonma …… dasva kiTxva kursantebis disciplinis Sesaxeb. batonma

…… upasuxa, rom arsebobs iseTi sabuTi, rogoricaa “eTikis

kodeqsi”, man, aseve aRniSna, rom kursantebi gadian narkotests da

saTanado cnobebs abareben akademiaSi Cabarebis dros da praqtikaze

wasvlis win.

11. batonma …… SeekiTxa akademiisa da profkavSirebis urTierTobis

Sesaxeb. batonma …… upasuxa, rom akademias gaaCnia saqmiani

urTierToba profkavSirebTan.

TaTbiris bolos monawileebma warmatebebi usurves erTmaneTs da

TanamSromlobis imedi gamoTqves.

4) Sesrulebuli samuSaos angariSi. Sesrulebuli samuSaos angariSi

SeiZleba ganvixiloT, rogorc korespondenciisa da teqnikuri

instruqciisTvis damaxasiaTebeli niSnebis kombinacia. es niSnebia:

specifikuri leqsikis gamoyeneba, romelSic igulisxmeba ara

mxolod terminologia, aramed is sityvebic, romelic ganekuTvneba

enis arateqnikur plasts, magaliTad:

Control system is specified by RWE Solutions and Lahrmeyer International. This

includes complete revamp of equipment delivered with the turbine packages.

sintaqsuri Taviseburebebidan aRsaniSnavia martivi da rTuli

winadadebebis, TxrobiTi kilos, zmnis upiro formis, vnebiTi da

moqmedebiTi gvaris formebis gamoyeneba da droebis mravalferovneba.

magaliTad:

As Civil Contractor a Tbilisi based company “Tbilisi Construction Company” Ltd.

headed by …… was employed (Past Simple Passive) by General Contractor.

Basis for start of Power Plant construction was (Past Simple Tense) permission given by

Authorities in Tbilisi to construct a 72 MW base load Power Plant at the specified

location and to connect it to Georgian grid.

iseT sabuTSi, rogoricaa Sesrulebuli samuSaoebis angariSi

igrZnoba emociurobis, stilistikuri xerxebis nakleboba. organizaciis
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saxelwodebebi Zalian xSirad ar iTargmneba, dasaSvebia miRebuli

abreviaturis gamoyeneba.

Control system is specified by RWE Solutions and Lahrmeyer International.

Система управления устанавливается и определяется компанией RWE Solutions и

Lahmeyer International.

marTvis sistema dayenebulia kompania RWE Solutions и Lahmeyer

International mier.

Sesrulebuli samuSaos angariSi warmoadgens teqnikur teqsts,

romelic Tavisi specifikiT Camohgavs teqnikur specifikacias. masSi

dawvrilebiTaa axsnili Sesrulebuli samuSaos angariSi. aseTi angariSis

dasawyisSi xSirad mocemulia sarCevi da Semdeg teqsti dayofilia

punqtebad da qvepunqtebad.

Sesrulebuli samuSaos angariSidan mocemuli nawyvetis Taobaze

SegviZlia vTqvaT is, rom punqtebi # 1, 2 teqnikuri korespondenciis

teqsts Camohgavs, me-3 punqtis teqsti ki - teqnikur instruqcias.

 inglisuri varianti:

3. Civil Contracting by General Contractor

As Civil Contractor a Tbilisi based company “….. Construction Company” Ltd.

headed by …… was employed (Past Simple Passive) by General Contractor.

Basis for start of Power Plant construction was (Past Simple Tense) permission

given by Authorities in Tbilisi to construct a 72 MW base load Power Plant at the

specified location and to connect it to Georgian grid.

4. Permit to start construction

A temporary permit to start construction was issued (Past Simple Passive) by

Ajarian Ministry of Construction under pressure of council administrator who

insisted on issuing the permission without the “approved project” in place.

The administrator of the Ajarian Government Council acted as if he was in charge of

the project, interfered in all aspects of project execution, enforcing financial

arrangements without contractual basis, and facilitated a price level double the price

level prevailing in Ajaria at that time.
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5. Automation and Control system

Control system is specified (Present Simple Passive) by RWE Solutions and

Lahrmeyer International. This includes (Present Simple Tense) complete revamp of

equipment delivered with the turbine packages.

The building requirement has been reduced (Present Perferct Passive) to half of what

was specified by the design institutes.

This helps to make the cost of such equipment be accommodated within the budget.

rusuli varianti:

1.   Оформление контракта на строительные работы, осуществлённые главным

подрядчиком

В качестве строительного подрядчика генеральный подрядчик нанял

строительную компанию, основанную в Тбилиси ООО «….. Строительная

компания», которой руководит …….

Основанием для начала строительства электростанции было разрешение, данное

властями в Тбилиси на строительство 72 МВт электростанции основной

нагрузки и на её подсоединение к энергетической системе Грузии. Строительство

должно было проходить на оговоренном участке.

2. Разрешение на начало строительства

Временное разрешение на начало строительства было выдано Министерством

строительства Аджарии под давлением руководителя совета, который

настаивал на выдаче разрешения вместо «утверждённого проекта».

Руководитель правительственного совета Аджарии вёл себя так, как будто он

нёс отвественность за проект, вмешивался во все аспекты выполнения проекта,

принуждал к финансовым обязательствам без контрактной основы, и

способствовал тому, чтобы уровень цен в два раза превосходил тот уровень цен,

который превалировал в Аджарии на тот момент.

3. Система автоматики и управления.

Система управления устанавливается и определяется компанией RWE Solutions и

Lahmeyer International. Это подразумевает полный пересмотр для достижения

согласованности в работе систем доставленного оборудования с пакетом

оборудования прилагаемого к турбинам. Требования к строительству сократились

в два раза по сравнению с оценкой проектных институтов, что помогает

привести стоимость такого оборудования в соответствие с бюджетом.
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qarTuli varianti:

1. generaluri kontraqtoris mier samSeneblo samuSaoebze

dadebuli kontraqti

samSeneblo kontraqtoris statusiT generalurma kontraqtorma

daagirava TbilisSi arsebuli kompania Sps “. . . . .”, romlis

ufrosia - ……. eleqtrosadguris mSeneblobis dawyebis safuZvlad

iqca Tbilisis xelisuflebis mier gacemuli nebarTva SeTanxmebul

adgilas  eleqtrosadguris mSeneblobaze (ZiriTadi simZlavre 72

mvt) da mis CarTvaze saqarTvelos energosistemaSi.

2. nebarTva mSeneblobis dawyebaze

droebiTi nebarTva mSeneblobis dawyebaze gacemuli iyo aWaris

mSeneblobis saministros mier, razec zegavlena moaxdina umaRlesi

sabWos Tavmjdomarem, imisaTvis rom es nebarTva gacemuliyo

„damtkicebuli proeqtis” nacvlad.

aWaris uzenaesi sabWos Tavmjomare iqceoda ise, TiTqos is iyo

proeqtis Sesrulebaze pasuxismgebeli piri, cdilobda CarTuliyo

proeqtis Sesrulebis yvela aspeqtSi, surda, rom finansuri

angariSsworeba momxdariyo kontraqtis gareSe, fasebi ki orjer

meti yofiliyo  aWaraSi im dros arsebul fasebze.

3. avtomatikisa da marTvis sistema

marTvis sistema dayenebulia kompania RWE Solutions и Lahmeyer

International mier. rac gulisxmobs miwodebuli mowyobilobis mTlian

gadaxedvas. amiT mivaRwevT mis SeTavsebas  turbinebTan darTul

mowyobilobasTan. mSeneblobisTvis saWiro Tanxebze moTxovnebi

TiTqmis orjer Semcirda imasTan SedarebiT, rac dadgenili iyo

saproeqto institutebis mier. es faqti saSualebas gvaZlevs aseTi

mowyobilobis Rirebuleba SevusabamoT arsebul biujets.

2.4. teqnikuri instruqcia da masTan dakavSirebuli problemebi

teqnikuri korespondenciis ganxilvis Semdeg ganvixilavT teqnikur

instruqciebs, radganac am tipis dokumenti, Cveni azriT, Tvisobrivad
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gansxvavdeba zemoT ganxiluli erTeulebisagan rogorc stiliT,

registriTa Tu tonalobiT, ise agebulebiT.

teqnikur instruqciaSi Cven mier gaanalizebuli 84 instruqciis

magaliTze gamovyaviT maTi agebulebis ZiriTadi elementebi, romlis

arsebobac aucilebelia aseTi dokumentis identifikaciisTvis:

a. teqnikuri moTxovnebi/specifikacia

b. konkretuli samuSaos Casatareblad gaweuli

samuSao instruqcia

c. konkretuli teqnikuri mowyobilobis

transportirebisa da SenaxvisTvis saWiro

pirobebis specifikacia

d. konkretuli mowyobilobis eqspluataciis

dros SesaZlebeli Secdomebi/gaumarTaobebi

da maTi aRmofxvris/profilaqtikis meTodebi

e. sagarantio vadebi

f. danarTi

rig SemTxveveaSi, teqnikuri instruqciis bolos mocemulia

danarTi. CamoTvlili elementebi axasiaTebs Cven mier aRnusxul yvela

teqnikur instruqcias sxvadasxva doziT. Tumca masalam isic gviCvena,

rom teqnikuri instruqciebis garkveul raodenobas SeiZleba daematos,

ufro swored, daukonkretdes agebulebis romelime punqti, magaliTad:

84-dan 40 instruqciaSi gamoikveTa arqiteqtonikis damatebuli pirveli

punqti - teqnikuri moTxovnebi da specifikacia, me-2 punqtad gamoiyo

usafrTxoebis moTxovnebi; 20%-Si calke punqtadaa miTiTebuli

mowyobilobis miRebis specialuri  wesebi da inspeqciis  meTodebi.

qvemoT mocemulia erT-erTi instruqciis sarCevi:

Table of Contents.

1. Technical Requirements

2. Safety Requirements

3. Acceptance Rules

4. Inspection Method

5. Transportation and Storage

6. Requirements to Customer to Ensure Normal Operation



117

7. Manufacturer’s (Supplier’s) Guarantee

 Appendix I. Diagram of engine power relation to engine inlet air temperature

Appendix II. Diagram showing relation of engine power changes and its efficiency

factor EF (relative) to resistance changes of gas-outlet device

Appendix III.Diagram showing EF and hourly fuel consumption relation to GT engine

power

Appendix IV. Diagram showing engine power changes and its EF (relative) relation to

High Pressure Compressor air bleeding

Appendix V.  GTE – 15  engine. Basic Overall dimensions

Appendix VI. Diagram showing relation of engine power changes and its EF (relative) to

resistance changes of air inlet device

Appendix VII.  List of design documents not included in TS booklet

Appendix VIII.  List of Technical Documentation (NTD) relevant to present technical

specifications

Appendix IX. Supply volume

sarCevi

1) teqnikuri moTxovnebi

2) usafrTxoebis moTxovnebi

3) miRebis wesebi

4) Semowmebis meTodi

5) transportireba da Senaxva

6) moTxovnebi myidvelTan/momxmarebelTan normaluri

eqspluataciis uzronvelsayofad

7) mwarmoeblis garantia

danarTi I. Zravis simZlavris damokidebuleba haeris

      temperaturaze Zravis SemSveb xvrelSi

danarTi II. sqema, romelzec naCvenebia damokidebuleba Zravis

     simZlavris cvlilebebsa da misi efeqturobis

faqtoris EF (SefardebiTi) gazis gamonabolqvi

meqanizmis winaRobas Soris

danarTi III. sqema, romelzec naCvenebia efeqturobis faqtori

EF da saTbobis saaTobrivi moxmarebis damokidebuleba

airturbinis GT Zravis simZlavreze
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danarTi IV. sqema, romelzec naCvenebia Zravis simZlavris

cvlilebebi da misi efeqturobis faqtoris EF

(SefardebiTi) damokidebuleba maRali simZlavris

kompresoris haersarin mowyobilobasTan

danarTi V. airturbinuli Zrava -15. ZiriTadi zomebi

danarTi VI. sqema, romelzec naCvenebia Zravis simZlavris

cvlilebebi da misi efeqturobis faqtoris

(SefardebiTi) damokidebuleba haeris SemSvebi

mowyobilobis winaRobis cvlilebebTan

danarTi VII. saproeqto dokumentaciis sia, romelic ar aris

 CarTuli „teqnikuri specifikaciebis” broSuraSi

danarTi VIII. mocemul teqnikur specifikaciasTan

dakavSirebuli teqnikuri dokumentaciis sia

danarTi IX. miwodebis moculoba

cxadia, es damatebebi ufro metad raodenobrivi xasiaTisaa, vidre

Tvisobrivi, radganac isini, miuxedavad imisa, calke punqtad Tu ara

gamoiyofa Cven mier ganxilul instruqciebSi, mainc aRiniSneba.

sainteresoa teqnikuri instruqciebisaTvis damaxasiaTebeli

Tvisebebis analizi. upirveles yovlisa, maTTvis damaxasiaTebelia

brZanebiTi kilos xSiri gamoyeneba, rac advilad aixsneba imiT, rom

instruqcia miTiTebaTa nairsaxeobas warmoadgens. QqarTul enaze maTi

gadmotana xdeba Sedgenili SemasmenliT, magaliTad: should be made - unda

ganxorcieldes; an mimReobis meSveobiT, magaliTad: to be taken into account -

gasaTvaliswinebeli:

Designing of gas pipelines with gas pressure more than 1.2 MPa (12 kg/ cm2) should be

made according to special technical conditions of Department of Energy of USSR

approved in established order.

airsadenis daproeqteba, romelSic airis wneva aRemateba 1.2 mpa/12

kg/sm2) unda ganxorcieldes specialuri teqnikuri pirobebis

mixedviT, romlebic damtkicebulia ssrk energiis departamentis

mier.
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magaliTi I:

General Instructions

7.1 Additional requirements to be taken into account when designing gas

supply systems of power plants are given in this section.

7.2 Apart from these norms requirements of other normative documents,

approved by Department of Energy of USSR in established order, should be followed

when designing gas supply systems of power plants.

7.3 Designing of gas pipelines with gas pressure more than 1.2 MPa (12 kg/

cm2) should be made according to special technical conditions of Department of

Energy of USSR approved in the established order.

ZiriTadi miTiTebani

7.1 am TavSi mocemulia eleqtrosadgurebis airmomaragebis

sistemebis daproeqtebis dros gasaTvaliswinebeli ZiriTadi

moTxovnebi.

7.2 am normebis garda gasaTvaliswinebelia ssrk da sxva energiis

departamentis mier damtkicebuli normatiuli sabuTebis

moTxovnebi.

7.3. airsadenis daproeqteba, romelSic airis wneva aRemateba 1.2

mpa/12 kg/sm2) unda ganxorcieldes specialuri teqnikuri pirobebis

mixedviT, romlebic damtkicebulia ssrk energiis departamentis

mier.

teqnikuri instruqciebisaTvis damaxasiaTebelia mtkicebiTi

winadadebebis gamoyeneba. mtkicebis enas logikurad unda axldes

Sesabamisi saSualebebi. qvemoT moyvanili monakveTi mizez-Sedegobrivi

saxis teqstis magaliTia:

magaliTi II:

Первичная обмотка

Первичная последовательно-параллельная схема даёт возможность

изменить коэффициент трансформации, используя внешние связующие

элементы. Это обеспечивает работоспособность и точность всех

дополнительных коэффициентов. Для того чтобы при малых значениях тока

первичной обмотки поддерживалась низкая реактивность, многовитковая
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обмотка равномерно распределена вокруг полностью изолированных вторичных

обмоток.

pirveladi gragnili

pirveladi mimdevrobiT-paraleluri sqema gvaZlevs saSualebas

SevcvaloT transformaciis koeficienti garegani damakavSirebeli

elementebis gamoyenebiT. es uzrunvelyofs yvela damatebiTi

koeficientis sizustesa da muSaobis unarianobas. imisaTvis, rom

dabali reaqtiuroba SenarCunebul iqnes pirveladi gragnilis

denis dabali maCveneblebis dros, mravalxveuliani gragnili

Tanabradaa ganawilebuli sruliad izolirebuli meoradi

gragnilis irgvliv”.

2) am tipis dokumentaciisaTvis umeteswilad damaxasiaTebelia awmyo

drois (Present Simple Tense) rogorc vnebiTi, ise  moqmedebiTi gvaris

formebis siWarbe.  xSir SemTxvevaSi winadadebis struqtura icvleba.

magaliTad qvemoT moyvanil winadadebaSi fraza Supporting crown forms flowing

setting qarTul enaze iTargmneba gansazRvrebiTi damokidebuli

winadadebis meSveobiT: sayrdeni gvirgvini aris danadgari, romelic

uzrunvelyofs nakadis dinebas.  magaliTad:

6.3.3.4. TG supporting crown is meant for location of Generator turbine rotor back

support. Supporting crown forms flowing setting between Generator turbine and gas

exhaust.

6.3.3.4. turbogeneratoris sayrdeni gvirgvinis daniSnulebaa

generatoris turbinis ukana sayrdenis ganTavseba. sayrdeni

gvirgvini aris danadgari, romelic uzrunvelyofs nakadis dinebas

generatoris turbinasa da airis gamonabolqvs Soris”.

teqnikuri instruqciebisaTvis aseve damaxasiaTebelia konkretul

terminTa simravle da maTi Semoklebuli formebi. aq SeiZleba or

SemTxvevaze vilaparakoT:

 1) gamoiyeneba farTod miRebuli abreviaturebi, magaliTad: DC

(direct current), AC (alternate current), TG (turbogenerator), CP (control panel), romelTac

ganmarteba ar sWirdeba. saWiroebis SemTxvevaSi ki maTi moZebna nebismier

teqnikur leqsikonSi SeiZleba. qarTul enaze aseTi abreviatura

gadmodis sruli ekvivalenti terminis meSveobiT, radgan abreviatura
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qarTul enaSi naklebad gamoiyeneba (DC - mudmivi deni; HPC – maRali

wnevis kompresori; TG - turbogeneratori):

When the following data are available: external DC magnetic fields with strength up to

400 A/m and AC magnetic fields with frequency 50 Hz and strength 80 A/m.

rodesac gvaqvs Semdegi monacemebi: gare mudmivi denis magnituri

veli, romlis Zalaa 400 a/m da cvalebadi denis magnituri veli,

romlis sixSirea 50 hc da Zala 80 a/m.

2) mxolod am konkretuli sferosTvis damaxasiaTebeli

abreviaturebi, romelTa ganmarteba mainc moiZebneba konkretuli

sferos teqnikur leqsikonSi: CD – current density (in polytechnic field);

CD – compact disk (in computer science), HPC (High Pressure Compressor);

Through air supply pipe 2 (fig. 54) and connector, from HPC (High Pressure

Compressor) unloading chamber, air is supplied to Generator turbine unloading

chamber “a”.

6.3.3.4. TG (Turbogenerator) supporting crown is meant for location of

Generator turbine rotor back support. Supporting crown forms flowing setting

between Generator turbine and gas exhaust.

Supporting crown consists of supporting crown casing 1 (fig 50), bearing casing

23, nine rests 5 and three cowls 3, 7 and 12 (fig. 51). There are pivots (9, 13)

fixed by means of fingers on supporting crown casing and holder 10 to install

engine on frame.

haeris mimwodebeli milis 2 (nax. 54) da SemaerTeblis

meSveobiT, maRali wnevis kompresoris gadmotvirTvis

kameridan haeri miewodeba generatoris turbinis

gadmotvirTvis „a” kameras.

6.3.3.3.4. turbogeneratoris sayrdeni gvirgvinis daniSnulebaa

generatoris turbinis ukana sayrdenis ganTavseba. sayrdeni

gvirgvini aris danadgari, romelic uzrunvelyofs nakadis

dinebas generatoris turbinisa da airis gamonabolqvs Soris.

sayrdeni gvirgvini Sedgeba Semdegi nawilebisagan: sayrdeni

gvirgvinis garsacmi 1 (nax. 50), sakisris garsacmi 23, cxra

sayrdeni 5 da sami defleqtori 3, 7 da 12 (nax. 51). saxsari (9,

13) mimagrebulia sayrdeni gvirgvinis garsacmeze da
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kronSteinze 10 „TiTebis” meSveobiT, raTa uzrunvelvyoT

Zravis damontaJeba korpusze.

3) mxolod romelime konkretuli manqana-danadgaris an

mowyobilobisaTvisaa damaxasiaTebeli terminologia da

abreviaturebi, romelic imdenad axali da miuCvevelia, rom maTi

ganmartebisaTvis instruqciaSi gamoyofilia specialuri

ganyofileba (Glossary), sadac avtorebi yvela amgvar abreviaturas

da termins ganmartaven:

АЗ – ACU – autostart control unit;

БВУ – TSB – time settings block;

БКЦЛ – LCSB – logic circuits switching block;

БКЦП – SCSB – supply circuits switching block;

cxadia, rom am sferos dokumentaciis specifikis gamo, emociuri

leqsika ar ixmareba, es exeba aseve stilistikur xerxebs, romlebic,

rogorc wesi, ar gamoiyeneba im iSviaTi gamonaklisis garda, rodesac

danadgaris aRwerilobaSi gvxvdeba somaturi, gacveTili metaforebi,

magaliTad: head part, bottom part, nose, tail da a.S. qarTuli somaturi

metaforebi formiT da SinaarsiT Camohgavs Tavis rusul ekvivalentebs,

rac ganpirobebulia rusuli enis zegavleniT qarTuli terminologiis

Camoyalibebaze (“dovetail” - «ласточкин хвост» -“makratela”), magaliTad:

inglisuri varianti:

In order to define cock/valve visually, slide valve 6 has square head on external ring,

indicative arrow is given on its end. This arrow is put opposite to hairlines with

inscriptions “OPEN” or “CLOSED” on cock cover.

Table with connector circuit decoding is fixed on cover. Connectors for cable connection

and also control connector are placed at the bottom of casing.

During thermal expansion, gaps “6” between diaphragm sections are jumped by means

of tightening plates. Tightening plates are inserted into cuts, which are formed by means

of pressure plate 7, tightening sections 2 and diaphragm disk 4. Cermets 1 are inserted

into tightening sections 3 cuts of “dovetail” type.

rusuli varianti:

Для наглядного определения вентиля, золотниковый клапан 6 имеет квадратную

крышку на внешнем кольце; указывающая стрелка расположена на конце, на
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противоположной стороне риски с надписями «ОТКРЫТО» или «ЗАКРЫТО» на

крышке крана. Таблица с декодированием соединительной схемы установлена на

крышке. Коннекторы для соединения кабелей, а также и коннектор управления

расположены на дне кожуха/корпуса.

Во время теплового расширения, зазоры «6» между секциями диафрагмы

перемыкаются посредством стопорных пластин. Стопорные пластины

вставляются в разрезы, которые формируются посредством нажимной пластины

7, натяжных отсеков 2 и диска диафрагмы 4. Металлокерамика 1 вставляется в

разрезы натяжных секций 3 имеющих форму «ласточкиного хвоста».

qarTuli varianti:

ventilis vizualuri SemowmebisaTvis, mkveTarul sarqvels 6 aqvs

oTxkuTxedi saxuravi gare rgolze, mis bolo nawilze mocemulia

maCvenebeli isari, es isari dayenebulia kawrulis sapirispiro

mxares, ventilis saxuravze aris Semdegi warwerebi „Riaa” da

„daxurulia”. maerTeblis sqemis dekodirebis tabula mimagrebulia

saxuravze. sadenis maerTeblebi da agreTve mTavari maerTebeli

ganTavsebulia korpusis Zireul nawilSi.

siTburi gafarToebis dros diafragmis seqciebis SuaSi arsebuli

RreCoebi „6” Sekrulia (zRudari) saCerebeli firfitebis meSveobiT.

saCerebeli firfitebi Casmulia WrilebSi, romlebic Seqmnilia

dasaWeri firfitis 7, damWimi seqciis 2 da diafragmis diskis 4

meSveobiT. liTonkeramika 1 Casmulia „makratelas” tipis damWimi

seqciis 3 WrilSi.

teqnikur instruqciebSi SeimCneva martivi gavrcobili da

Serwymuli, rTuli qvewyobili da aseve rTuli Tanwyobili winadadebebis

xSiri gamoyeneba. unda aRiniSnos is faqti, rom zogjer winadadebebis

sirTulis gamo Zneldeba teqstSi anaforuli da kataforuli

mimarTebebis dadgena.

4.1.10.4. Protection on gas temperature is performed by thermolimiter ITR.

Protection is ready for immediate action after switching on ITR.

Temperature sensor for ITR is a battery from 10 thermoelectric converters

installed on engine.
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If temperature of effluent gas exceeds set value of ITR setup, signal is given to

switch on temperature restriction valve; this leads to reducing of fuel supply

to engine. At the same time signal about ITR operation is given in RCS.

If temperature continues to increase and reaches specified value, which

increases setup, ITR gives signal to switch on protection relay TPR.

„gazis temperatura daculia ITR-is TermoSemzRudvelis

meSveobiT. dacvis sistema ITR CarTvis Semdeg mzad aris

dauyovneblivi eqspluataciisaTvis.

ITR–sTvis temperaturis gadamwodi aris batarea 10

Termoeleqtrikuli gardamqmnelisagan, romelic

damontaJebulia Zravaze.

Tu gamosuli airis temperatura aRemateba normalur

mniSvnelobas ITR-is momarTvis/awyobis signali gadaecema

temperaturis SemzRudveli sarqvelis CasarTavad, ris

Sedegad Semcirdeba sawvavis miwodeba ZravaSi.  amave dros,

ITR-is amuSavebis signali gadaecema RCS-s.

Tu temperatura kvlav gaizrdeba da miaRwevs

gansakuTrebul zRvars, romelic aRemateba momarTvas; ITR

gadascems signals damcveli reles CasarTavad”.

zemoT moyvanili yvela winadadeba qarTuli enis gramatikuli

normebis dacviT aris Targmnili, magaliTad, martivi gavrcobili

winadadeba qarTulad gadaTargmnilia Sesabamisi tipis winadadebiT.

teqnikur instruqciebze laparakis dros, Cven Semdegnairad

SegviZlia avxsnaT am instruqciebSi rTuli qvewyobili da rTuli

Tanwyobili winadadebebis xSiri gamoiyeneba - teqnikur instruqciebSi

axsnili cnebebi da faqtebi metismetad rTulia imisaTvis, rom

ganimartos martivi winadadebis meSveobiT, magram mTargmnelma unda

gaiTvaliswinos is faqti, rom xSirad inglisur enaze Targmnisas rTuli

winadadeba iyofa ramdenime martiv winadadebad. qvemoT mocemuli rTuli

qvewyobili winadadeba inglisurad Targmnilia ori martivi gavrcobili

winadadebis meSveobiT:
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am garemoebis gaTvaliswinebiT, momxmareblis mricxveli, 40%-is

raodenobiT binebidan gamotanilia kontrolirebad adgilebSi,

ramac saSualeba mogvca, agvemaRlebina mosaxleobis

gadaxdisunarianoba (rTuli winadadeba).

Taking into consideration this fact, 40% of electricity meters of consumers were taken out

to controllable places (martivi winadadeba.) This gave possibility to increase

collection of payment for electric power from the population (martivi winadadeba).

Tu qarTuli da rusuli teqnikuri instruqciebis 70% rTuli

qvewyobili da rTuli Tanwyobili winadadebisagan Sedgeba, inglisur

teqnikur instruqciaSi igi ar aRemateba 20%-s, rac, Cveni azriT,

ganpirobebulia enebis lingvisturi specifikiT. rusulsa da qarTul

oficialur enaSi miRebulia rTuli winadadebebis gamoyeneba, inglisur

enaSi ki es tendencia ar SeimCneva. swored amitom ukeTesia aseTi

winadadebebis dayofa ramdenime martiv winadadebad, radgan aseTi

winadadebebi inglisuri sintaqsis TvalsazrisiT ufro mosaxerxebelia,

vidre rTuli qvewyobili da rTuli Tanwyobili, gansakuTrebiT, rTuli

teqnikuri ideis gamosaxatavad. rTul qvewyobil da rTul Tanwyobil

winadadebebSi mniSvnelovania anaforuli da kataforuli mimarTebebis

dadgena da maTi sworad gadmotana Targmanis enaze.

teqnikuri dargis specialistebi Zalian xSirad cdiloben

waradginon TavianTi ideebi martivi winadadebebiT. es keTdeba imisaTvis,

rom teqnikuri idea maqsimalurad gasagebi iyos Tundac Cveulebrivi

mkiTxvelisaTvis.

rogorc ukve aRvniSneT, teqnikur instruqciebSi zogjer gvxvdeba

somaturi, gacveTili metaforebi. es metaforebi miRebulia ramdenime

enaSi da maT aqvT zusti ekvivalentebi sxvadasxva enaSi. vnebiTi gvaris

xSiri gamoyeneba erTnairad aixsneba rogorc teqnikur korespondenciaSi,

ise teqnikur instruqciebSi. kerZod, zogi sakiTxi aRiniSneba Tavisi

upiro xasiaTiT an ufro metad yuradReba gamaxvilebulia ara procesis

mwarmoebelze, aramed TviT procesze:

Computers were bought both for Ajarian Company and its branches.

rac Seexeba upiro winadadebebis gamoyenebas, cnobilia, rom

teqnikuri instruqciebi orientirebulia mkiTxvelze saerTod da ara
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konkretulad individze, amitom ukeTesia upiro konstruqciebis

gamoyeneba. amas Semdegi datvirTva gaaCnia: gamoxatos mimarTva ara marto

konkretuli piris mimarT, aramed zogadi momxmareblis mimarT. upiro

konstruqciebi xazs usvams am tipis teqstebis zogad referentulobas,

xolo teqnikur korespondencias axasiaTebs brZanebis upiro formebis

xmareba. maTi pragmatikuli gamiznuloba miTiTebebis arapirdapir

gacemaa, rac maT simwvaves arbilebs. pirdapiri miTiTebis dros unda

yofiliyo “you should familiarize yourself with present document”; Cveni azriT,

upiro winadadebis gamoyeneba teqsts obieqturi modalobis xasiaTs

aniWebs:

Before installation of Generator it is necessary to familiarize oneself with present

document and Operation Documentation supplied with Generator.

It is not necessary to dismount upper and lower covers when installing these

tubes.

qarTul enaze am tipis konstruqciebi semantikurad da

pragmatikulad ekvivalenturi konstruqciebiT gadmodis. rogorc ukve

vaxseneT, upiro winadadebebi qarTulad xSirad iTargmneba Sedgenili

Semasmenlis meSveobiT, It is necessary to familiarize - gacnoba aucielebelia; It

is not necessary to dismount - demontaJi aucilebeli ar aris:

Before installation of Generator it is necessary to familiarize oneself with present

document and Operation Documentation supplied with Generator.

am sabuTis da generatorTan miwodebuli saeqspluatacio

dokumentaciis gacnoba aucilebelia generatoris dayenebis

dawyebamde.

It is not necessary to dismount upper and lower covers when installing these

tubes.

am milebis montaJis dros maRali da dabali nawilebis

saxuravebis demontaJi aucilebeli ar aris”.

Cvenma gamocdilebam gviCvena, rom Targmnis dros teqnikuri dargis

specialistebi xSirad cdiloben warmoadginon informacia martivi

winadadebiT, rac xels uwyobs mniSvnelobis gagebas da gaadvilebas.

rogorc es aris damaxasiaTebeli teqnikuri instruqciebisaTvis. qvemoT
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moyvanili winadadebebi obieqturi modalobisaa, romelSic mimarTva da

brZaneba aris nagulisxmevi:

qarTuli versia :

1.1. SeamowmeT yvela sahaero Slangis, SeerTebebis

mdgomareoba cveTis TvalsazrisiT da Tu saWiroa,

SecvaleT isini.

1.2. SeamowmeT SemWidroebiTi rgolis mdgomareoba da

SecvaleT is, Tu aris cveTis niSnebi.

1.3. SeamowmeT badisebri filtris mdgomareoba, raTa

uzrunvelyoT usafrTxoeba da SecvaleT, Tu is

dazianebulia.

1.4. SeamowmeT gamoweuli sarqvelis mdgomareoba da

SecvaleT is, Tu gamoikveTa cveTis niSnebi.

rusuli versia:

4.1.1 Проверьте состояние всех воздушных шлангов, соединения и

прокладки на признаки износа и замените в случае необходимости.

4.1.2. Проверьте состояние уплотнительного кольца (Р-5).

Замените его, если есть признаки износа.

4.1.3.  Проверьте состояние сетчатого фильтра для безопасности и

замените его, если  он изношен или повреждён.

4.1.4.  Проверьте состояние выдвинутого клапана и замените его, если есть

признак  износа.

rogorc Cans, is faqti, rom teqnikuri dargis specialistebi

cdiloben warmoadginon informacia martivi winadadebebis meSveobiT,

xels uwyobs azris ukeTesad gagebas. umetes SemTxvevaSi teqnikuri

dargis specialistebi cdiloben gamoiyenon martivi winadadebebi,

imitom rom teqnikuri informaciis Semcvelma rTulma winadadebam

SeiZleba damatebiTi problemebi Seuqmnas mTargmnels. gansakuTrebiT

es SeiZleba problemad iqces im mTargmnelebisTvis, romelTac ar

aqvT teqnikuri ganaTleba da isini unda daeyrdnon mxolod enis

codnasa da intuicias, raTa srulyofilad gaigon struqturulad

rTuli winadadebebis azri. yvela saxis teqnikuri teqstis erT-erTi

arsebiTi Tvisebaa masSi gamoyenebuli leqsika. igulisxmeba ara
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mxolod terminebi, aramed is sityvebic, romlebic miekuTvneba enis

arateqnikur plasts, radgan teqnikuri dokumentaciisaTvis SezRuduli

leqsikis gamoyeneba aris damaxasiaTebeli. magaliTad:

1.1. This Technical Specifications and Operation Manual (TS) contains

necessary data about structure, operation, service and regulation of Thyristor Self-

Excitation Systems with natural air-cooling (further called “Excitation Systems”)

component parts.

1.2 During Excitation Systems operation, one must be additionally guided by

operation documents mentioned in operation documents lists ИБПД.651422.003 and

ИБПД.651423.001.

1.1 am teqnikuri specifikaciebis da eqspluataciis

saxelmZRvaneloSi mocemulia bunebriv haersacaviani

Tiristoruli TviTaRgznebis sistemebis (SemdgomSi

„aRgznebis sistemebi”) konstruqciasTan,

eqspluataciasTan, momsaxurebasa da marTvasTan

dakavSirebuli aucilebeli monacemebi.

1.2 „aRgznebis sistemebis” eqspluataciis dros saWiroa

damatebiTi eqspluataciis sabuTebis gamoyeneba,

romlebic miTiTebulia samuSao sabuTebis siaSi

ИБПД.651422.003 da ИБПД.651423.001.

Tu mTargmnelma icis, rom mkiTxvels ar gaaCnia sruli informacia

teqstSi ganxilul saganze, man SeiZleba scados ucnobi erTeulebis

axsna. teqnikur sabuTebSi Zalian xSirad ar iTargmneba organizaciis

saxelebi, radgan es SeiZleba Targmnis dros damatebiTi problemebis

mizezi gaxdes. ase, magaliTad:

Automation and Control System

Control system is specified by RWE Solutions and Lahrmeyer International. This

includes complete revamp of equipment delivered with turbine packages. The building

requirement has been reduced to half of the quoatations specified by design institutes. That

helps making the cost of such equipment be accommodated within the budget.

Система автоматики и управления

Система управления устанавливается и определяется компанией RWE Solutions и

Lahmeyer International. Это подразумевает полный пересмотр для достижения
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согласованности в работе систем доставленного оборудования с пакетом

оборудования прилагаемого к турбинам.  Требования к строительству

сократились в два раза по сравнению с оценкой проектных институтов, что

помогает привести стоимость такого оборудования в соответствие с

бюджетом.

avtomatikis da marTvis sistema

marTvis sistema dayenebulia kompania RWE Solutions и Lahmeyer

International mier. es gulisxmobs miwodebuli mowyobilobis mTlian

gadaxedvas, raTa mivaRwioT mis SeTavsebas turbinebze darTul

mowyobilobasTan. mSeneblobis moTxovnebi TiTqmis orjer Semcirda

saproeqto institutebis mier dadgenil normebTan SedarebiT. es

faqti saSualebas gvaZlevs aseTi mowyobilobis Rirebuleba

SevusabamoT arsebul biujets.

rogorc ukve iTqva, mniSvnelovania instruqciebis gaformebis

specifikac. adre instruqciebi standartul Sav_TeTr ferSi ibeWdeboda,

amJamad ki gaxSirda sxvadasxva feris gamoyeneba, romlis pragmatikuli

datvirTvaa yuradReba miaqcevinos momxmarebels ama Tu im faqtze.

gansxvavebuli feriT formdeba instruqciis saTaurebi da qvesaTaurebi.

magaliTad:
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ой изоляцией..

• Выбор SF6 и техника вакуумного

переключения / выключения.

• Высокая эффективность и надёжность.

• Лёгкая и удобная работа.

• Компактный дизайн.

• Ограничение распространения неисправности внутренней дуги.

PIX

Распределительное устройство среднего напряжения
с воздушной изоляцией

> Наши изделия
Привиллегии покупателя
• Обновленный дизайн
• Выбор SF6 и техника вакуумного

переключения / выключения
• Высокая эффективность и надёжность
• Лёгкая и удобная работа
• Компактный дизайн
• Ограничение распространения неисправности внутренней дуги
• Сокращённая стоимость технического обслуживания

>> Для того, чтобы поддерживать энергоснабжение и противостоять давлению
дерегулирования рынка и конкуренции, мы разработали данное рентабельное
распределительное устройство с воздушной изоляцией., которое предлагает вам надёжность;
и может быть применимо в качестве лучшего ответа, который требуется для распределения
энергии на Вашем объекте.

PIX также применим для промышленных процессов, которые становятся всё более и более
восприимчивыми к сбоям и качеству энергоснабжения.

Основное связующее звено для всех ваших потребностей в электроэнергии

Часть большого разнообразия изделий среднего и низкого напряжения способна оборудовать,
изменить, усовершенствовать или оптимизировать вашу распределительную сеть, этот полный
диапазон конфигураций ячеек с воздушной изоляцией до 24 кВ может быть доставлен в
различных версиях, подходящих к автоматическим выключателям или контакторам /
замыкателям, используя либо SF6 либо технику вакуумного переключения / выключения.

PIX объединяет в себе одобренные характеристики дизайна с обновленными компонентами,
которые получены в результате совокупного опыта, приобретённого нашими заводами во всём
мире в течение более чем 75 лет.

В результате, проект PIX отвечает или превышает новейшие требования всех соответствующих
стандартов: IEC, ANSI, PEHLA, EA-TS и многих других требований национальных стандартов.

T&D
Распределительное устройство среднего напряжения
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ase rom, teqnikuri instruqcia Sedgeba mravali Tavisa da

qveTavisagan. es misTvis damasiaTebeli niSan-Tvisebaa. saTaurebi da

qvesaTaurebi Zalian xSirad Sesrulebulia sxvadasxva feriT, raTa

mkiTxvels yuradReba mivaqcevinoT ama Tu im Tavisa an qveTavisaTvis,

agreTve, maTi mniSvnelobisa da datvirTvis diferenciaciisTvis.

teqnikuri teqstis Targmans axasiaTebs Semdegi problemebi, romlis

gadawyvetac Cven vcadeT qvemoT mocemuli teqnikuri instruqciis nawyvetis

inglisur da qarTul enebze Targmnis dros, esenia:

1) zogadi Tu specifikuri saxis abreviaturis gadmotana;

magaliTad, qvemoT moyvanil magaliTSi abreviatura ОРТ –

ограничитель раскрутки турбины, inglisurad iTargmneba Sesabamisi

terminis abreviaturis meSveobiT: TSL - Turbine Spinup Limiter;

qarTuli enis specifikidan gamomdinare es abreviatura

iTargmneba Sesabamisi terminis meSveobiT, radgan am enaSi

abreviaturis gamoyeneba naklebadaa miRebuli: turbinis

brunvis SemzRudveli

rusuli varianti:

ОРТ работает в системе автоматического устройства и предназначен для

аварийной остановки газотурбинного двигателя при достижении предельно

допустимой частоты вращения вала силовой турбины.

inglisuri varianti:

TSL functions in automatic protection system and is designed for emergency stop

of gas turbine engine when power turbine shaft rotation reaches maximal

permissible value.

qarTuli varianti:

turbinis brunvis SemzRudveli muSaobs avtomaturi

mowyobilobis sistemaSi da misi daniSnulebaa airturbinis

Zravis avariuli SeCereba, rodesac Zalovani turbinis lilvis

brunva miaRwevs maqsimalur sixSires.

2) sintaqsuri struqturebis adekvaturi gadmotana Targmanis

enebSi registris SenarCunebiT. magaliTad Tu originalis

enaze teqsti dawerilia oficialuri eniT, maSin Targmnili
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teqstic aseve unda daiweros, rac kargad Cans qvemoT

moyvanil magaliTebSi;

3) dednis teqstis modaluri elferisa (obieqturi modaloba) da

pragmatikuli datvirTvis SenarCuneba, magaliTad:

rusuli varianti:

ОРТ может применяться и в других случаях. т.е. там, где необходимо выдать

сигнал при достижении заданной частоты сигнала для частоты вращения вала.

inglisuri varianti:

TSL might also be used in other cases i.e. when it is necessary to give signal when signal

specified frequency or shaft rotation frequency is reached.

qarTuli varianti:

turbinis brunvis SemzRudveli SeiZleba gamoviyenoT sxva

SemTxvevebSic, e.i. rodesac lilvis brunvis sixSire miaRwevs

mocemul mniSvnelobas da saWiroa signalis gacema.

4) dednisa da Targmanis enaSi konkretuli leqsikuri sinonimuri

rigidan adekvaturi erTeulis arCeva registris konteqstisa

da konkretuli dargis gaTvaliswinebiT:

rusuli varianti:

Система автоматического устройства газотурбинной установки состоит из

следующих компонентов:

а) бесконтактного импульсного датчика частоты вращения;

б) ограничителя раскрутки турбины;

в) исполнительных устройств.

inglisuri varianti:

Automatic system of gas-turbine plant consists of the following components:

a) Impulse contactless sensor of rotation frequency;

b) Turbine Spinup Limiter;

c) Actuating devices/execution units.

qarTuli varianti:

airturbinis danadgaris avtomaturi mowyobilobis sistema Sedgeba

Semdegi elementebisagan:

a) brunvis sixSiris ukontaqto impulsuri gadamwodi;



133

b) turbinis brunvis SemzRudveli;

g) Semsrulebeli mowyobiloba.

qvemoT mocemulia teqnikuri instruqciis nawyvetis rusuli,

inglisuri da qarTuli variantebi:

rusuli varianti:

НАЗНАЧЕНИЕ

ОРТ работает в системе автоматического устройства и предназначен для

аварийной остановки газотурбинного двигателя при достижении предельно

допустимой частоты вращения вала силовой турбины. ОРТ может применяться

и в других случаях. т.е. там, где необходимо выдать сигнал при достижении

заданной частоты сигнала для частоты вращения вала.

Система автоматического устройства газотурбинной установки состоит из

следующих компонентов:

а) бесконтактного импульсного датчика частоты вращения;

б) ограничителя раскрутки турбины;

в) исполнительных устройств.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ

ОРТ рассчитан для работы:

a)  При рабочей температуре окружающего воздуха от – 400 C до to + 500 C;

б) при относительной влажности окружающего воздуха до 100% и температуре

+500С:

в) после пребывания в неработающем состоянии при температуре окружающего

воздуха от - 600 C до + 650 C;

г) при вибрации в диапазоне частот от 5 Гц до 150 Гц с ускорением до 2 д;

д) при многократных ударах с ускорением до 15 д;

е) при одиночных ударах с ускорением до 1000 д;

при воздействии инея, росы и морского тумана;

при наличии внешних магнитных полей постоянного тока напряжённостью до 400

А/м, переменного тока частотой 5- Гц напряжённостью 80 А/м.

     Коснтруктивно ОРТ выполнен в тропикоустойчивом водозащищённом  исполнении.
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inglisuri varianti:

DESIGNATION

TSL functions in automatic protection system and is designed for emergency stop of gas

turbine engine when power turbine shaft rotation reaches maximal permissible value.

TSL might also be used in other cases i.e. when it is necessary to give signal when signal

specified frequency or shaft rotation frequency is reached. Gas Turbine Plant automatic

protection system consists of the following components:

d) Impulse contactless sensor of rotation frequency;

e) Turbine Spinup Limiter;

f) Actuating devices/execution units.

OPERATION CONDITIONS

TSL is designed for operation:

a) When operating ambient temperature is –400 C -  +500 C;

b) Under relative humidity of ambient temperature up to 100%, under temperature + 500 C;

c) After being non-operated under ambient air temperature from - 600 C  up to + 650 C.

d) Under vibration in frequency range from 5 Hz up to 150 Hz  with speeding up to 2 d;

e) Under many impacts with speeding up – 15 d;

f) Under single impacts with speeding up – 1000 d;

g) Under effect of rime frost, dew and sea fog;

h) When external DC magnetic fields strength is up to 400 A/m and AC magnetic fields

frequency is 50 Hz and strength - 80 A/m.

         From structural point of view TSL is tropics proof.

qarTuli varianti:

daniSnuleba

turbinis brunvis SemzRudveli muSaobs avtomaturi mowyobilobis

sistemaSi da misi daniSnulebaa airturbinis Zravis avariuli

SeCereba, rodesac Zalovani turbinis lilvis brunva miaRwevs

maqsimalur sixSires. turbinis brunvis SemzRudveli SeiZleba

gamoviyenoT sxva SemTxvevebSic. kerZod maSin, rodesac lilvis

brunvis sixSire miaRwevs mocemul mniSvnelobas da saWiroa

signalis micema.
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airturbinis danadgaris avtomaturi mowyobilobis sistema

Sedgeba Semdegi elementebisagan:

c) brunvis sixSiris ukontaqto impulsuri gadamwodi;

d) turbinis brunvis SemzRudveli;

e) Semsrulebeli mowyobiloba.

eqspluataciis pirobebi

turbinis brunvis SemzRudveli unda imuSaos Semdeg pirobebSi:

a) garemomcveli haeris samuSao temperatura -400C-dan +500C-mde.

b) garemomcveli haeris SefardebiTi tenianoba 100%-mde, temperatura

+500 C;

c) aramuSa mdgomareobis Semdeg garemomcveli temperatura:

-600C –dan +650C-mde;

d) vibracia sixSireTa diapazonSi 5 gc – 150 gc, aCqareba – 2 d

e) mravaljeradi dartymebis pirobebSi; aCqareba – 15 d

f) erTeuli dartymis pirobebSi; aCqareba – 1000 d; TrTvilis, namisa da

zRvis nislis pirobebSi.

rodesac mudmivi denis garegani velis daZabuloba–400 a/m;

cvalebadi denis garegani velis sixSire - 5 gc da daZabuloba -80

a/m.

Tavisi konstruqciis mixedviT, turbinis brunvis SemzRudveli

aris tropikmedegi da wyalSeuRwevadi.

rac Seexeba instruqciis Targmans, Cven veTanxmebiT cvilings,

romelic ekvivalentobis Semowmebis martiv gzas gvTavazobs: „Tu

naTargmni teqstis mkiTxveli sworad muSaobs Sesabamis mowyobilobasTan,

Targmani originalis ekvivalenturia” (Латышев, Семёнов 2003:44).
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2.5. teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqti da masTan

dakavSirebuli problemebi

Cveni Seswavlis Semdegi sferoa teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqtebi.

rogorc cnobilia, kontraqti aris saqmiani (iuridiuli) sabuTi,

romelic warmoadgens or mxares Soris dadebul da

damtkicebul/xelmoweril SeTanxmebas saqonlis miwodebaze an garkveul

momsaxurebaze. kontraqti biznesdokumentaciis yvelaze naklebad

gamokvleuli tipia da arsebul samecniero literaturaSi ganixileba

iuridiuli da ara lingvisturi TvalsazrisiT. kontraqti, rogorc

sabuTi, gamoirCeva sizustiTa   da konkretuli xasiaTiT, yvelaferi, rac

igulisxmeba mxareebs Soris, aucileblad eqspliciturad unda iyos

gamoxatuli gaugebrobis Tavidan asacileblad. Cveni interesi iseTi

sakiTxis mimarT, rogoricaa teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqti,

SemTxveviTi ar aris. dResdReobiT sul ufro meti xalxi erTveba saqmian

urTierTobaSi, ris Sedegadac, saqmian xalxs xSirad sWirdeba inglisuri

enis codna sabuTebis Sedgenis doneze.

nebismieri seriozuli garigeba formdeba kontraqtebisa da

SeTanxmebebis saxiT. werilobiTi SeTanxmeba aris imis garantia, rom

sxvadasxva xalxi, magaliTad, myidvelebi da gamyidvelebi

iTanamSromleben garkveul biznesstrategiis mixedviT da partniorebi

mxedvelobaSi miiReben erTmaneTis interesebs.

kontraqtSi ganxilulia iseTi sakiTxebi, rogoricaa, saqonlis

raodenoba da xarisxi, maTi fasi, miwodebis pirobebi, gadaxdis wesrigi

da sxva pirobebi.Kkontraqti uzrunvelyofs imas, rom saqmiani

urTierTobebi iyos uproblemo da logikuri. is agreTve adasturebs

mxareebis seriozul ganwyobas da gansazRvravs maT pasuxismgeblobas

erTmaneTis winaSe. saqmis nebismieri safexuri unda iyos iuridiulad

damowmebuli da mas unda mieces oficialuri saxe.

teqnikur sakiTxze dadebuli kontraqtis da, zogadad, kontraqtis

ena lingvistikaSi jerjerobiT naklebadaa Seswavlili. Zalian mcirea im

samecniero naSromebis raodenoba, romlebic eZRvneba saqmiani sabuTebis

Sedgenasa da aRweras.
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Cveni naSromis am punqtSi SevecadeT teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqtebis lingvisturi maxasiaTeblebis da Targmnis problemebis

ganxilva.

rac Seexeba modalobas, ar SegviZlia vTqvaT, rom kontraqtSi

SeimCneva „winadadebis” modaloba, radgan kontraqtSi arasdros  gvxvdeba

Zaxilis, kiTxviTi an brZanebiTi winadadebebi. is Cveulebriv, mtkicebiTi

winadadebebisagan Sedgeba, magram is faqti, rom inglisur kontraqtSi

aucileblobis gamosaxatavad farTod gamoiyeneba sxvadasxva modaluri

zmna, saSualebas gvaZlevs vTqvaT, rom kontraqtisTvis damaxasiaTebelia

„zmnuri” modaloba.

 magaliTad, inglisur kontraqtSi valdebulebis gamosaxatavad

yovelTvis gamoiyeneba modaluri zmna shall da ara must:

The Agents shall bear all transport expenses from the Seller.

rac Seexeba kontraqtis arqiteqtonikas, igi ZiriTadad ramdenime

nawilisgan Sedgeba: Sesavali (sadac ganixileba da naxsenebia kontraqtSi

monawile mxareebi da is sagani, razec ideba kontraqti); kontraqtis

pirobebi; mxareTa valdebulebebi da kontraqtis moqmedebis vada.

zemoTqmuli exeba zogadad kontraqts, Cveni kvlevis sagani ki

teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtia.

teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi, iseve, rogorc zogadad

kontraqtebi, xSirad Seicavs:

1) moZvelebul konstruqciebsa da arqaizmebs:

Subject to – при условии, с соблюдением, если - im pirobiT, rom, Tu

Whereof – которого, о котором - romelic

Hereby – этим, сим, настоящим - amiT

Thereon – на том - amaze

Herewith – настоящим, при сём, посредством этого – amiT, amis saSualebiT

Hereinafter – далее, ниже, в дальнейшем - qvemoT

2) kancelarizmebs:

Above-said – вышеуказанный – zemoT xsenebuli

Above-mentioned – вышеупомянутый - zemoT xsenebuli

3) grZel winadadebebs.
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rogorc  damuSavebulma empiriulma masalam (davamuSaveT 40

kontraqti) gviCvena, teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi imeorebs

zogadi iuridiuli kontraqtebis arqiteqtonikas, rac CvenTvis sxvadasxva

kontraqtis Seswavlis Semdeg gaxda cnobili. rogorc ukve aRvniSneT,

esenia: 1) Sesavali (ganixileba da naxsenebia kontraqtSi monawile

mxareebi da is sagani, razec ideba kontraqti):

1. Contract Parties

Contract is concluded between:

Acting Rector of ….. Academy (legal entity) on behalf of . . . Academy from one side (later called

Buyer), address: …….., Account No ……………., Batumi branch of the United Georgian Bank,

Bank Code …………., Identification Code No …………..;

and

Representative of “……..”, resident in …………. Avenue, Eastgate Business Park, Little Island,

Cork, Ireland, represented by General Manager of Black Sea Area …………. from the other side

(later called Supplier).

2. The Subject of Contract

2.1. The subject of Contract is supply of training facilities, Training Centre simulator system

software and real control elements (Appendix 1).

2) kontraqtis pirobebi:

Conditions of Goods Delivery

4.1. Goods will be delivered to the port of Batumi, Georgia, according to CIP/CIF-Batumi,

INCOTERMS-2000conditions:

4.2. Supplier shall provide the following documents with Goods:

4.2.1. Copies of invoices with indication of goods, quantity, unit price and total price;

4.2.2. Original copy of negotiable clean on board Bill of Lading and 3 copies with

indications “Freight charges are paid” and 3 copies of non-negotiable Bills of Lading;

4.2.3. Copies of packing documentation, with indication of contents of each package;

4.2.4. Insurance documentation;

4.2.5. Guarantee Certificate of Manufacturer and Supplier;

4.2.6. Certificate issued by authorized inspection service on carrying out the technical

maintenance (ISO 9000/9001/9002) and report on technical inspection carried out at

manufacturer’s place;

4.2.7. Certificate of Origin;
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4.2. Buyer ensures customs clearance and transportation of delivered goods from Batumi

Sea port to ……..  Academy (…… Str.)

3) mxareTa valdebulebebi:

Contract Execution Control

8.1. Supplier shall provide Buyer with technical facilities, personnel and conditions to carry out

test during SAT.

8.2. If Supplier refuses to provide necessary means, Buyer can use his personnel to

control/inspect Goods. In this case Supplier shall cover Buyer’s expenses.

8.3. Supplier will eliminate all defects which were found during SAT. Supplier will replace

defected Goods, which were defected and/or damaged before CIP delivery at his own expense.

8.4. Not any item of the given paragraph relieves Supplier from obligations under this Contract.

8.5. Buyer shall appoint Project Manager from his side who will be the only contact person for

all the correspondence connected with fulfillment of this Contract (Project).

8.6 Supplier shall appoint Project Manager from his side, who will be the only contact person

for all correspondence connected with fulfillment of this Contract (Project).

8.7. Persons responsible for control of execution of Contract are:

1. …………. – Head of Human and Material Resources Provision and Management

Department;

2. …………. – Head of Information Service Department;

3. ………….. -  Chief Accountant;

4. ………….. – Dean of . . . . .  Faculty;

4) mxareTa uflebebi kontraqtis Sesrulebisa da darRvevis

pirobebSi:

 Breach of Contract

12.1. Except force-major, penalty provisions are used in case of breach of Contract by

Buyer/Supplier and/or in case of belated execution of Contract.

12.2. 0,2% of amount of non-executed part of Contract should be paid by Supplier to Buyer for

each day of delay.

12.3. 0,2% of amount of not paid amount should be paid by Supplier to Buyer for each day of

delay.

12.4. Payment of penalty provisions does not remit Buyer/Supplier from discharging of his

obligations by this Contract.
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5) kontraqtis moqmedebis vada:

Term of Contract/Contract Period

7.1. Contract comes in force after it is signed by the Parties and remains in force until both

Parties discharge their obligations under this Contract.

Contract is drawn up in English and Georgian languages. Two copies of Contract are signed

and kept by the Parties of Contract. All copies of Contract have equal legal effect/force.

During process of interpretation Contract written in Georgian is a decisive copy.

maSasadame, teqnikur sakiTxze dadebuli kontraqti ramdenime

nawilisgan Sedgeba, romlebic SemdgomSi iyofa punqtebad. am punqtebs

aqvs saTaurebi, romlebic miuTiTebs punqtis Sinaarssa da mniSvnelobaze.

teqnikuri instruqciebis msgavsad, teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqtebi iyofa ramdenime nawilad. TiToeul nawils aqvs Tavisi

saTauri da qvesaTauri, romlebic  yovelTvis Sesrulebulia

standartul Sav-TeTr ferebSi. es ganpirobebulia imiT, rom nebismieri

kontraqti aris iuridiuli Zalis mqone dokumenti, sxva ferebis

gamoyeneba aq SeuZlebeli iqneboda. Cveni azriT, es ganpirobebulia misi

oficialuri xasiaTiTac.

kontraqtis enis Seswavlis dros cxadi gaxda, rom, Cven mier

Seswavlili sxva dokumentaciisgan gansxvavebiT masSi ufro farTod

gamoiyeneba iuridiuli terminologia. es aixsneba imiT, rom kontraqti

iuridiuli Zalis mqone dokumentia, romelSic gaTvaliswinebul raime

moments eniWeba legaluri Zala, rac kargad Cans qvemoT moyvanil

amonaridebSi. pirvel amonaridSi ganxilulia anazRaurebis pirobebi.

inglisuri varianti:

Remuneration of Labour and Rest Routine

Employee is paid (Present Simple Passive) sum of  _________  GEL every month. Salary

is given (Present Simple Passive) once per month (date shall be pointed out). Employee

will be given (Future Simple Passive) possibility to go on leave according to Current

Legislation. If Contract’s period has expired or Contract is terminated before the

deadline final payment is made on the last day of Contract Period. The length of working

day is defined on basis of Company Labour Rules. Employee will be given possibility

(Future Simple Passive) to go on unpaid leave according to Current Legislation and

Employer’s approval.
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qarTuli varianti:

„Semsrulebels” xelfasi aunazRaurdeba (moqmedebiTi gvari) TveSi . . .

laris odenobiT da igi gaicema (moqmedebiTi gvari) TveSi erTxel

(Tvis bolos). „Semsrulebels” Svebuleba miecema (vnebiTi gvari)

moqmedi kanonmdeblobis Sesabamisad. kontraqtis moqmedebis vadis

gasvlis an vadamde Sewyvetisas, saboloo angariSsworeba xdeba

kontraqtis Sewyvetis bolo dRes. „Semsruleblis” samuSao dRis

dawyeba-dasrulebis dro ganisazRvreba sawarmos SromiTi

SinaganawesiT. uxelfaso Svebuleba Semsrulebels eZleva (moqmedebiTi

gvari) moqmedi kanonmdeblobis mixedviT „damqiravebelTan”

SeTanxmebiT.

mocemuli amonaridis pirvel winadadebaSi vxedavT, rom inglisuri

variantis vnebiTi gvaris konstruqcia qarTulad iTargmneba moqmedebiTi

gvaris konstruqciiT: is paid – aunazRaurdeba. meore winadadebaSi, aseve,

gamoyenebulia vnebiTi gvaris awmyo drois forma (Present Simple Passive),

romelic qarTulad moqmedebiTi gvaris meSveobiT iTargmneba: is given –

gaicema; bolo winadadebaSi ki vxedavT, rom momavali vnebiTi inglisuri

enidan qarTulad iTargmneba moqmedebiTi gvaris awmyo drois meSveobiT:

will be given possibility – saSualeba eZleva. Cveni azriT, vnebiTi gvari

inglisur kontraqtSi gamoiyeneba imisaTvis, rom Tavidan aviciloT

“agentis” (agent/doer) xseneba da yuradReba gavamaxviloT moqmedebaze da

ara Semsrulebelze.

inglisur da qarTul enebs Soris SeimCneva paraleluri leqsikuri

da sintaqsuri konstruqciebis nakleboba da swored, amitomac zemoT

mocemuli amonaridis bolo winadadebis dasawyisi inglisuridan

qarTulad naTargmnia araa paraleluri konstruqciiT, aramed iseTi

konstruqciiT, romelic qarTuli enis bunebas Seesabameba:

Employee will be given possibility (Future Simple Passive) to go on unpaid leave

according to Current Legislation and Employer’s approval.

ufaso Svebuleba - Semsrulebels eZleva (vnebiTi gvari) moqmedi

kanonmdeblobis mixedviT “damqiraveblis” TanxmobiT.

zemoT xsenebuli inglisuri winadadeba rusulad SeiZleba

gadaiTargmnos paraleluri konstruqciiT, rac ganpirobebulia imiT, rom
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inglisuri da rusuli enebi erT, indoevropul ojaxs miekuTvneba da,

Sesabamisad, maT Soris gacilebiT meti msgavseba arsebobs, vidre

inglisursa da qarTul enebs Soris. magaliTad:

Employee will be given possibility (Future Simple Passive) to go on unpaid leave

according to Current Legislation and Employer’s approval.

Работнику с одобрения работодателя и в соответствии с текущим

законодательством будет предоставлена возможность воспользоваться

неоплаченным отпуском.

konstruqciebi will be given possibility da  будет предоставлена возможность

erTmaneTis srul gramatikuli da leqsikuri ekvivalentebia, qarTuli

konstruqcia (Semsrulebels) eZleva am enaze Sinaarsis gadmocemis

mcdelobaa da ara paraleluri konstruqcia.

meore magaliTSi ganxilulia forsmaJoruli situacia:

«Форс Мажор» включает в себя любое событие,

обстоятельство или условие, которое не

может контролироваться «стороной»

(исключая такого рода события или

обстоятельства, которые были вызваны

преднамеренным неправильным образом

действий или крайней небрежностью той

«стороны», её служащих, наёмных

сотрудников, агентов, подрядчиков или суб-

подрядчиков), которые, несмотря на все

разумные попытки, которые «сторона»,

подающая иск по возмещению убытков от форс

мажора, предпринимала для того чтобы

предотвратить его или смягчить его

последствия, стали причиной материальной

задержки или разрыва в проведении любого

обязательства, налагаемого ниже, включая (но

ограничиваясь такими событиями как)

стихийные бедствия, забастовки, локаут или

другие действия социально опасных элементов,



143

война объявленная или необъявленная, угроза

войны, террористические акты, блокада,

революция, бунт, общественные беспорядки,

публичные демонстрации, саботаж,

наводнение, землетрясение, накопление снега

или льда, недостаток вод, вызванный

погодными условиями или проблемы в

окружающей среде, взрыв, ограничения со

стороны правительства, или действия,

исходящие от гражданских или военных

властей, вызвавшие промышленные проблемы;

„forsmaJori” - es punqti iTvaliswinebs nebismier

movlenas, SemTxvevas, pirobas,

romelsac verc erTi „mxare” ver

gaakontrolebs (gamonaklisia iseTi

movlenebi da SemTxvevebi, romlebic

gamowveulia erT-erTi „mxaris”, misi

muSakebis, daqiravebuli

TanamSromlebis, agentebis,

kontraqtorebisa da

subkontraqtorebis ganzraxuli

araswori qmedebebiT an uyuradRebobiT,

ramac gamoiwvia materialuri

Seferxeba an qvemoT CamoTvlili

romelime valdebulebis Sesrulebis

gadadeba, miuxedavad imisa, rom

sarCelis warmdgenma „mxarem”,

romelmac fors maJoris Sedegad

materialuri zarali ganicada, yvela

zoma miiRo, raTa Tavidan aecilebinaT

forsmaJori an SeemcirebinaT misi

Sedegebi. danakargis anazRaurebis

mizniT „mxarem” sasamarTlos mimarTa.
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zemoT xsenebuli sia Seicavs, magram ar

aris Semofargluli mxolod iseTi

movlenebiT, rogoricaa stiqiuri

ubedureba, gaficvebi, lokauti da,

socialuri TvalsazrisiT, saSiSi

elementebis sxva saxeebi da qmedebebi;

gamocxadebuli an gamoucxadebeli omi,

omis saSiSroeba, teroristuli aqtebi,

blokada, revolucia, ajanyeba,

sazogadoebrivi uwesrigoba,

demonstraciebi, sabotaJi, wyaldidoba,

miwisZvra, Tovlis an yinulgrovebi,

amindis movlenebiT gamowveuli wylis

nakleboba an garemosTan

dakavSirebuli problemebi, afeTqeba an

SezRudvebi mTavrobis mxridan da

samxedro xelisuflebis mier

gamowveuli samoqalaqo an

industriuli problemebi.

es magaliTi warmoadgens sxvadasxva situaciis CamonaTvals da

swored amitom erTi enidan meoreze gadmotanis dros mniSvnelovani

sintaqsuri transformacia ar SeimCneva. SeiZleba vTqvaT, rom es nawyveti

qarTulad Targmnilia paraleluri leqsikuri da sintaqsuri

konstruqciebiT.

Cven xelT arsebuli kontraqtebisaTvis saerToa Semdegi momentebi:

1) laTinuri da berZnuli warmoSobis abreviatura, magaliTad, e.g. i.e, pass

(passim (Lat.) = throughout), per an. (per annum (Lat.) = annually), via (by way of), vs. (versus

= against), romelic meore enaSi Sesabamisi frazebisa da konstruqciebis

meSveobiT gadadis: e.g. - magaliTad – например; i.e. – e.i. – т.е.; per annum -

yovelwliurad – в год, ежегодно; via - meSveobiT – посредством; passim –

sxvadasxva adgilas – в различных местах (источника); versus – SedarebiT – против,

в сравнении.
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2)  kontraqtebi, rogorc inglisur, ise qarTul enaSi, gadatvirTulia

garkveulwilad oficialuri leqsikuri da gramatikuli konstruqciebiT.

magaliTad, sityvebi relieve, specified, compensate qvemoT moyvanil amonaridSi

miuTiTebs kontraqtis formalur enaze:

If liabilities specified in this Contract are not fulfilled completely or partially, and Employer

has revealed any failures, he has right to relieve Employee of the occupied position. But if

this failure caused any material damage, Employee shall fully compensate this damage.

1.1am kontraqtiT gaTvaliswinebuli valdebulebebis srulad an

nawilobriv Seusruleblobis SemTxvevaSi „damqiravebels” ufleba

aqvs, darRvevis gamovlenisTanave gaaTavisuflos „Semsrulebeli”

dakavebuli samuSao adgilidan, xolo Tu aseT darRvevas mohyva

materialuri zarali, „Semsrulebeli” valdebulia srulad

aanazRauros miyenebuli zarali.

3) modaluri zmnebis xSiri gamoyeneba, romlebic qarTul enaSi

modaluri nawilakebisa da sxva saSualebebiT gadmodis (shall –unda) da,

aseve, maTi emfatikuri gamoyeneba, magaliTad:

On basis of this Contract Employer hires Employee to carry out some work (Name of

Company, position or kind of work that shall be carried out). Employee is obliged to

carry out   work according to Current Legislation and terms of this Contract.

aRniSnuli kontraqtiT „damqiravebeli” Rebulobs „Semsrulebels”

samuSaoze (kompaniis dasaxeleba, Tanamdeboba, samuSao, romelic

unda Sesruldes). „Semsrulebeli” asrulebs samuSaos moqmedi

kanonmdeblobiTa da am kontraqtiT gaTvaliswinebuli pirobebis

Sesabamisad.

rac Seexeba teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebis sintaqsur

Taviseburebebs, damaxasiaTebelia rTuli qvewyobili da Tanwyobili

winadadebebis gamoyeneba, magram teqnikuri instruqciebis Targmanisgan

gansxvavebiT, amgvar sakiTxebze dadebuli kontraqtebis mTargmnelma Tavi

unda aaridos rTuli winadadebebis martiv winadadebebad dayofas, riTac

uzrunvelyofs Targmanis maqsimalur sizustes, rogorc qvemoT moyvanil

magaliTSi:

If liabilities specified in this Contract are not fulfilled completely or partially, and

Employer has revealed any failures, he has right to relieve Employee of the occupied
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position (rTuli qvewyobili winadadeba). But if this failure caused any material

damage Employee must fully compensate this damage (rTuli qvewyobili

winadadeba).

am kontraqtiT gaTvaliswinebuli valdebulebebis srulad an

nawilobriv Sesrulebis SemTxvevaSi „damqiravebels” ufleba aqvs,

darRvevis gamovlenisTanave gaaTavisuflos „Semsrulebeli”

dakavebuli samuSao adgilidan, xolo Tu aseT darRvevas mohyva

materialuri zarali, „Semsrulebeli” valdebulia srulad

aanazRauros miyenebuli zarali.

zemoT mocemul magaliTebSi sainteresoa is faqti, rom am

amonaridis inglisuri varianti warmodgenilia ori rTuli qvewyobili

winadadebiT, xolo qarTul variantSi - erTiT, rac SeiZleba aixsnas

qarTuli enis specifikiTa da oficialuri enisaTvis damaxasiaTebeli

rTuli grZeli winadadebebisken miswrafebiT.

Cven vfiqrobT, rom rTuli qvewyobili da Tanwyobili

winadadebebis gamoyeneba teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi

SeiZleba aixsnas aseT teqstebSi mocemuli informaciiT, rac

ganpirobebulia kontraqtis rTuli da savaldebulo xasiaTiT.

«Подрядчик по вводу  в эксплуатацию» должен организовывать любые испытания,

которые он считает нужными, оценивать результаты и подготовить

соответствующие  рекомендации, а также обеспечить, чтобы образцы  испытаний

были сняты вовремя и хранились надлежащим образом; чтобы их  обработали, а

затем передали в назначенную  лабораторию; чтобы Владельцу  был передан отчёт

по деталям, относящимся к испытаниям и полученным  после их проведения, а также

наблюдать за выполнением необходимых  корректировочных действий (Всё это

должно быть оговорено в Приложении  контракта).

„proeqtis eqspluataciaSi gaSvebaze pasuxismgebelma pirma”

organizeba unda gauwios nebismieri saxis cdas, romlebsac igi

saWirod CaTvlis da unda Seafasos maTi Sedegebi, moamzados

saTanado rekomendacia da uzrunvelyos sacdeli nimuSebis aReba da

maTi saTanado Senaxva raTa isini damuSavebel da gadacemul iqnes

saTanado laboratoriisTvis. mflobels gadasces cdebTan da maT

SedegebTan dakavSirebuli angariSi da aseve zedamxedveloba gauwios
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saWiro gamosasworebeli qmedebebis Sesrulebas (es pirobebi

gacxadebuli unda iyos kontraqtis danarTSi)”.

sakuTar praqtikul gamocdilebaze dayrdnobiT, SegviZlia vTqvaT,

rom vnebiTi gvaris konstruqciebis gamoyeneba ufro iSviaTia teqnikur

sakiTxebze dadebul kontraqtebSi, vidre teqnikur korespondenciasa da

teqnikur instruqciebSi. SesaZlebelia es aixsnas kontraqtis enis

specifikiT, rac warmoadgens miTiTebebisa da sxvadasxva pirobisa da

pasuxismgeblobis aRweris kombinacias:

5. Subsequent Service

5.1. Supplier is responsible for installation and commissioning of the delivered goods.

5.2. Supplier is responsible for training of 6 (six) instructors.

Tanmdevi momsaxureba

1.1. mimwodebeli valdebulia mowodebuli saqoneli daamontaJos da

gauSvas eqspluataciaSi.

2.2. mimwodebeli valdebulia moamzados 6 (eqvsi) instruqtori.

momdevno droTa formebis upiratesi gamoyeneba damaxasiaTebelia

teqnikur enaze dadebuli kontraqtisaTvis: Present Simple, Past Simple, Future

Simple, Present Perfect Tenses. aRsaniSnavia is faqti, rom qarTul enaze Present

Simple Tense, Present Perfect Tense iTargmneba axlandeli drois meSveobiT,

xolo Future Simple Tense da Past Simple Tense, Sesabamisad, momavali da

warsuli droebis meSveobiT, rac kargad Cans qvemoT moyvanil

magaliTebSi:

1. Employer is obliged (Present Simple Passive) to guarantee healthy and secure

conditions for fulfillment of work. Employer has (Present Simple Tense) rights

based on Current Legislation and this Contract.

2.  If liabilities specified in this Contract are not fulfilled (Preset Simple Passive)

completely or partially and Employer has revealed (Present Perfect Tense) any

failure, he has (Present Simple Tense) right to relieve Employee of the occupied

position. But if this failure caused (Past Simple Tense) any material damage,

Employee shallt fully compensate this damage.
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1. „damqiravebeli” valdebulia (axlandeli dro) „Semsrulebels”

Seuqmnas samuSao adgilze Sromis jansaRi da usafrTxo pirobebi.

„damqiravebels” aqvs (axlandeli dro) moqmedi kanonmdeblobiTa da

am kontraqtiT gaTvaliswinebuli ufleba.

2. am kontraqtiT gaTvaliswinebuli valdebulebebis mTlianad an

nawilobrivi Seusruleblobis SemTxvevaSi „damqiravebels” ufleba

aqvs, darRvevis gamovlenisTanave gaaTavisuflos „Semsrulebeli”

dakavebuli samuSao adgilidan, xolo Tu aseT darRvevas mohyva

materialuri zarali, „Semsrulebeli” valdebulia sruliad

aanazRauros miyenebuli zarali.

meore magaliTSi sainteresod migvaCnia is faqti, rom pirvel

winadadebaSi mocemuli vnebiTi gvaris konstruqcia are not fulfilled

qarTulad iTargmneba  arsebiTi saxelis naTesaobiTi brunvis formiT:

Seusruleblobis SemTxvevaSi. awmyo sruli drois konstruqcia has

revealed qarTulad Targmnilia arsebiTi saxelis naTesaobiTi brunviT

gamovlenisTanave, xolo pirobis maCvenebeli zmna caused qarTulad

iTargmneba Sedegis maCvenebeli zmniT – „mohyva”.

praqtikuli muSaobisas SevniSneT, rom SesaZlebelia teqnikur

sakiTxebze ganxiluli kontraqti davyoT 3 nawilad: 1) iuridiuli

nawili; 2) teqnikuri nawili; 3) ekonomikuri nawili, romlebic

qvepunqtebad da paragrafebadaa dayofili. TiToeul maTgans axasiaTebs

Sesabamisi dargis leqsika da forma. iuridiul nawilSi ganxilulia

mxareTa ufleba-movaleobebi, kontraqtis moqmedebis vada da misi dadebis

pirobebi. amdenad is iuridiul teqsts warmoadgens. kontraqtis teqnikur

nawilSi ganxilulia kontraqtis sagani an is teqnikuri samuSaoebi,

romlebic gaxda misi dadebis mizezi da, Sesabamisad, am nawils

teqnikuri sabuTis saxe aqvs. ekonomikur nawilSi ganxilulia kontraqtis

sagnis Rirebuleba, gadaxdis forma, vada da pirobebi da mas ekonomikuri

sabuTis xasiaTi aqvs.

qvemoT mocemul magaliTSi vxedavT, rom rogorc originaluri

teqsti, aseve, misi Targmani, dawerilia formaluri eniT da is

kontraqtis iuridiul nawils warmoadgens, romelSic ganxilulia

uflebrivi norma.
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amonaridi kontraqtis iuridiuli nawilidan:

 «Применяемая правовая норма» должна подразумевать любой закон, постановление,

приказ, правило, юридическое решение, юридическое

положение, декрет, разрешение, утверждение,

концессию, доверенность, периодическое лицензионное

отчисление/роялти, лицензию, соглашение, требование

или любое другое ограничение или доверенность,

возлагаемые правительственными властями Кипра,

которое является полноправным государством. Или

любое другое подобное решение, определение,

истолкование ведения дел, описанных выше,

государственной властью, находящейся сейчас у

власти или которая будет обладать властью в

будущем с внесёнными изменениями. Исходя из этого,

требуется выполнение правовых норм в определённые

сроки;

„proeqtis eqspluataciaSi gaSvebaSi” igulisxmeba sruluflebiani

kanonieri saxelmwifos, kviprosis,

saxelisuflebo organoebis mier

miRebuli, dadgenili nebismieri kanoni,

dadgenileba, brZaneba, wesi, iuridiuli

debuleba, dekreti, nebarTva, mtkicebuleba,

koncesia, mindobiloba, perioduli

salicenzio anaricxi, roialti, licenzia,

SeTanxmeba, moTxovna an sxva SezRudva, an

zemoT aRwerili saqmiswarmoebis nebismieri

sxva axsna, gadawyvetileba, gansazRvra,

Sesworebebis Setana da aqedan gamomdinare,

samarTlebrivi normebis dadgenil vadebSi

Sesruleba arsebuli saxelmwifo

xelisuflebis an maTi samomavlo

Semcvlelebis mier.



150

momdevno magaliTi warmoadgens amonarids kontraqtis teqnikuri

nawilidan, romelic Tavisi toniT teqnikur instruqcias Camogavs:

«Подрядчик по вводу  в эксплуатацию» должен организовывать любые испытания,

которые он считает необходимыми, оценить результаты и подготовить

соответствующие  рекомендации, а также обеспечить снятие вовремя образцов

испытаний и хранение их надлежащим образом: чтобы они были обработаны, а

затем переданы в назначенную  лабораторию, чтобы владельцу  был передан отчёт

по деталям, относящимся к испытаниям и полученным  после их проведения, а также

наблюдать за выполнением необходимых  корректировочных действий (Это должно

быть оговорено в Приложении  контракта).

„eqspluataciaSi gaSvebaze pasuxismgebelma pirma” - unda moaxdinos

nebismieri aucilebeli gamocdis organizacia; Seafasos Sedegebi da

moamzados Sesabamisi rekomendaciebi, uzrunvelyos gamosacdeli

nimuSebis drouli aReba da saTanado wesiT Senaxva, raTa moxdes

maTi damuSaveba da gadacema miTiTebul laboratoriaSi. amasTan

uzrunvelyofil unda iqnes gamocdis masalebis, Sedegebisa da

angariSis mflobelisTvis gadacema da aucilebeli makoreqtirebeli

qmedebebis Sesrulebis kontroli (rac miTiTebul unda iqnas

kontraqtis danarTSi).

qvemoT mocemuli teqsti warmoadgens amonarids kontraqtis

ekonomikuri nawilidan, romelSic ekonomikuri sakiTxebi aris

ganxiluli:

 «Подрядчик по вводу в эксплуатацию» должен подготовить бюджет для

дополнительной технической поддержки, необходимой для пуска проекта в

эксплуатацию, который должен быть представлен «Подрядчиком по вводу в

эксплуатацию».  Бюджет должен быть подготовлен в течение 6 недель после

подписания данного контракта и должен быть одобрен владельцем. После того как

владелец утвердит его, менеджер по вводу в эксплуатацию возьмёт на себя

контролирование и управление бюджетом. Проведение дополнительной

технической поддержки и связанный с этим бюджет должен стать частью

регулярного отчёта, который  менеджер по вводу в эксплуатацию  будет сдавать

владельцу. Менеджер по пуску в эксплуатацию должен предъявить отчёт

владельцу, если у него есть основание полагать, что дополнительный бюджет по
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технической поддержке должен быть увеличен. Отчёт должен содержать

достаточно детальную информацию для того, чтобы владелец имел возможность

согласиться или отказаться от дополнительных расходов.

„proeqtis eqspluataciaSi gaSvebaze pasuxismgebelma pirma” unda

moamzados damatebiTi teqnikuri daxmarebisaTvis saWiro biujeti,

rac proeqtis eqspluataciaSi gaSvebisTvis aris aucilebeli. es aris

„eqspluataciaSi gaSvebaze pasuxismgebeli piris” movaleoba. biujeti

momzadebul unda iqnes mocemul kontraqtze xelis moweris Semdeg 6

kviris ganmavlobaSi da unda damtkicdes mflobelis mier. amis

Semdeg eqspluataciaSi gaSvebaze pasuxismgebelma menejerma

TavisTavze unda aiRos biujetis kontroli da marTva. damatebiTi

teqnikuri daxmareba da masTan dakavSirebuli biujeti unda iqces

regularuli angariSis nawilad, romelsac eqspluataciaSi gaSvebis

menejeri miawodebs mflobels. im SemTxvevaSi, Tu eqspluataciaSi

gaSvebis menejeri CaTvlis, rom teqnikuri daxmarebisaTvis saWiro

damatebiTi biujeti unda gaizardos, man unda warudginos angariSi

mflobels. am angariSSi miwodebuli informacia unda iyos sakmarisi

imisaTvis, rom mflobeli daTanxmdes an uari Tqvas damatebiTi

xarjebis gamoyofaze”.

teqnikuri kontraqtisaTvis normad migvaCnia zemoT xsenebuli

nawilebis fiqsirebuli Tanmimdevroba, rac logikuria, radganac igi

unda iwyebodes iuridiuli procesisa da mxareTa valdebulebebisa da

uflebamosilebis dadgeniT. meore ganyofilebaSi (teqnikur nawilSi)

kontraqtis mxareebi ubrundebian konkretuli teqnikuri sakiTxis

analizs mxareTa uflebamosilebisa da movaleobis fonze. kontraqtis

ekonomikur nawilSi saubaria gadaxdis konkretul pirobebze, xerxebsa

da vadebze. kontraqti mTavrdeba mxareTa rekvizitebiT da dasturdeba

kontraqtSi monawile mxareTa xelmowerebiTa da beWdiT. rogorc ukve

vTqviT, kompaniis saxelwodebebi ar iTargmneba. es daskvna gamovitaneT

mravali teqnikuri dokumentaciis damuSavebis Semdeg, radgan ama Tu im

kompaniis saxelwodeba aris sakuTari saxeli da misma gadaTargmnam

SeiZleba damatebiTi gaugebroba gamoiwvios. magaliTad, Tu

gadavTargmniT iseTi kompaniis saxelwodebas, rogoricaa, INDEPENDENT
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POWER OPERATIONS LIMITED, miviRebT Sps „damoukidebel meqanizebul

operaciebs”, ramac wakiTxvis dros SeiZleba gaugebroba gamoiwvios,

radgan umetes SemTxvevaSi is, rogorc INDEPENDENT POWER OPERATIONS

LIMITED aris naxsenebi da mkiTxvelis gonebaSi swored am saxelwodebiT

aris dafiqsirebuli. swored amitom inglisur, qarTulsa da rusul

dokumentaciaSi is inglisuri saxelwodebiT iqneba naxsenebi.

rusuli varianti:

GREENOAK ENERGY LIMITED

_______________________________

Имя :

Должность:

INDEPENDENT POWER OPERATIONS LIMITED

__________________________________

Имя:

Должность:

qarTuli varianti:

GREENOAK ENERGY LIMITED

_______________________________

saxeli :

Tanamdeboba:

INDEPENDENT POWER OPERATIONS LIMITED

__________________________________

saxeli :

Tanamdeboba:

rogorc zemoT moyvanili magaliTidan Cans, kontraqtis ena

oficialuria da Targmnisas mTargmnelma aucileblad unda es

gaiTvaliswinos.

miuxedavad imisa, rom teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqti

aris iuridiuli teqsti, mizanSewonilad migvaCnia misi ganxilva

teqnikuri dokumentaciis WrilSi, radganac aseT sakiTxebze dadebuli

kontraqtebi ZiriTadad Sedgeba 3 nawilisagan: iuridiuli, ekonomikuri

da teqnikuri nawilebisagan. teqnikur nawilSi sakmaod vrclad da

detalurad ganixileba teqnikuri sakiTxebi (mowyobilobis SeZena,
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garkveuli teqnikuri samuSaoebis ganxorcieleba) da amitom kontraqtis

es nawili ufro teqnikur instruqcias an specifikacias Camohgavs, vidre

iuridiul dokuments. es gaxlavT Cven mier teqnikuri dokumentaciis

Sedgenil klasifikaciaSi teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebis

CarTvis mizezi.

daskvna

1) mocemul TavSi teqnikuri teqsti ganvixileT teqstis

lingvistikis, lingvostilistikisa da TargmanTmcodneobis

TvalsazrisiT.

radganac Targmanis Teoriis cnobili qarTveli mkvlevris

n.sayvareliZis mixedviT “dRemde ar arsebobs erTiani koncefcia,

romelic TargmanisaTvis relevantur tipologias daedeboda safuZvlad”,

Cven TargmanisaTvis relevanturad migvaCnia originalis teqstebis

dayofa maTi pragmatikulobis xarisxis mixedviT. Cvens naSromSi

warmodgenilia Targmanis tipologia originalis teqstis mixedviT.

originalis teqstTa klasifikacia masSi mocemul pragmatikulobas

eyrdnoba. Sesabamisad, gamovyofT or kategorias: 1) Zlieri da 2) susti

pragmatikulobis  teqstebs.  radganac meore tipi teqnikur teqsts

Seicavs, termini „teqnikuri teqsti” SeiZleba Seicvalos terminiT „susti

pragmatikulobis teqsti”, radganac swored esaa misi wamyvani Tviseba.

2) davadgineT teqnikuri teqstis tipebisaTvis damaxasiaTebeli

Tvisebebi teqstur, morfologiur da sintaqsur doneebze. aseve,

teqnikuri teqsti SevadareT mxatvrul teqsts da im daskvnamde mivediT,

rom is bevrad ufro mdidaria sxvadasxva lingvisturi xerxiT, vidre

teqnikuri teqsti.

3) teqnikuri dokumentacias specifikis gaTvaliswinebiT vyofT

Semdeg klasebad:

1) teqnikuri korespondencia;

2) teqnikuri instruqcia;

3) teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqti.

teqnikuri korespondencia ki, Tavis mxriv, dayofilia Semdeg

qvejgufebad:
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1) teqnikuri werilebi;

2) memorandumi;

3) TaTbiris oqmi;

4) Sesrulebuli samuSaoebis angariSi.

yvela es klasi da qveklasi ganxilulia maTi gramatikuli,

leqsikuri, sintaqsuri da pragmatikuli TvalsazrisiT. debulebebi

dasturdeba magaliTebiT, radgan naSromi exeba Targmanis problemebs da

specifikas. magaliTebis umetesi nawili mocemulia TargmanTan erTad,

raTa mkiTxvels kvlav hqondes teqnikuri Targmanis nimuSebis wakiTxvisa

da Sefasebis saSualeba.

4) teqnikuri teqstis specifikaze laparakis dros, saWirod miviCnieT

gamogveyo Semdegi Taviseburebani: informaciis sizuste da simokle,

emociuri Seferilobis nakleboba, specifikuri leqsika, terminebis

gamoyeneba, maTi mniSvnelobis damokidebuleba Sesabamis teqnikur

dargze, sintaqsuri Taviseburebani, saTaurebis da qvesaTaurebis

simravle, teqstis upiro xasiaTi, mxatvruli xerxebis nakleboba,

specifikuri grafikuli gamosaxva. yvela es Tavisebureba

dawvrilebiTaa aRwerili teqnikuri dokumentaciis sxvadasxva tipis

magaliTze, rac maT Soris msgavseba-gansxvavebis Cvenebis saSualebas

iZleva.
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Tavi III

teqnikuri teqstis leqsika

filologisa da teqnikuri dargis specialistis mier naTargmni

teqnikuri teqsti

3.1 teqnikuri terminologia

cnobilia, rom teqnikuri Targmanis, iseve rogorc teqnikuri

literaturis gagebis sirTules ganapirobebs teqnikuri terminologiis

specifika.

teqnikuri teqstebis leqsikas d. kristali ase axasiaTebs: „misi

yvelaze damaxasiaTebeli Tvisebaa farTo teqnikuri leqsika, romelic

asaxavs specialur sagansa da mis specifikas. yoveldRiuri sityvebi

metismetad bundovanni arian mravali samecniero miznisaTvis, amitom aq

unda Seiqmnas axali sityvebi. es axali leqsika ZiriTadad efuZneba

laTinuridan da berZnulidan nasesxebs, romelic aCvenebs klasikuri

enebis gavlenas mecnieruli aRmoCenebis periodSi, renesansis Semdeg”

(Crystal 1989:380).

cnobili bulgareli mecnierebi s. vlaxovi da s. florini

aRniSnaven, rom „ucxo sityvebi da Sesityvebebi Semodis enaSi da zogjer

rCeba kidec cvlilebebis gareSe. teqnikur terminebs Soris arsebobs

bevri aseTi magaliTi” (Влахов, Флорин 1980:262).

teqnikuri terminebis ramdenime klasifikacia arsebobs. warmoSobis

mixedviT gamoiyofa originaluri terminebi anu isini, romlebic

warmoiqmneba konkretul enaSi da rogorc  semantikur, ise formalur

planSi formdeba am enisTvis damaxasiaTebeli kanonebis mixedviT.

struqturis mixedviT gamoiyofa sityva-terminebi da frazuli

terminebi. sityva-terminebia, magaliTad: voltage, pressure, current, pump.

1) terminebi struqturis mixedviT iyofa Semdeg qvejgufebad:

a) martivi terminebi - oxygen, resistance, velocity;

b) derivatebi an  warmoqmnili terminebi – chargeable, discharge;

g) rTuli terminebi - gasmeter, turbogenerator;

d) Sesityvebebi - direct current, alternate current;
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e) abreviatura - DC – direct current, AC – alternate current, e.m.f. –

electromotive force.

2) terminiT gaformebuli Sesityvebebi iyofa or jgufad:

Tavisufali Sesityvebebi, romelTa wevrebi Tavisuflad varireben

terminebis sistemaSi, magaliTad: feeding pump, oil discharge; da

araTavisufali terminebi, romlebic fiqsirebul erTeulebs

warmoSoben, magaliTad: direct current,  alternate current, electromotive force.

termin-SesityvebebSi Cven gvinda aRvniSnoT iseTi terminebi,

romlebic Sedgeba zogadi xasiaTis martivi sityvebisagan da mxolod am

sityvebis kombinacia warmoadgens termins. xSirad aseTi terminebisTvis

damaxasiaTebelia idiomatikuri xasiaTi, magaliTad: live wire, live load, live

steam, dead weight, dead wire.

kvlevam gviCvena, rom teqnikur teqstSi gamoiyeneba rogorc rTuli

terminebi, aseve zogadi xasiaTis sityvebic, romlebic gamoxatulia

Semdegi metyvelebis nawilebiT: arsebiTi da zedsarTavi saxelebiT,

zmnizedebiT, zmnebiT, artiklebiT da a.S, magaliTad:

inglisuri varianti:

3.5.1. Cooling water system

Redesigned circulating cooling water system with EVAPCO cooling towers, circulation

pumps with thyristor control of Grundfos mark have a max capacity of 600 m3/hr and an

average capacity of 280 m3/hr, 1+1 pump located in each power block. That is all

required with a carefully designed cooling water system.

qarTuli varianti:

3.5.1. wylis gamagrilebeli sistema

xelaxla daproeqtebuli wylis gamagrilebeli sistema, romelsac

aqvs kompania EVAPCO-s mier warmoebuli gamagrilebeli koSkebi,

Grundfos-is markis sacirkulacio tumboebi Tiristoruli marTviT,

romlis maqsimaluri simZlavrea 600 m3/s da saSualo simZlavrea –

280 m3/s, 1+1 tumboebi ganTavsebulia yovel simZlavris blokSi. es

yvelaferi  saWiro aris  wylis gamagrilebeli sistemisaTvis.

aucilebelia aRiniSnos isic, rom teqnikur dokumentaciaSi

gamoyenebuli leqsikuri saSualebebi sakmaod SezRudulia. magaliTad,

yvelaze xSirad gamoiyeneba zmnebi: do, observe, take care, notice, romlebic
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logikurad teqnikur dargTan aris dakavSirebuli da garkveul qmedebebs

mokled aRwers:

Observe safety of bolted connections, especially of contact connections.

Keep contact rings in cleanness and running order. Clean them with dry clean rag or

with rag wetted in spirits or petrol.

Therefore, in order to ensure Generator safe operation, it is necessary to do the

following during the inspection.

dasturdeba iseTi sityvebic, rogorica: assumingly, seemingly, admittedly,

announcedly, conceivably, reportedly, reputedly, supposedly, predictably. isini xSirad

gvxvdeba mecnierul da teqnikur literaturaSi. aq, iseve rogorc zogadi

xasiaTis teqstebSi, zmnizeda  xSirad misdevs Semasmenels.

“All available conditions correlate well;

Operating conditions differed widely;

These data will be published shortly”.

teqnikur literaturaSi gamoxatvis specifikis mixedviT aseve

asxvaveben verbalur da araverbalur terminebs.

araverbalur qvejgufSi Sedis formulebi H2O da msgavsi

gamoxatvis planis mqone erTeulebi.  Tumca aseTi erTeulebi ufro

xSirad gvxvdeba samecniero teqstSi, vidre teqnikurSi. teqnikur

terminologiaSi garkveul siZneles qmnis termintTa polisemia da

omonimia.

terminebis polisemia aris bunebrivi gamovlena leqsikis

ganviTarebis normebisa, radganac terminologia aris saliteraturo enis

nawili.

arsebobs terminologiuri omonimia mecnierebis sxvadasxva dargebs

Soris. magaliTad, termini «reaction» SeiZleba sxvadasxva mecnierebaSi

Segvxvdes, magaliTad: qimiaSi, fsiqologiasa da politologiaSi.

iseTi termini, rogoricicaa «reduction» SeiZleba Segvxvdes

filosofiaSi, samarTalmcodneobaSi, fonetikaSi. termini «assimilation» ki –

eTnografiasa da fonetikaSi.

termini monosemantur erTeulad iTvleba, Tumca Cvens yoveldRiur

mTargmnelobiT praqtikaSi mas ramdenime mniSvnelobac aqvs. xarald

vainrixi Tavis statiaSi “franguli artiklis teqstobrivi funqcia”
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ambobs: “izolirebul leqsikur erTeuls aqvs zogadi mniSvneloba,

konteqstSi mocemul leqsikur erTeuls ki aqvs specifikuri

individualuri mniSvneloba” (Вайнрих 1978:370). es aris semantikuri, Cveni

gagebiT ki teqstobriv-semantikuri procesi. magaliTad gvinda moviyvanoT

erT-erTi statia eleqtronuli leqsikonidan:

washer

общ. мойщик, промыватель, стиральная машина, шайба, прокладка, аппарат, мойка,

омыватель

тех: диск, душ, кольцевая прокладка, кольцо, моечная машина, моечный цех,

скруббер

пищ: моечная камера, моечный чан, моечный аппарат

горн: промывочное устройство

rig SemTxvevaSi, Znelia erTmaneTisagan ganvasxvavoT polisemia da

omonimia. damatebiTi mniSvneloba arsebuli sityvebisTvis aris

terminebis warmoebis axali gza. es aris Tanamedrove terminebis

mawarmoebeli sistemis aqtualuri da nayofieri xerxi.

sinonimebi terminologiaSi ukavSirdeba erTsa da imave sagans an

cnebas, amitom, xSirad mkvlevrebi maT „dublikatebs” uwodeben.

sinonimebi teqnikur enaSi Cndeba imave mizezebiT, ra mizezebiTac isini

gvevlineba saliteraturo enaSi. aRsaniSnavia erovnuli da

internacionaluri sityvebis paraleluli gamoyeneba, magaliTad:

подлинник-оригинал; закрепление-фиксирование; окончание-флексия; приставка-

префикс.

rogorc gamocdilebam gviCvena, inglisuri warmoSobis termini

xSirad „sjobia” mis  qarTul an rusul ekvivalents, magaliTad:

degasation – iTargmneba дегазация, обезгаживание, Tumca gamoyenebis ufro didi

sixSiriT gamoirCeva «дегазация ». qarTulad erTpirovnulad gamodis

„degazacia”.

SeiZleba davaskvnaT, rom es movlena gamowveulia saerTaSoriso

terminebis gamoyenebis miswrafebiT, rasac pragmatikuli mizezi aqvs –

ufro advilia misi Targmani, rac garkveulwilad dakavSirebulia

inglisuri enis prioritetTan ara marto teqnikuri  Targmanis, aramed

cxovrebis yvela sferoSi. magaliTad, politikurma terminma „eskalaciam”



159

(escalation), faqtobrivad, gamodevna iseTi qarTuli sityva, rogoric aris

„gamwvaveba”. igive SeiZleba iTqvas rusul ekvivalentzec - «обострение».

sinonimebi enaSi warmodgenilia sruli da Semoklebuli formebiT.

rig SemTxvevaSi, teqstSi gamoiyeneba ori sinonimi (erTi maTgani

Cveulebriv frCxilebSi aris mocemuli, magaliTad: реле с ненормируемой

действующей величиной (реле логической операции); компенсационный (нулевой) метод.

zogjer sinonimad miviCnevT sityvis Semoklebul formas,

magaliTad: сейсмическая разведка – сейсморазведка; сейсмическая запись –

сейсмограмма; коллекторная область-коллектор da a.S.

zog SemTxvevaSi, sinonimebi arian is variantebi, romlebic sagans

an cnebas sxvadasxva kuTxiT warmogvidgenen, magaliTad: группа

полупроводниковых приборов – параметрическя группа, сплавной переход - вплавной

переход.

unda aRiniSnos isic, rom iseTi terminebi, rogoric „drois

Sualedi” da „drois intervali” erTnairi mniSvnelobisaa. rogorc

sinonimebi, isini erTnairad gavrcelebulni arian da ar arsebobs arc

lingvisturi arc teqnikuri safuZveli, upiratesoba mivaniWoT romelime

maTgans. sasurvelia, rom ama Tu im sagnis an cnebis aRsaniSnad enaSi

iyos mxolod erTi termini da ara sinonimebis mTeli rigi.

formula da Sesityvebebi agreTve SeiZleba sinonimebad

mogvevlinos iseT dargebSi, rogoricaa qimia, fizika da a.S. aseTi

erTeulebi sinonimiis specialur nawils warmoadgenen. antonimia

terminologiaSi ufro kargadaa gamokveTili, vidre sxvagan: low pressure –

high pressure; вещество-антивещество; гравитация-антигравитация; блокирование-

деблокирование.

zemoTqmulis miuxedavad, migvaCnia, rom iseTi lingvisturi cneba,

rogoricaa, sinonimia, teqnikur teqstSi aqtualuri ar aris. rodesac

Tanamedrove eleqtronuli leqsikonebi erT sityvaze ramdenime

mniSvnelobas iZlevian, es aris, Cveni azriT, ara sinonimebi, aramed

variantebi. am daskvnamde Cven mivediT maSin, rodesac detalurad

SeviswavleT kolinsonis mier SeTavazebuli sinonimebis klasifikacia.

igi cxra jgufs Seicavs:
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1) erT sityvas ufro zogadi mniSvneloba aqvs vidre

meores: refuse – reject;

2) erTi sityvisaTvis ufro meti instensiurobaa

damaxasiaTebeli, vidre meorisTvis: repudiate – refuse;

3) erTi sityva meoreze ufro emociuria: reject – decline;

4) erT-erTi sityva mowonebas an gansjas gulisxmobs: thriftly

– economical;

5) erT sityvas ufro profesiuli xasiaTi aqvs, vidre

meores: decease – death;

6) erTi sityva ufro xSirad gamoiyeneba literaturul

enaSi, vidre meore: passing-death;

7) erTi sityva sasaubro enaSi ufro xSirad gamoiyeneba,

vidre meore: turn down – refuse;

8) erT sityvas ufro dialeqturi xasiaTi aqvs, vidre

meores: Sotlandiuri flesher-butcher;

9) erT-erTi sinonimi bavSvur enas miekuTvneba: daddy - father

(Collinson 1939)

radganac xSir SemTxvevaSi, teqnikuri mniSvnelobis sityvebi,

arcerT zemoT xsenebul jgufs ar miekuTvneba, mizanSewonilad migvaCnia

maT vuwodoT sityvis variantebi da ara sinonimebi. am variantebis SerCeva

da gamoyeneba teqnikur dargze da mis specifikaze aris damokidebuli.

magaliTad:

Гаечный ключ

общ. Spanner, wrench, dog-hook, turn-screw

тех. key

Авт. screw key

Нефт. Spanner wrench

Нефтепром. Nut wrench

miCneulia, rom terminologia „stils ar eqvemdebareba”; amitom misi

sinonimia gansxvavdeba saliteraturo enis sinonimiisagan, romelSic es

ukanaskneli  SeiZleba stilistikur xerxad mogvevlinos.

cxadia, rom Zalian xSirad formulis meSveobiT Cven imaves

gamovxatavT, rac sityvebis meSveobiT SegviZlia gamovxatoT.
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motivaciis mixedviT asxvaveben motivirebul, naxevrad

motivirebulsa da aramotivirebul terminebs.

Sesabamisad, motivirebuli terminebis Sida forma gamWvirvalea,

naxevrad motivirebuli – nawilobriv gamWvirvale da aramotivirebuls

(saerTod) axasiaTebs aramotivirebuli Sida forma, magaliTad:

motivirebuli terminebi (dynamics-динамика-dinamika, statics-статика-statika);

aramotivirebuli (jargon-жаргон-Jargoni); naxevrad motivirebuli terminebi

(homonyms-омонимы-omonimebi, synonyms-синонимы-sinonimebi, antonyms-антонимы-

antonimebi).

sainteresoa terminebis dajgufeba sityvawarmoebis tipebis

mixedviT. am mxriv, Cven sakvlev TematikaSi Segvxvda 2 tipis termini:

1)produqtiuli sityvawarmoebis modelebis mixedviT warmoqmnili

terminebi, magaliTad: noun+noun, noun+noun+er – pump house; pump operator,

2)terminebi, romlebic iwarmoeba araproduqtiul modelebze

dayrdnobiT, magaliTad: adjective+noun – cooling tower.

rogorc gamokvlevam gviCvena, CvenTvis sainteresoa is, rom dargis

nimuSebSi ZiriTadad produqtiuli aRmoCnda Semdegi modelebi:

compounds: noun+noun, derivatives: noun+noun+er.

compounds : engine-room, sub-station, boiler-house, pipeline

derivatives : boiler house operator,

compounds and derivatives: screwdriver

yvelaze produqtiuli sufiqsebia „er”, „or”, magaliTad: operator, worker,

dancer, screwdriver, etc.

Cveni sakvlevi terminologiis sityvawarmoebis TvalsazrisiT

Seswavlam dagvanaxa, rom aqac gamoiyofa kargad cnobili struqturuli

tipebi:

1) martivi terminebi: engine, pump, pipe

2) derivativebi: boiler, operator

3) sakuTriv Sedgenili sityvebi: engine-room

4) Sedgenili sityvebi, romlebic amave dros arian derivativebi da

dairTaven romelime sufiqss,: screwdriver
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ase rom, teqnikuri terminologia gansakuTrebiT mdidaria

sityvawarmoebis rTuli modelebiT: noun + noun, noun+noun+er, adjective+noun,

etc.

calke unda aRiniSnos atributuli konstruqciebi, romlebic

damaxasiaTebelia teqnikuri da samecniero teqstebisaTvis. aseTi

konstruqciebi warmoadgens yvelaze gavrcelebul „Tavisufali”

Sesityvebis tips Tanamedrove inglisur enaSi. isini xSirad gvxvdeba

socialur-politikursa da mecnierul-teqnikur teqstebSi. rodesac Cven

gvaqvs iseTi atributuli konstruqcia, rogoric “antifriction bearing lay-out

diagram” (схема расположения подшипников качения - gorvis sakisrebis

ganTavsebis sqemaa), Cven unda movnaxoT masSi „gasaRebi sityva”. es aris

sityva “diagram”. ase rom, saxezea SeerTebuli sityvebis jaWvi, romelic

gasaReb sityvasTan aris mimarTuli.

rogorc Cans, aRniSnuli fenomeni Zalian gavrcelebulia

samecniero-teqnikur literaturaSi, amis Taobaze Sedga sagangebo

leqsikonebic. magaliTad, eleqtroteqnikis sferodan SegviZlia ramdenime

magaliTis moyvana:

Время кадрового обратного хода – frame flyback time

Метод амплитудных частот – amplitude grating method.

momdevno Sesityvebebs ver vTargmniT leqsemebis mixedviT, radgan

maT garkveul doneze metaforuli xasiaTi aqvT, mag:

soft energy – энергия из возобновляемых источников – ganaxlebuli wyaroebis

energia;

soft glass – легкоплавкое стекло – advildnobadi mina;

soft keyboard – многофункциональная прoграммируемая клавиатура –

mravalfunqciuri daprogramebuli klaviatura.

teqnikur enaSi naklebad gamoiyeneba, aseve, idiomebi da andazebi.

gamovlinda, rom teqnikuri sabuTebis ena yvela enaSi gansxvavebulia. Cven

ver gamoviyenebT iseT gamoTqmas, rogoric aris “the wolf in sheep’s clothing”

qarTul an rusul teqnikur literaturaSi, miuxedavad imisa, rom is

farTod gamoiyeneba sxvadasxva enaSi. gamoTqmis “the wolf in sheep’s clothing”

gamomsaxvelobiToba aris Tavisufleba, romelic qarTuli da rusuli
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teqnikuri teqstebisaTvis ar aris damaxasiaTebeli. man SeiZleba

arasasurveli efeqti gamoiwvios. mTargmnelma unda gaiTvaliswinos

originalis stilistikuri Tvisebebi da unda xelmZRvanelobdes

Targmanis ZiriTadi funqciuri stilis normebiT. magaliTad:

The wolf in sheep’s clothing has his electronic counterpart – a monolithic 12-bit digital-

to-analog converter that has masqueraded for a year as a 10-bit DAC and will soon

emerge at its real length, hoping to gobble up the market enjoyed by hybrid and modular

converters.

Монолитный 12-разрядный цифро-аналоговый преобразователь в течение года

выпускался в полноразрядном исполнении. Фирма-изготовитель надеется

завладеть рынком, который в настоящее время заполнен модульными и

гибридными преобразователями (Латышев, Семёнов 2003:145).

rogorc zemoT moyvanil magaliTSi vxedavT, rusul TargmanSi

gamoTqma ”wolf in sheep’s clothing” Targmnili ar aris.

unda aRiniSnos, rom Cven mier ganxilul terminologiaSi frazuli

modeli pump operator (noun+noun+er) ufro xSirad gamoiyeneboda, vidre

modeli operator of the pump (noun+of+noun). es advilad aixsneba Tu

gaviTvaliswinebT imas, rom gerund+noun gaSla noun+for+gerund konstruqciad

termins aqcevs deskripciul frazad, rac, erTi mxriv, arRvevs enis

ekonomiurobis princips, xolo meore mxriv, termins aqcevs Tavisufal

Sesityvebad. ase magaliTad, Sesityvebebi grinding machine, sewing machine,

washing machine terminebia, magram imave Sinaarsis matarebeli Sesityvebebi:

machine for grinding, machine for sewing, machine for washing Tavisufal

Sesityvebebad miiCneva. es SeiZleba kvlav mivaweroT teqnikuri enis

midrekilebas, rac SeiZleba ekonomiurad gamoxatos azri.

terminologiis, gansakuTrebiT, rTuli sityvebis ganxilvisas, vawydebiT

enaTmecnierebisaTvis damaxasiaTebel kidev erT sirTules. es aris

terminTa marTlweris problema. arsebobs paraleluri orTografiuli

formebi: „turbo generator – turbogenerator”, „engine-room – engine room”, „class-room –

classroom”. Cveni azriT, aq amosavali aris gamoyenebis sixSire, amitomac es

sityvebi orive formiT dafiqsirda.
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zogjer enaSi ramdenime sinonimis arsebobis dros upiratesoba

eniWeba SedarebiT axal formas, magaliTad: „ boiler house operator” Secvala

iseTi ZirZveli inglisuri sityva, rogoric aris „stoker”. Sesabamisad,

paraleluri movlena mimdinareobs TargmanSic da „ boiler house operator”

gadmodis, rogorc „saqvabe Senobis operatori” da ara rogorc

„mececxluri”. msgavsi cvlilebebi SesamCnevia cxovrebis sxva

sferoebSic, magaliTad: stilisti – parikmaxeris nacvlad, vizaJisti –

grimioris nacvlad, dizaineri – mkeravis nacvlad, biblioTekis menejeri

– biblioTekaris nacvlad, office manager – sameurneo ganyofilebis gamge +

mdivani.

amgvari cvlileba, Cveni azriT, ufro socialuri mizezebiT aris

gamowveuli, vidre kerZod lingvisturiT, radganac axali variantebi

ufro prestiJulad JRers, vidre Zveli da advilia kadrebis  amgvarad

mizidva.

rogorc davinaxeT, teqnikuri ena imave kanonzomierebis mixedviT

viTardeba, rogorc enis sxva plastebi da jdeba imave socialur

speqtrSi, rac gasakviri ar aris, radganac enis es plasti farTod

gamoiyeneba cxovrebaSi.

Targmnis procesSi terminis SerCeva semantikasTan  erTad

damokidebulia formis fiqsirebaze, magaliTad: „propulsion device” qarTulSi

dafiqsirda rogorc „amZravi”, rusulSi ki rogorc «движитель», xolo

misi Targmani „mamoZravebeli elementi” arazustia da miiCneva, rogorc

dasaxelebuli referentis „aRwerilobiTi» Targmani. misi ekvivalenti

inglisurSi iqneboda „moving component” da ara „propulsion device”.

teqnikuri teqstebis leqsikis ganxilvis Taobaze msjelobisas

d.kristali  miiCnevs, rom „misi (teqnikuri teqstis)  yvelaze

damaxasiaTebeli Tvisebaa teqnikuri leqsikis farTod xmareba.

yoveldRiuri leqsika metismetad bundovania samecniero miznebisaTvis,

amitom iqmneba axali tipis leqsika, romelic ZiriTadad, efuZneba

laTinuridan da berZnulidan nasesxeb sityvebs da ganicdis klasikuri

enebis gavlenas” (Crystal 1989:380).
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mkvlevari r. gociriZe teqnikur teqstebSi terminTa Semdeg

leqsikur-semantikur klasebs gamoyofs:

1. sasaubro leqsika, romelic gamoiyeneba specialur

literaturaSi, magram terminologias ar warmoadgens (to boil,

oil, test, etc.);

2. zogadi samecniero terminologia, romelic SeiZleba

gamoyenebuli iyos nebismier sferoSi, magaliTad: (structure,

dynamic, forecasting, etc.);

3. zogadi teqnikuri terminologia, romelic gamoiyeneba yvela

sainJinro dargSi, magaliTad: (fuel, engine, electricity, etc.);

4. terminologia, romelic gamoiyeneba konkretul teqnikur

dargSi, magaliTad, manqanaTmSeneblobaSi (lathe, sliding washer,

grip, etc.) (gociriZe  2003:51).

r. gociriZis mier gamoyofili es oTxi klasi, Cveni gamocdilebiT,

amowuravs Cven mier ganxilul teqnikur teqstebSi gamoyenebul

terminebs, mxolod davamatebdiT, rom sakvlevi teqstebis specifikis gamo

zemoT naxsenebi jgufebi sxvadasxva xvedriTi woniT gvxvdeba. teqstis

specifikis mixedviT, r. gociriZis klasifikaciis me-4 punqtSi gaerTianda

Cveni sakvlevi sferos navTob-danadgarebisa da energogamommuSavebeli

danadgarebis sferoSi gamoyenebuli terminologiac. magaliTad:

engine block - Zravis bloki, turbogenerator - turbogeneratori, feeding

pump- mkvebavi tumbo, oil unloading/oil discharging - navTobis Camosxma, heat

exchanger - Tbogamcvleli, thread - kuTxvili, MCC room - MmTavari

marTvis punqtis oTaxi, transformer winding changer (tap changer) -

trasformatoris ganStoebis gragnilis gadamrTveli,  washer -

sayeluri, control panel - marTvis paneli, etc.

rogorc ukve aRvniSneT, terminologiis mniSvnelovani problema

isaa, rom yvela termins SeiZleba hqondes ramdenime mniSvneloba anu

xasiaTdebodes polisemiiT, magaliTad, Sesityveba „oil tank” SeiZleba

niSnavdes „navTobis rezervuars” Tu laparaki gvaqvs navTobis

industriaze da masve SeiZleba hqondes mniSvneloba „zeTis baki”-sa, Tu

laparaki gvaqvs mowyobilobaze: Zravebze, kompresorebze da a.S.
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The reducing valve performs draining of excessive oil supply from forcing cavity via

drainage nipple in oil tank of automation system („zeTis baki”).

In order to prevent corrosion one shall sandblast all oil tanks in the tank farm

(„navTobis rezervuari”).

mTargmnelisaTvis damatebiT sirTules warmoadgens e.w. faux amix

(mTargmnelis yalbi megobrebi)/(ложные друзья переводчика), romlebsac

mTargmneli xSirad awydeba muSaobis dros. magaliTad:

yalbi sabuTebi – (incorrect) false documents; (correct) forged

documents/papers;

genialuri gamogoneba – (incorrect) genial invention; (correct) great

invention;

ormagi impulsi – (incorrect) double impulse; (correct) double pulse;

instruqcia - (incorrect) instruction; (correct) directions;

xuros xelsawyo – (incorrect) carpenter’s instrument; (correct) carpenter’s

tools.

am mxriv,  sainteresod migvaCnia aRvniSnoT erTsa da imave

sawarmoSi sxvadasxva registris terminologiis Tanaarseboba. magaliTad:

„grinding machine”, romlis rusuli da qarTuli ekvivalenturi registris

sinonimebi: «шлифовальная машина», “saxexi manqana”, sawarmoSi muSebis mier

moixseneboda, ZiriTadad, rogorc «болгарка», rac SegviZlia dargis Sida

kulturas mivakuTvnoT.

d.e. rozentali gvTavazobs aseT SemTxvevebSi erTmaneTisagan

ganvasxvavoT Sesityvebebi, romlebic terminebad qceula  da ubralo

Sesityvebebi, magaliTad: „machine for grinding” ar aris termini, magram

„grinding machine” aris termini, amitom meore magaliTi  SegviZlia vipovoT

ABBYY Lingvo leqsikonSi, pirveli ki - ara.

aseve SevniSneT terminis gamoyenebis specifika magaliTad, Cvens

sawarmoSi farTod gamoyenebuli termini „estakada”, romelic ixmareboda

rkinigzis platformis mniSvnelobiT, Semoitana obieqtis danielma

ufrosma da ixmareboda Sida korespondenciaSi. es gaugebrobas iwvevda

stumrebTan an sawarmos gare an saerTaSoriso korespondenciis dros,

radganac am obieqtis adekvaturi nominacia iyo rkinigzis Camosasxmeli
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platforma (swored asea igi moxsenebuli samSeneblo kompaniis Teknokon-

is internet-gverdze). Cveni azriT, es sakiTxi aris korporaciis Sida

kulturis sakiTxi.

teqnikur dokumentaciaSi gamoyenebuli teqnikuri leqsika

(terminebi) ZiriTadad iTargmneba Targmanis enaSi arsebuli terminebis

ekvivalentebiT.

3.2  filologisa da  teqnikuri dargis specialistis mier naTargmni

teqstebis Sedareba

saintereso aRmoCnda sxvadasxva mTargmnelis mier Targmnili erTi

da imave teqstis Sedareba. Cven xelT gvqonda: 1) filologis mier

Targmnili teqnikuri teqstebis  varianti da 2) inglisuri enis mcodne

teqnikuri specialistis mier Targmnili teqstebi. sul gvqonda 47

teqstis Targmani, romelTa Sedarebam cxadyo, rom filologis mier

Targmnili teqsti xasiaTdeba teqstis koheziuri elementebis simravliT

(makavSirebeli sityvebi), riTac Targmani teqsturad aris gaformebuli,

xolo teqnikuri specialistis mier Targmnil teqsts aklia kavSirebi da

SemaerTebeli sityvebi, ris Sedegadac igi ufro mSralia da met-naklebad

emsgavseba mSral informacias da miTiTebebs, magaliTad:

teqnikuri specialistis mier Targmnili teqnikuri teqsti:

The bore-holes are more different from each other mostly above depth of

11.7 – 11.8 m, but under appointed level section is almost the same. Roofs of

layers 4 and 4’ are nearly on the same level, difference is only 0,8 – 0,9 m.

Layer 4 is different from layer 4’ so much that in the last one we have thin

seams of small grained silty sands.

I have given directions to piling team to carry our piling registration for

each pile from tip level 12m to 14m. By your next visit we can give you this

data. As I remember the mostly you were interested in, were silt and clay

content in sands. By method of washing I determined silt+clay content in

sands beneath of depth 14m.

In the bore-hole #5 in the interval of 17,3-20,0m soft-silty loams appeared

unexpectedly, but bedding above layers 4 and 5 having high bearing
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capacity with total thickness 6,4 m are able to provide stability of pile

foundation.

filologis mier Targmnili teqnikuri teqsti:

Though there are two compression tests laboratory data of those clayey

soils, their results are very doubtful. Therefore, in reality, the laterite

yellow-brown clays should be considered as not a bad natural basement

for construction foundations, from which loading in accordance with soil

consistence is allowed within the limit from 12 to 25 t/m2.

Thickness of the weak layer (layer No 3) does not exceed 0,3m.

Consequently expected settlement must be insignificant. To clear up, I

must mention that layer No 3 on this geological section corresponds to

layer No 4, which I mentioned in the previous letter.

Subsoil waters are opened in the depths of 0.2-2.8 m from day surface that

corresponds to true altitudes from 5.5. to 15.5. m. Natural mineralization

of subsoil waters does not exceed 400-450 mg/l, but in many cases they are

highly contaminated and their mineralization reaches to 9000-9600 mg/l,

consequently sulphates content expressed in terms of SO4 varies from 28 to

4700 mg/l.

zemoT mocemuli magaliTebidan pirveli geologis Targmnilia,

meore ki - filologisa. am magaliTebis gaanalizebis Sedegad SegviZlia

davaskvnaT: pirvel magaliTSi aris naklebi kavSiri da SemaerTebeli

sityva, meore magaliTi ki aris Cveulebrivi teqsti, romelSic mravladaa

gamoyenebuli teqnikuri termini da swored amitom is teqnikur teqsts

miekuTvneba.

kidev ufro naTlad es dakvirvebebi Cans erTsa da imave teqstis

TargmanSi, romelic Targmna filologma da teqnikuri dargis

specialistma. filologis mier Targmnil teqstSi gamoyenebulia

gamoxatvis ufro formaluri saSualebebi, vidre teqnikuri specialistis

mier Targmnil teqstSi. qvemoT moyvanil magaliTebSi vxedavT, rom

filologis TargmanSi gamoyenebulia windebuli due to, romelic

oficialuri inglisurisTvis aris damaxasiaTebeli da teqnikuri

specialistis TargmanSi gamoyenebulia windebuliani fraza because of,

romelic araformaluri inglisurisTvis aris damaxasiaTebeli.
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The physical-mechanical features of clay, clayey soils, and loamy sands are low due to

high humidity and porosity.

The above mentioned characteristics of clay, loams, loamy sands because of their high

humidity and voids ratio are rather low.

filologis mier Sesrulebul TargmanSi zusti saSualebebia

gamoyenebuli. teqnikuri specialisti ufro martiv saSualebebs aniWebs

upiratesobas, rac naklebi sizustiT aris aRsaniSnavi. ase, magaliTad,

filologis TargmanSi gamoyenebulia windebuli According to romelsac

ufro zusti da konkretuli mniSvneloba aqvs, teqnikuri specialistis

TargmanSi ki gamoyenebulia windebuli By, romelic ufro martiv da

naklebad konkretul saSualebas warmoadgens, radgan aris

polisemanturi sityva.

According to bore-hole data, the following kinds of soil/ground constitute geological

structure of the given area.

By borehole data in the construction of the geological section of the site, the following of

soils take participations.

filologis mier Sesrulebuli TargmanisaTvis agreTve

damaxasiaTebelia Targmnis ufro didi sizuste da ideis gamoxatvis

silamaze. qvemoT mocemul magaliTSi Cven vxedavT, rom filologma

bevrad ufro zustad gadaTargmna Semdegi winadadeba: teritoriis

geologiur agebulebaSi monawileobas Rebulobs Semdegi saxis gruntebi.

filologis Targmani:

According to bore-hole data, the following kinds of soil/ground constitute geological

structure of the given area.

teqnikuri dargis specialistis Targmani:

By borehole data in the construction of the geological section of the site, the following of

soils take participations.

am magaliTebidan Cans, rom filologis mier Targmnili teqsti

bevrad ufro advilad ikiTxeba da ufro gasagebia, gansakuTrebiT

mkiTxvelTa farTo auditoriisaTvis, vidre teqnikuri dargis

specialistis mier Targmnili teqsti, romelSic igrZnoba informaciis

„mSralad” gamoxatvis tendencia.



170

originali:

Savi zRvis transgresiis moqmedebis Sedegad es zona

warmodgenilia Taviseburi aluviur-zRviuri tipis kompleqsiT

(kenWnari, xvinWa, kaWaris CanarTebi, sxavadasxvamarcvlovani qviSebi),

romlebic morigeoben lagunis tipis qviSis, Tixis, qviSnaris da

Waobis warmonaqmnebTan.

kenWnari, xvinWa, qviSis SemavsebliT, sxvadasxvamarcvlovani

qviSebi moTavsebulia ZiriTadad Wrilis Sua nawilSi, xasiaTdeba

sakmaod maRali mzidunarianobiT da kargi wyalgamtarobiT; Tixis,

Tixnaris, qviSnaris fizikur-meqanikuri Tvisebebi Zalian maRali

tenianobisa da forianobis gamo dabalia.

sainJinro-geologiuri rekognoscirebis, samTo

gamonamuSevrebisa da fondur masalebze dayrdnobiT, ubanze

ZiriTadad gavrcelebulia aluviur-zRviuri, lagunis tipis

naleqebi, romlebic Tanamedrove asakisaa. maTze gavrcelebulia

Tanamedrove teqnogenuri naleqebi (sxvadasxva saxis nayari).

naleqebis es kompleqsi TandarTulia Savi zRvis sanapiro zolTan.

samTo gamonamuSevrebis mixedviT teritoriis geologiur

agebulebaSi monawileobs Semdegi saxis gruntebi.

fena 1. Tanamedrove teqnogenuri nayari (warmodgenilia

ZiriTadad asfaltiT, qvafenilebiT, samSeneblo nagaviT, xreSovani

da Tixovani gruntebiT, wvrilmarcvlovani qviSebi Slamis

CanarTebiT) gavrcelebulia mTel teritoriaze, daZiebuli

simZlavriT 0,5÷2,0 m.

fena 2. kenWnari, xvinWa, kaWaris CanarTebiT,

wvrilmarcvlovani qviSebis SemavseblebiT. gavrcelebulia

teritoriis Crdilo-dasavleT da samxreT nawilSi daZiebuli

simZlavriT 2,6÷4,0 m. gruntebis es fena gamoyofilia geologis mier

rogorc sainJinro-geologiuri elementi – sge-1.

fena 3. kenWnari, xvinWa wvrilmarcvlovani qviSebis

SemavsebliT. Ggavrcelebulia TiTqmis mTel teritoriaze, garda

WaburRili # 5-is raionisa daZiebuli simZlavriT 4,0÷8,0 m.
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gruntebis es fena gamoyofilia geologis mier, rogorc sainJinro-

geologiuri elementi sge-2.

fena 4. denadi plastikuri Tixebi torfis CanarTebiT

gavrcelebulia teritoriis samxreTi mxaris aRmosavleT da

dasavleT nawilSi, WaburRilebis # 4, 6 raionSi, daZiebuli

simZlavriT 1,1÷1,5 m.

filologis mier Targmnili varianti:

As a result of Black Sea transgression process, this zone is represented by specific

alluvial-marine type of complex (shingle-gravel, and various grained sands), which

alternate with lagoon type of sands, clay, loamy sands and lake formations (boggy

deposits).

Shingle-gravel, sandy fillers clayey soils and heterogeneous sands lay in middle part of

general section. It is characterized by high tolerance and good water permeability.

Physical-mechanical features of clay, clayey soils, and loamy sands are low due to high

humidity and porosity.

On basis of engineering-geological preliminary survey, borehole data and fund

materials, one can conclude that the area is mainly characterized with alluvial-marine

sediments of lagoon type, which are of modern age. Man-caused sediments are spread on

it (different kinds of deposits).This sediment complex is added to Black Sea Coast.

According to bore-hole data, the following kinds of soil/ground constitute the geological

structure of the given area:

Layer 1. Modern man-caused deposits. Generally it is represented by asphalt, pavement,

construction waste, gravel soils and clayey soils and fine grained sands with silt

admixtures) are spread on the whole territory. Their thickness is, 0, 5 ÷ 2, 0 m.

Layer 2. Shingle gravel soils with boulder inclusions and fine grained sand admixture,

are spread in the north-west and south part of the territory with thickness 2, 6 ÷ 4, 0 m.

This layer of ground is singled out by geologist as engineering-geological component –

SGE-1.

Layer 3. Shingle-gravel soils with fine grained sand admixture. It is spread almost on the

whole territory except area of borehole No 5 with thickness 4, 0 ÷ 8, 0 m. This layer of

ground is singled out by geologist as engineering-geological element SGE-2.

Layer 4. Liquid-plastic clays with peat/turf inclusions are spread in the south of East and

West parts, on area of boreholes No 4, 6 with thickness 1, 1 ÷ 1, 5 m.
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teqnikuri dargis specialistis mier Targmnili varianti:

Under the Black Sea transgression activity this zone was formed as an original sea-

alluvial type complex which consists of shingle-gravel and various grained sands, which

are alternated with lagoon type sands, clay, loamy sands and lake depositions.

The shingle-gravel soils with sandy fillers and heterogeneous sands are located in the

middle of the main lithological section, are characterized with rather high bearing

capacity and water permeability. The above mentioned characteristics of clay, loams,

loamy sands because of their high humidity and voids ratio are rather low.

In accordance with the engineering-geological reconnaissance, borehole data and fund

materials, basely the contemporary quartinary sea-alluvial and lagoon type depositions

are spread on the investigated site. The very upper layer is represented as a

heterogeneous mixture of a different kind of fillings and dumps.

By borehole data in the construction of the geological section of the site, the following of

soils take participations:

Layer 1, contemporary fillings (represents mainly asphalt, pavement, construction debris,

gravel, clayey soils and fine grained sands with silt admixtures), with the thickness of 0, 5

÷ 2, 0 m are spread everywhere on the territory. This layer of soils is singled out by

geologist as an EGE-1 (Engineering-geological element).

Layer 2, shingle-gravel soils with boulder inclusions and fine-grained sand admixture,

having 2, 6 ÷ 4, 0 m opened thickness are spread in the north-west and south parts of the

territory.

Layer 3, shingle-gravel soils with fine grained sand admixture, spread on the whole

territory, excepting the plot around borehole #5. The layer with 4-8 m opened thickness is

singled out as and EGE-2.

Layer 4, liquid-plastic clays with peat inclusions are spread in the East and West parts of

the southern side of the territory and with the 1.1 -1.5 m thickness are opened in #4 and

#5 boreholes.

rogorc zemoT mocemuli magaliTidan Cans, teqnikur sakiTxSi

filologis Targmani enobrivad metad daxvewilia, vidre teqnikuri

dargis specialistis Targmani. Sesabamisad, mkiTxvelisaTvis, Tundac

araspecialistisaTvis, advili gasagebi iqneba filologis Targmani.

magram aqve  unda vaRiaroT is faqti, rom teqnikuri terminebis SerCeva

da swori gamoyeneba filologisaTvis SeuZlebeli iqneboda teqnikuri
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specialistis rCevebis gareSe. ase rom, teqnikuri teqstis Targmnis

saukeTeso gza aris filologis da teqnikuri dargis specialistis

codnisa da unar-Cvevebis kombinacia.

samecniero-dargobrivi teqstis konstruirebisas misi avtori

asrulebs mecnieris socialur rols, publicisturi Janris teqstis

avtori Tavisi roliT Jurnalistia an politikosi, mxatvruli teqstisa

– mwerali, teqnikur teqstis Semqmneli ki teqnikosia, amitom teqnikuri

teqstis Targmnisas rig SemTxvevaSi, teqnikur specialists SeiZleba

upiratesoba hqondes mTargmnel-folologTan SedarebiTT.

s. saportam statiaSi “lingvistikis gamoyeneba poeturi enis

Seswavlis dros” gamoTqva Zalian saintereso azri: “poezia aris enisa da

xelovnebis gadakveTis wertili, da es imas niSnavs, rom arsebobs

movlenebi, romlebic erTdroulad miekuTvneba rogorc enis ise,

xelovnebis movlenebs. swored aseTi orazrovneba (orWofoba)

(двойственность характера) poeziisaTvis aris damaxasiaTebeli” (Сапорта

1979:98).

Cveni azriT, teqnikuri teqsti agreTve Tavisebur gadakveTas

warmoadgens. is aris tqnikuri dargisa da lingvistikis gadakveTis

wertili. lingvistebi teqnikur teqsts enis obieqtad miiCneven, isini mas

ver ganixilaven rogorc teqnikuri dargis sagans.

Cven migvaCnia, rom mTargmneli-filologisa da teqnikuri

specialistis mier Sesrulebuli teqnikuri teqstis Targmanis

Sedarebisas, unda aRvniSnoT is faqti, rom teqnikuri dargis

specialisti teqnikur teqsts ganixilavs rogorc teqnikuri dargis

obieqts da lingvisturad ki Targmnis qvecnobierebis doneze, mTargmneli

filologi ki teqnikur teqsts lingvisturad udgeba.

mTargmneli-filologi ufro zustad Targmnis maSinac ki, rodesac

teqsts TiTqos aklia simwvave da „simkacre”, logika. maSin teqnikuri

specialisti Seecdeba Seasworos teqsti. aseTma „Sesworebebma” SeiZleba

gamoiwvios Secdomebi da gaugebroba TargmanSi.

rogorc a.l. pumpianskim Tavis naSromSi „sityvaTa Tanmimdevrobis

informaciuli roli samecniero da teqnikur literaturaSi” aRniSna:

„zogjer teqnikuri specialisti Targmans axorcielebs Tavis mecnierul
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da teqnikur gamocdilebaze dayrdnobiT da mxedvelobaSi ar iRebs im

faqts, rom mkiTxvelma SeiZleba naklebad icodes Tema, vidre avtorma da

mTargmnelma” (Пумпянский 1974:54).  swored amaze dayrdnobiT Cven

SegviZlia vTqvaT, rom mTargmnel-filologs SeiZleba upiratesoba

hqondes teqnikur specialistTan SedarebiT teqnikuri Targmanis

Sesrulebis dros. zemoT moyvanil magaliTebSi Cans, rom mTargmneli-

filologis mier Targmnili teqstis arsi ufro advili gasagebia, vidre

teqnikuri dargis specialistis mier Targmnilisa.

lingvistikis TvalsazrisiT es sakiTxi SegviZlia ganvixiloT Tema-

remis WrilSi, kerZod, zemoT moyvanil informaciaze dayrdnobiT

SegviZlia vTqvaT, rom teqnikuri dargis specialistma dargis da „Temis”

kargi codnis gamo SeiZleba gamotovos „rema” anu axali informacia.

mTargmneli-filologi yuradRebiT miudgeba teqsts: rogorc mis „Temas”,

aseve „remas”, amitom axali informacia mis mier Sesrulebul TargmanSi

ukeTesad igrZnoba, vidre teqnikuri dargis specialistis mier

Sesrulebul TargmanSi.

SeiZleba vifiqroT, rom umjobesia teqnikuri teqsti Targmnos

teqnikurma specialistma, romelmac icis ucxo ena. SesaZloa aRniSnuli

marTali iyos garkveuli TvalsazrisiT, magram mTargmnel-filologs

SeiZleba hqondes upiratesobac.  magaliTad, gamocdilebam gviCvena, rom

Tu teqnikuri teqsti warmoadgens mowyobilobis aRweras da teqnikurma

specialistma ukve icis am mowyobilobis detalebi, man Tavis codnaze

dayrdnobiT SeiZleba gadauxvios teqstis mTavar azrs da amis Sedegad

gamotovos is. rac Seexeba mTargmnel-filologs, SeuZlebelia, rom man

dauSvas aseTi Secdoma, radganac ufro meti yuradRebiT ekideba teqsts,

radgan teqnikur teqstSi aRwerili principebi misTvis cnobili ar aris.

ase rom, misi Targmani SeiZleba ufro zusti iyos da masSi aucileblad

iqneba „rema” anu misi mTavari axali idea.

sakiTxi, Tu vin Seasrulebs ukeTesad teqnikuri teqstis Targmans -

filologi Tu teqnikuri dargis specialisti, Zalze mniSvnelovania da

igi ganxilulia naSromebSi: v.n. komisarovis „Tanamedrove mecniereba

Targmanis Sesaxeb” da n.k. garbovskis „Targmanis TeoriaSi”. orive es

avtori ambobs, rom teqnikuri dargis specialists SeuZlia Targmanis
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teqstSi daamatos is garkveuli informacia, ramac SeiZleba daarRvios

Targmanis ekvivalentoba originalur teqstTan. magaliTad,  v.komisarovi

Semdegnairad amtkicebs Tavis mosazrebas: „idea, rom mxolod ucxo enis

mcodne teqnikurma dargis specialistebma unda Targmnon teqnikuri

teqstebi, momxibvlelia. misi ganxorcieleba ramdenime qveyanaSi

araerTxel scades. magram aq moulodneli sirTuleebi wamoiWra.

problema is ki ar iyo, rom zogjer Znelia iseTi kvalificirebuli

fizikosis, qimikosis an biologis povna, romelmac Tavisuflad icis

ucxo ena, mSobliuri ena, SeuZlia gadaTargmnos specifikuri teqstic.

moulodneli iyo is faqti, rom iseTi idealuri mTargmnelic ki,

romelic Tavisuflad flobs sagans da terminologias, xandaxan iseT

Secdomebs uSvebda, romlebsac arasdros dauSvebs profesionali

mTargmneli, Tundac saTargmni teqstis sfero misTvis ucnobi iyos. amis

mizezi aris sagnis Zalian kargi codna. saqme isaa, rom teqnikuri dargis

specialists xSirad ar gaaCnia originalis mimarT pativiscema, rac

Zalian mniSvnelovania. is xSirad Targmnis ara imas, rac teqstSi weria,

aramed imas, rac,  misi azriT, unda iyos dawerili. „ase, magaliTad,

mTargmnelTa or jgufs SesTavazes gadaeTargmnaT erTi da igive

teqnikuri teqsti rusul enaze. pirvel jgufSi iyvnen filologi

mTargmnelebi, meoreSi ki – teqnikuri dargis specialistebi.

eqsperimentatorma inglisur teqstSi winaswar Seitana ramdenime

cvlileba, ris Sedegadac teqsti fizikis cnobil kanonebs ar

Seesabameboda - ase, magaliTad, teqstSi iyo naTqvami, rom mowyobilobis

zedapiri Savia. eqsperimentatorma ki Secvala sityva “black” sityviT -

“white”. eqsperimentis Sedegebi Zalian saintereso iyo. mTargmnel-

filologebs ar hqondaT araviTari problema, sityva white gadaTargmnes

rogorc „TeTri”, radgan aRwerilobis faqtobriv mxareze ingliseli

avtori iyo pasuxismgebeli. teqnikur specialistebs daebadaT azri, rom

teqstis Sinaarsi maT codnas ewinaaRmdegeboda. zogma gadaTargmna “white”,

rogorc „TeTri” da sqolioebSi miuTiTa originalze daSvebul

Secdomaze. sxvebma ki gadaTargmnes “white” rogorc „Savi” da, amrigad, maT

Seaswores originali sakuTari Sexedulebisamebr. aseTi Sesworebebisken
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midrekilebam zogjer SeiZleba migviyvanos originalis teqstis

seriozul damaxinjebamde” (Комиссаров 2002:90).

 Targmnis Teoriis sxva cnobili mkvlevari n. garbovski wers: „ar

unda ifiqroT, rom idealuri arsis gamoxatva mniSvnelovania mxolod

mxatvrul TargmanSi, piriqiT, samecniero teqstebis TargmanSi, romelsac

xSirad sxvadasxva parametriT mxatvrul Targmans upirispireben,

idealuri arsi realurze ufro mniSvnelovania. aq mizanSewonilia

gavixsenoT cnobili kamaTi imis Taobaze Tu vin Targmnis ukeTesad

mTargmneli-profesionali, romelsac gaaCnia filologiuri ganaTleba da

ar aqvs Rrma specialuri codna, Tu iseTi specialisti, romelsac gaaCnia

sagnis kargi codna da, amave dros met-naklebad icis originalis da

saTargmneli enebi. mTargmneli-filologi Seecdeba gadaTargmnos teqsti

ise, rom gaSifros misi idealuri arsi, e.i. avtoris azri realur

saganTan dakavSirebiT. teqnikuri dargis specialisti ki Seecdeba

aRweros sagani Tavisi codnis safuZvelze. am SemTxvevaSi SesaZlebelia,

rom sagnis idealuri arsi e.i. originalis avtoris Canafiqri Canacvldes

sxva idealuri arsiT, romelsac Seqmnis teqnikuri dargis specialisti

imdenad ara originalis teqstis safuZvelze, ramdenadac sagnis sakuTari

gagebis safuZvelze” (Гарбовский 2004:284).

teqnikuri teqstis Targmnisas filologi mTargmneli ver

daimaxsovrebs teqnikur informacias, Tuki is mis fokusSi ar moxvdeba.

es xdeba imitom, rom teqnikuri informacia mTargmnel-filologisaTvis

ucxo sagans warmoadgens. Cveni azriT, damqiravebeli kompaniisaTvis es

aris mTargmnel-filologis kidev erT-erTi upiratesoba teqnikur

specialistTan SedarebiT, radganac filologi mTargmneli verasdros

gaavrcelebs teqnikur informacias. teqnikuri dargis specialistma ki

SeiZleba bevri informacia daimaxsovros, rac damqiravebel kompanias

SesaZloa problemad eqces. Cveni azriT, miuxedavad imisa, rom es

upiratesoba pragmatikuli xasiaTisa, is sakmaod sainteresoa da

aRniSvnis Rirsia.

fokusis adekvaturi semantikuri Teoria efuZneba yuradRebis

empiriul Teorias, informaciis damuSavebis da fokalizaciis process.

Cven srulebiT veTanxmebiT am ori mecnieris (v. komisarovis da n.
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garbovskis) azrs da viziarebT am mecnierul ideas teqnikuri dargis

specialistis filologTan SedarebasTan dakavSirebiT, rodesac isini

teqnikur teqsts Targmnian.

radgan Cveni kvlevis sferoa teqnikuri Targmani da masTan

dakavSirebuli problematika, sainteresod migvaCnia filologisa da

teqnikuri specialistis naTargmnis Sedareba. teqnikuri

mTargmnelisaTvis aucilebelia rogorc ucxo enis srulyofili codna,

aseve dargobrivi leqsikis flobac.

daskvna

1) teqnikuri terminologia warmoadgens nebismieri teqnikuri

teqstis leqsikas da ganuyofel nawils. mocemul TavSi ganxilulia

teqnikuri terminebis Seqmnis xerxebi, moyvanilia terminebis dayofis

ramdenime klasifikacia da, aseve, axsnilia iseTi cnebebi, rogoricaa

polisemanturoba da sinonimia teqnikur terminologiasTan mimarTebaSi.

2) Targmanis dros gansaxilveli sagnis zedmiwevniTi codna

SeiZleba gaxdes relevanturi informaciis gamotovebis mizezi, amitom

saWirod vcaniT erTmaneTisTvis Segvedarebina mTargmnel-filologisa da

teqnikuri dargis specialistis Targmanis variantebi. dakvirvebam

gviCvena, rom orives Seswevs unari maRal doneze Seasrulos teqnikuri

Targmani, magram teqnikur codnas moklebuli filologi iZulebulia

ufro metad daeyrdnos enis codnas, intuiciasa da logikur azrovnebas.

mocemuli Sedareba, Cveni azriT, Targmanis Teoriis erT-erTi saintereso

sakiTxia. Cveni azriT, sakmaod rTulia imis Tqma, rom mTargmneli-

filologi ukeTesad Targmnis teqnikur teqsts, vidre teqnikuri

specialisti da piriqiT.

cnobili rusi mTargmneli da lingvisti v. komisarovi gvTavazobs

Zalian saintereso Sedarebas im naSromebisas, romlebic Targmnilia

iseTi lingvistebis mier, romlebic daxelovnebuli arian teqnikur

TargmanSi da teqnikuri dargis im specialistebis mier, romlebmac ician

ucxo ena. v. komisarovi midis im daskvnamde, rom mTargmnel-filologs

garkveuli upiratesoba aqvs teqnikuri dargis specialistTan SedarebiT.

upirveles yovlisa, seriozuli teqnikuri dokumentacia ZiriTadad

Seicavs teqstebs, romlebic sxvadasxva teqnikur dargTana
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dakavSirebuli; meorec, rom xSirad teqnikuri specialistebi zedmetad

darwmunebulni arian TavianT teqnikur codnaSi da ZiriTadad Targmans

swored am codnaze dayrdnobiT axorcieleben, amitom maT SeiZleba

gamotovon teqstis mTavari idea, maSin rodesac mTargmneli-filologi

yvela detals aqcevs yuradRebas, radgan mas ar SeuZlia Targmani

daafuZnos teqnikuri dargis codnas, da daeyrdnos mxolod im

informacias, romelsac igi Rebulobs. amitom mTargmnel-filologis

mier ganxorcielebuli Targmani ufro detaluria da informaciis

gamotovebis riski ufro dabalia. ra Tqma unda, es yvelaferi

aqtualuria, rodesac mTargmneli-filologi aris ganaTlebuli

pirovneba da misi goneba advilad egueba axal sferos (Комиссаров 2002:90).

rogorc zemoT aRvniSneT, Cven veTanxmebiT am azrs.

3) am TavSi mocemuli magaliTidan Cans, rom mTargmnel-filologis

mier Targmnili teqnikuri teqsti agebulia srulyofili sintaqsuri

struqturebiT. rac Seexeba teqnikuri terminebis SerCevas, Cveni azriT,

nebismieri mTargmneli-filologi am sakiTxSi eyrdnoba teqnikosis

rCevas, amitom teqnikuri teqstis Targmanis SesrulebisaTvis

aucilebelia mTargmnel-filologis da teqnikosis codnis kombinacia.
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daskvnebi

1) Cveni naSromis mizania teqnikuri teqstis lingvisturi

maxasiaTeblebis gamokvleva da Targmnis dros warmoqmnili problemebis

ganxilva, amitom mizanSewonilad miviCnieT teqstis zogadad kvleva da

teqnikuri teqstis mis konteqstSi Casma. viziarebT azrs, ris mixedviTac

teqsti aris azrobrivi kavSiriT gaerTianebuli niSnobriv erTeulTa

Tanmimdevroba, romlis ZiriTadi niSnebia kompaqturoba da mTlianoba.

Cveni sakvlevi masala teqnikuri teqstia. misTvis damaxasiaTebeli

niSnebis da kriteriumebis safuZvelze SeiZleba iTqvas, rom teqnikur

teqsts unda axasiaTebdes danawevrebuloba, kohezia-koherentuloba,

integracia da dasrulebadoba. rac Seexeba evaluaciur  modalobas, igi

teqnikuri teqstisaTvis naklebad damaxasiaTebelia, Tumca mas axasiaTebs

obieqturi modaloba.

teqstis ganxilvam komunikaciis procesis calkeuli  safexurisa

da maTi specifikis gaTvaliswinebiT komunikaciis arxisa da

komunikaciuri distanciis WrilSi migviyvana im daskvnamde, rom teqnikuri

teqstis zogadi kriteriumebia: enobrivi qmedebis saxe

(wera/zepirmetyveleba), SerCeuli enobrivi niSani - teqsti (grafema),

diskursi (fonema). am kriteriumebis mixedviT naSromSi ganvixileT Cven

mier warmodgenili klasifikaciis ramdenime tipi: teqnikuri

korespondencia, teqnikuri instruqciebi da teqnikur sakiTxebze

dadebuli kontraqtebi.

teqnikuri korespondenciis damaxasiaTebeli niSnebia: enobrivi

qmedeba - wera, enobrivi niSani – grafema, aqtualizeba – nebismieri,

komunikaciuri distancia – drosa da sivrceSi daSorebuli, recefcia -

vizualuri, komunikaciis partniori - damweri-mkiTxveli.

teqnikuri instruqciis maxasiaTeblebia: enobrivi qmedeba - wera,

enobrivi niSani - grafema, aqtualizeba - xSirad tipografiuli wesiT

awyobili, komunikaciuri distancia – drosa da sivrceSi ganfenili,

recefcia - vizualuri, komunikaciis partniori – damweri-teqsti-

mkiTxveli.
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kontraqti: enobrivi qmedeba - wera, enobrivi niSani – grafema,

aqtualizeba - xSirad kompiuterze awyobili, komunikaciuri distancia -

drosa da sivrceSi ganfenili, recefcia - vizualuri, komunikaciuri

distancia - drosa da sivrceSi ganfenili.

naSromSi ganxilulia Targmanis Semdegi saxeebi: literaturul –

informaciuli, werilobiT – zepiri, TanmimdevrobiT – sinqronuli

Targmani da sxvadasxva dargis teqstis Targmani, magram TiToeuli

maTganisaTvis relevanturia Semdegi ganmarteba: Targmani aris enidan

enaze azris ekvivalenturi gadatana.

2) naSromSi gansakuTrebuli yuradReba mivaqcieT sinqronul

Targmans da im daskvnamde mivediT, rom misi spontanuri ganxorcieleba

damokidebulia „Temis” karg codnaze da „remis” simcireze. es daskvna

aqtualurad migvaCnia, radganac is Cveni samuSao praqtikidan miviReT.

naSromSi mocemulia erT-erTi magaliTi Cveni mTargmnelobiTi

praqtikidan, rodesac erT-erT TaTbirze, romelsac yoveldRe

veswrebodiT, uecrad sinqronul Targmanze gadavediT. es, Cveni azriT,

ganpirobebuli iyo TaTbiris „Temis” nacnobi xasiaTiTa da „remis” (axali

informaciis) simciriT.

3) naSromSi Cven gamovyaviT iseTi fsiqolingvisturi fenomeni,

rogoricaa mTargmnelis gonebis adaptacia molaparakis azrovnebasTan da

amiT xazi gavusviT im faqts, rom es momenti mniSvnelovan rols

TamaSobs zepiri Targmanis swor ganxorcielebaSi oficialuri

TaTbirebis da konferenciebis dros.

4) rogorc cnobilia, bevrs msjeloben Targmanis saxeebze. rogorc

wesi, gamoyofen mxatvrul da aramxatvrul Targmans. aramxatvruli

Targmani gulisxmobs informaciul Targmans, romlis erT-erTi saxeobaa

teqnikuri Targmani da, romlis kvlevac Cveni naSromis erT-erTi

aspeqtia.

zogierTi SexedulebiT, Targmani ganixileba rogorc lingvisturi

mediumis erT-erTi nairsaxeoba, Tumca es ukanaskneli ar gaigivdeba

TargmanTan, radganac misi sxva saxeebic arsebobs, magaliTad: abstraqcia,

Txroba, adaptireba, mokle Sinaarsis gadmocema. Tumca, Cveni azriT,

Targmani amaTgan yvelaze daxvewili formaa.
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sainformacio-teqnikur TargmanSi wina planze sizustea wamoweuli.

nebismieri teqstis Targmnis dros arsebobs garkveuli problemebi.

maT dasaZlevad Targmnis process vyofT  ramdenime etapad:

1) teqstis gacnoba, aRqma, saTargmnad momzadeba;

2) TviT Targmnis procesi;

3) Targmanis Semowmeba da Sefaseba.

iseTi fenomeni, rogoricaa Targmanis ekvivalenturoba, rogorc

mxatvruli, ise sainformacio-teqnikuri teqstis Targmnis erT-erTi

ZiriTadi moTxovnaa. naSromSi ganvixileT ekvivalentobis sxvadasxva

done: leqsikuri, gramatikuli da teqsturi ekvivalentoba.

5) radganac teqnikuri teqsti aris lingvisturi movlena, Cven is

ganvixileT teqstis lingvistikis, lingvostilistikisa da

TargmanTmcodneobis TvalsazrisiT. am ganxilvisas im daskvnamde mivediT,

rom teqnikuri teqsti teqstis sxva tipebisagan imdenad gansxvavdeba, rom

saWiroa calkeuli teqnikuri teqstis lingvistikis da

TargmanTmcodneobis Camoyalibeba. am daskvnamde mivediT, radganac

teqstis kategoriebi teqnikur teqstSi absoluturad Taviseburad

vlindeba. teqnikur teqstSi ar Cans avtori, misTvis susti

pragmatikulobaa damaxasiaTebeli. iq ar dasturdeba iseTi leqsikuri da

stilistikuri xerxebi, rogoricaa: frazeologizmi, realia, emociuri

Seferiloba. es yvelaferi, Cveni azriT, ganapirobebs specialuri

mecnierebebis Camoyalibebis saWiroebas, romlis saganic mxolod

teqnikuri teqsti iqneboda.

1968 wels p. hartmanma q. konstancaSi kolokviumze aRiara, rom

teqstis lingvistikas aqvs zogadi mecnierebis statusi da mkvlevrebs

SesTavaza teqstis gamokvlevis sferoebis ganawileba. kerZod: teqstis

zogadi lingvistika, konkretuli teqstis lingvistika, teqstTa

tipologiis lingvistika. rogorc ukve vaxseneT, migvaCnia, rom

specialurma dargma – teqnikuri teqstis lingvistikam unda Seiswavlos

teqnikur teqsti. es dakavSirebulia im faqtTan, rom  teqnikur teqsts

zogadad axasiaTebs Semdegi parametrebi: teqstis Tema, azrobrivi

dasruleba, struqturuli da semantikuri mTlianoba, sakomunikacio

mizandasaxuloba. arsebobs agreTve momentebi, romlebic teqnikur teqsts
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mxatvruli teqstisagan asxvavebs da romlis safuZvelzec SegviZlia

vTqvaT, rom sasurvelia Seiqmnas teqnikuri an samecniero-teqnikuri

teqstis lingvistika. es parametrebia:

1) teqstis modalobis, gabmulobis, Tanmimdevrulobis

kategoriebis axsna teqnikur teqstTan mimarTebaSi;

2) avtoris monawileobis gamoricxva;

3) paraleluri da jaWvuri dakavSirebis cneba da am

kategoriebis gamovlena teqnikur dokumentaciaSi;

4) uqveteqstoba;

5) a) naSromSi teqnikuri dokumentacia ganxilulia Tavisi

problemebisa da specifikis TvalsazrisiT. masSi warmodgenilia

teqnikuri dokumentaciis Semdegi tipebi:

a. teqnikuri korespondencia;

b. teqnikuri instruqcia;

g. teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqti.

teqnikuri korespondencia Tavis mxriv dayofilia Semdeg

qvejgufebad:

1) teqnikuri werilebi;

2) memorandumi;

3) TaTbiris oqmi;

4) Sesrulebuli samuSaos angariSi.

yvela es tipi da qvejgufi ganxilulia maTi teqsturi,

gramatikuli, leqsikuri, sintaqsuri da pragmatikuli Taviseburebebis

TvalsazrisiT. debulebebi dasturdeba magaliTebiT. radgan naSromi

exeba Targmanis problemebsa da specifikas, magaliTebis umetesi nawili

mocemulia TargmanTan erTad, raTa mkiTxvels kvlav da kvlav hqondes

teqnikuri Targmanis nimuSebis wakiTxvisa da Sefasebis saSualeba.

b) teqnikuri teqstis lingvistur specifikaze saubrisas Cven

saWirod miviCnieT gamogveyo Semdegi Taviseburebebi: informaciis

sizuste da simokle, emociuri Seferilobis nakleboba, specifikuri

leqsika, terminebis siuxve, maTi mniSvnelobis damokidebuleba Sesabamis

teqnikur dargze, sintaqsuri Taviseburebani, saTaurebisa da
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qvesaTaurebis simravle, teqstis ganzogadebuli xasiaTi, stilistikuri

xerxebis nakleboba, specifikuri grafikuli gamosaxva. yvela es

Tavisebureba dawvrilebiTaa aRwerili teqnikuri dokumentaciis

sxvadasxva tipis magaliTze, ramac dagvanaxa  maT Soris  gansxvaveba da

msgavseba.

g) informaciis sizuste erTnairad damaxasiaTebelia teqnikuri

dokumentaciis samive tipisaTvis. rac Seexeba informaciis kompaqturobas,

yvelaze metad es Tviseba teqnikuri korespondenciisTvis aris

damaxasiaTebeli, gansakuTrebiT teqnikuri werilebisaTvis. swored am

qvetipSi, Cven vxvdebiT mniSvnelovani informaciis kompaqturad wardgenis

SemTxvevebs. rac Seexeba teqnikur instruqciebs, informaciis

kompaqturobis kriteriumi aq, SeiZleba iTqvas, met-naklebad aris

naCvenebi, am saxis dokumentaciis moculobis gamo. igive

damaxasiaTebelia kontraqtebisaTvis. aq informacia maqsimalurad

kompaqturad aris mowodebuli, magram sabuTis moculoba da specifika

saSualebas ar gvaZlevs vilaparakoT kompaqturobaze.

d) emociuri Seferiloba SeiZleba mxolod teqnikur

korespondencias axasiaTebdes (teqnikuri werilebi) da es, ZiriTadad,

gamoixateba kliSeebsa da postskriptumebSi. teqnikuri instruqciebi da

teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi ki saerTod am ketegorias

moklebulia.

e) teqnikuri dokumentaciis gagebisa da dawerisaTvis aucilebelia

specialuri leqsikis codna. teqnikuri werilisTvis es dargis

terminebia. instruqciebis SemTxvevaSi ki isini SeiZleba imdenad

specifikuri mniSvnelobiT iyos gamoyenebuli, rom rig SemTxvevaSi dgeba

specialuri sityvaris Sedgenis saWiroeba, romelic, Cevulebrisamebr,

mocemulia instruqciis bolos. teqnikur sakiTxebze dadebuli

kontraqtebi ki Seicavs sxvadasxva saxis specifikur leqsikas. esaa:

iuridiuli, ekonomikuri, teqnikuri terminebi, romlebic saWiroa

kontraqtis yvela punqtis saTanado gaSuqebisaTvis. garda amisa,

kontraqtebSi xSirad gamoiyeneba oficialuri leqsika da moZvelebuli

sityvebi (arqaizmebi). teqnikuri werilebisaTvis iseve, rogorc teqnikuri

instruqciebisaTvis, damaxasiaTebelia terminebis gamoyenebis konkretuli



184

sfero, rac Seexeba teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebs, aq

SeimCneva iuridiuli, ekonomikuri da teqnikuri terminebis gamoyeneba.

v) sintaqsuri Taviseburebebi met-naklebad zogadia teqnikuri

dokumentaciis yvela tipisaTvis, rogoricaa: martivi, rTuli qvewyobili,

rTuli Tanwyobili, mtkicebiTi (da ara Zaxilis da kiTxviTi)

winadadebebis, vnebiTi gvaris xSiri gamoyeneba, stilistikuri xerxebis

nakleboba (somaturi, gacveTili metaforebis garda), pirdapiri Tqmis

gamouyenebloba da a.S. Tumca aris garkveuli gansxvavebebi. magaliTad,

teqnikuri korespondenciisaTvis da kontraqtebisaTvis damaxasiaTebelia

TxrobiTi kilo, teqnikur instruqciebSi ki xSirad gvxvdeba brZanebiTi

kiloc. miuxedavad imisa, rom kiTxviTi da Zaxilis winadadebebi, rogorc

zemoT vaxseneT, teqnikur dokumentaciaSi ar gamoiyeneba, teqnikur

korespondenciaSi, rig SemTxvevaSi, SeiZleba Segvxvdes rogorc kiTxviTi,

iseve Zaxilis winadadebebi.

z) rac Seexeba teqstis organizebas, teqnikuri werilebi abzacebad

aris dayofili, teqnikur instruqciebSi SeimCneva saTaurebisa da

qvesaTaurebis simravle, teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebi ki

iyofa punqtebad da qvepunqtebad.

T) teqnikuri werilebi, memorandumebi standartulad aris

gaformebuli, Sesamabamisi registriT. Tanamedrove teqnikur

instruqciebSi xSirad gvxvdeba sxvadasxva feriT Sesrulebuli

saTaurebi da qvesaTaurebi. misi daniSnulebaa mkiTxvels yuradReba

miaqcevinos ama Tu im punqtze, radgan kontraqti punqtebad da

qvepunqtebad aris dayofili, imisaTvis, rom isini erTmaneTisgan

saTanadod iyos gancalkevebuli. yovel punqts Soris daculia Sualedi.

i) rogorc ukve zemoT aRvniSneT, radganac teqnikuri

dokumentaciisTvis damaxasiaTebelia emociuri Seferilobis simcire,

teqnikur teqstSi naklebad gvxvdeba stilistikuri xerxebi, romlebsac

xSirad vxvdebiT mxatvrul literaturaSi. teqnikuri teqstisaTvis

damaxasiaTebelia gacveTili metaforebis gamoyeneba, sxva saxis

idiomatizacia ki ar SeimCneva.
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7) teqstis kategoriebi - gabmuloba, Tanmimdevroba, modaloba

ganvixileT teqnikur teqstTan mimarTebaSi Cvens naSromSi mocemuli

klasifikaciis mixedviT.

teqnikuri instruqciisaTvis SeiZleba iTqvas, rig SemTxvevaSi,

gabmuloba naklebad aris damaxasiaTebeli, radganac teqnikur

instruqciaSi zogjer TiToeuli winadadeba calke brZanebas warmoadgens

da aseTi saxis brZanebebi danomrilia, gabmuloba maTSi naklebad

SeimCneva. Cven ki aseTi saxis gabmulobas radialurs vuwodebT, radganac,

Cveni azriT, aq calkeuli nawilebi (punqtebi da qvepunqtebi)

dakavSirebulia ara uSualod, aramed mxolod „koniseburad” mTeli

teqstis TemasTan an mTeli teqstis sakomunikacio mizanTan, romelic

teqnikuri instruqciis SemTxvevaSi aris momxmareblisTvis mowyobilobis

muSaobis principis axsna da teqnikur sakiTxebze dadebul kontraqtebSi

ki – saqmiani garigeba. radialuri da xazobrivi gabmulobis kategoriebis

mixedviT,  teqnikur korespondencias da, kerZod, teqnikur werilebsa da

memorandumebs xazobrivi tipis gabmulobas mivakuTvnebdiT, radganac aq

„teqstis calkeuli nawili uSualodaa damokidebuli erTmaneTze”.

rac Seexeba Tanmimdevrobis kategorias, Cven vTvliT, rom is

aSkarad vlindeba teqnikur korespondenciasa da teqnikur instruqciebSi,

teqnikur sakiTxebze dadebuli kontraqtebisaTvis ki naklebad

damaxasiaTebelia Tanmimdevroba, radgan kontraqtebi ZiriTadad

punqtebad da qvepunqtebad iyofa da yvela maTgani calkeul informacias

gadmogvcems.

8) a) mocemul naSromSi teqnikuri teqsti ganvixileT Semdegi

kriteriumebis mixedviT:

teqstis simartive da sirTule;

teqstis komponentebis damoukidebloba-damokidebuleba;

teqstis komponentebis wyvetiloba da uwyvetoba.

pirveli kriteriumis mixedviT (teqstis simartive/sirTule),

teqnikuri teqsti SeiZleba iyos martivi, radgan rig SemTxvevaSi mas

gaaCnia saerTo Sinaarsi da warmodgenilia erTi teqstiT da, ZiriTadad,

ar gaaCnia qveteqsti. is ar Seicavs sxva teqstebidan nawyvetebs

(citatebs, pirdapir Tqmas, dialogebs da a.S.), magram teqnikuri teqsti
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SeiZleba aseve Seicavdes or teqsts, rodesac garkveuli mniSvnelovani

informacia mocemulia sqolioebis saxiT an frCxilebSi mocemulia ama

Tu im teqnikuri movlenis detaluri axsna, radganac winaaRmdeg

SemTxvevaSi teqsti mkiTxvelisaTvis gaugebari iqneboda. da es meore

teqsti, romelic mocemulia sqolioebSi, mkiTxvelis garkveul

yuradRebas iTxovs, ris Sedegadac misi yuradReba ZiriTadi teqstidan

gadainacvlebs.

b) damokidebulebis da damoukideblobis kriteriumebis mixedviT,

Cveni azriT, teqnikuri teqsti damokidebuli teqstis nimuSs warmoadgens,

radganac is xSirad dakavSirebulia ama Tu im naxazTan, tabulasTan da

sxva saxis grafikul informaciasTan. ra Tqma unda, es ZiriTadad

teqnikur instruqcias exeba, magram teqnikuri korespondencia, agreTve

SeiZleba Seicavdes grafikuli saxis informacias. rac Seexeba teqnikur

sakiTxebze dadebul kontraqtebs, isini yovelTvis damokidebulia

konkretul biznessituaciaze, romlis gareSe is arc aqtualuria da arc

mTlianad gasagebi. amgvarad, teqnikuri korespondencia SeiZleba

damokidebuli iyos rogorc situaciaze, aseve grafikul saSualebebze.

teqnikuri instruqcia ZiriTadad grafikul saSualebebze aris

damokidebuli, kontraqti ki mxolod situaciaze.

g) wyvetilobisa da uwyvetobis kriteriumebis mixedviT SegviZlia

vTqvaT, rom teqnikuri korespondencia warmoadgens uwyveti teqstis

nimuSs imitom, rom masSi SeimCneva gabmuloba da mocemuli informacia

lakonurad aris warmodgenili. teqnikuri instruqciebis iseTi nawili

sadac warmodgenilia mowyobilobis aRwera (specifikacia) warmoadgens

uwyveti teqstis nimuSs, xolo uSualod teqnikuri instruqcia da

miTiTebani SegviZlia wyvetil teqsts mivakuTvnoT, radgan masSi

informacia warmodgenilia mokle winadadebebis saxiT, romlebic

erTmaneTisgan sruliad damoukidebeli arian. teqnikur sakiTxebze

dadebuli kontraqtebi, aseve, warmoadgens wyvetili teqstis nimuSs,

rasac adasturebs am saxis dokumentaciaSi teqstis punqtebad da

qvepunqtebad dayofis SemTxvevebi.

9) naSromSi warmodgenilia TargmanisaTvis relevanturi axali

tipologia, romelic efuZneba originalis pragmatikulobis xarisxs.
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Targmanis releventuri tipologia efuZneba Semdeg koncefcias -

arsebobs originaluri teqstis ori tipi: 1) teqsti, romelSic

pragmatikuli momenti Zlieria; 2) teqsti, romelSic pragmatikuli

momenti sustia. amis mixedviT, Cveni kvlevis obieqti, teqnikuri teqsti,

meore tips miekuTvneba. Cven es tipologia sainteresod migvaCnia,

radganac susti pragmatikulobis teqstebi mTargmnelisgan sul sxva

midgomas moiTxovs, vidre Zlieri pragmatikuli momentis mqone teqstebi

(mxatvruli literatura). Cveni azriT, swored amiT aixsneba is faqti,

rom mxatvruli literaturis mTargmnelebi ver muSaoben teqnikuri

Targmanis dargSi da teqnikuri dargis mTargmnelebi ki mxatvruli

literaturis dargSi naklebad muSaoben.

10) naSromSi calke qveTavad ganxilulia teqnikuri terminologia,

radgan is warmoadgens nebismieri teqnikuri teqstis ganuyofel nawils.

aseve ganxilulia teqnikuri terminebis Seqmnis xerxebi, moyvanilia

terminebis dayofis ramdenime klasifikacia.

11) Targmanis dros gansaxilveli sagnis zedmiwevniTi codna

SeiZleba gaxdes relevanturi informaciis gamotovebis mizezi, amitom

saWirod vcaniT erTmaneTisTvis Segvedarebina mTargmnel-filologisa da

teqnikuri dargis specialistis Targmanis variantebi. dakvirvebam

gviCvena, rom orives Seswevs unari maRal doneze Seasrulos teqnikuri

Targmani, magram teqnikur codnas moklebuli filologi iZulebulia

ufro metad daeyrdnos enis codnas, intuiciasa da logikur azrovnebas.

Cveni azriT, sakmaod Znelia imis Tqma, rom mTargmneli-filologi

ukeTesad Targmnis teqnikur teqsts, vidre teqnikuri dargis specialisti.

Cans, rom mTargmnel-filologis mier Targmnili teqnikuri teqsti

agebulia srulyofili sintaqsuri struqturiT. rac Seexeba teqnikuri

terminebis SerCevas, Cveni azriT, nebismieri maTgani am sakiTxSi eyrdnoba

teqnikuri dargis specialistis rCevas. aqedan gamomdinare, Tu teqnikur

teqsts filologi Targmnis, aucilebelia mTargmnel-filologisa da

teqnikosis codnis kombinacia.

12) teqnikuri Targmanis Taviseburebis gamosavlenad Cven

ganvixileT igi enis funqciebTan mimarTebaSi: informaciulTan,

eqspresiulTan, fatikurTan, esTetikurTan da socialurTan.
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informaciuli funqcia dominirebs teqnikursa da samecniero teqstebSi,

Sesabamisad, teqnikur TargmanSic. eqspresiuli funqcia teqnikursa da

samecniero teqstSi mciredaa warmoCenili, radgan cnobilia, rom am

tipis teqstebSi igrZnoba emociuri Seferilobis nakleboba. SeiZleba

iTqvas, rom teqnikur teqstebs saerTod ar aqvs fatikuri funqcia. Cveni

azriT, esTetikuri funqcia odnav igrZnoba teqnikur da samecniero

teqstebSic, rac vlindeba mecnieruli da teqnikuri ideebis swor

gamoxatvaSi. rac Seexeba socialur funqcias, Cven srulebiT veTanxmebiT

l.k. latiSevs  da a.l. semionovs, romlebic amboben, rom socialuri

funqcia arsebobs nebismier gamoTqmaSi Tumca  SeiZleba mas damxmare

xasiaTi hqondes, magram Cven mas vxvdebiT metyvelebis yvela aqtSi

teqnikuri Targmanis CaTvliT.

13) am naSromSi mocemul informaciaze dayrdnobiT SegviZlia

vTqvaT, rom Targmani amdidrebs sxvadasxva erovnebis specialistebis

codnas da qmnis pirobebs axali ideebisa da teqnikuri inovaciebis

warmoqmnisaTvis. Targmani dadebiT rols asrulebs adamianis

moRvaweobis sxvadasxva sferoSi.

ase rom, mocemul naSromSi, Cven ganvixileT iseTi fenomeni,

rogoricaa teqnikuri teqsti lingvisturi Taviseburebebis da Targmnis

problemebis TvalsazrisiT. Cven mier SeTavazebulma klasifikaciam

saSualeba mogvca lingvisturad gagveanalizebina mdidari empiriuli

masala. vinaidan SemovifarglebiT eleqtrobis, meqanikisa da geologiis

dargebiT, ar SeiZleba zogadad teqnikur teqstze gamovitanoT daskvnebi,

magram radgan am naSromis dawerisTvis Cven gamoviyeneT sakuTari

praqtikuli gamocdilebac, saSualeba gvqonda gagvexila am dargebis

teqnikuri teqstebi maTi lingvisturi maxasiaTeblebisa da Targmanis

problemebis TvalsazrisiT. Cveni azriT, Tema pasuxobs misdami

wayenebul amocanas. naSromSi teqnikur TargmanTan dakavSirebiT

mocemulia garkveuli informaciebi da rCevebi teqnikur dargSi momuSave

damwyebi mTargmnel-filologebisaTvis.

14) aqve gvinda aRvniSnoT, miuxedavad imisa, rom Targmna aris

SemoqmedebiTi procesi, riTac dakavSirebulia xelovnebasTan, mas

uSualo kavSiri aqvs TeoriasTanac, romelic Seiswavlis mTargmnelis
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gadawyvetilebebis kanonzomierebebs da saswavlo masalas amzadebs

teqnikur mTargmnelTa Semdgomi TaobebisaTvis.
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